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Мұхаббат-наме 


Памяти 
покойного друга ш учителя 
проф. Н. К. Дмитриева 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Сложен путь формирования, развития и становления 
письменных литератур и литературных языков тюркских 
народов. 

Первые дошедшие до нас памятники тюркоязычной ли: 
тературы: Кутадгу билик Юсуфа Баласагунского (XI в.), 
хикматы позта-мистика Ахмада Есеви (ХІ в.), Атибату-л- 
хакаик Ахмад Адиба Югнаки (ХИ—ХШ вв.) и другие — 
свидетельствуют о том, что формировавшиеся литератур- 
ные языки имели в 8031 основе различные племенные 
наречия. Для указанного пграода можно гозорить о двух 
основах литературных языков — уйгуро-карлукской и огу- 
зо-кыпчакской, когорые в той или иной степени находили 
отражение в лозом произведении той эпохи и линия ко- 
торых отчетливо прослеживается в литературных языках 
последующих 11۵01003, в частности ХІУ-ХУ вв. 

Во второй половина ХІП ив ХІУ в. происходит фор- 
мирование двух лигературных языков: среднеазиатского 
«тюрки» и «тюрки» Поволжья и Урала. Пгрзый, представ- 
ленный такими произведенаями, как Кысасу-л-анбия Раб- 
гузи и Гафсир, сложался как дальнейшее развигие уйгу- 
ро-карлукского лигературного языка с незначительным 
влиянием тюркских языков огузской группы. Второй, 
представленный такими памятниками, как Мухаббат-намг 
Хорезми, Хосров и Ширин Кутба, перевод Гулистана 
Сади и другие, сложился на кыпчако-огузской основе 
и включал гораздо больше огузских элементов, чем сргд- 
неазиатский «тюрки». Нгсмотря на то что памятнаки, на- 
писанные на этом языке, создавались на обширной терри- 
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тории от низовьев Сыр-Дарьи до Малой Азии и Египта, 
они обнаруживают лишь незначительные языковые расхож- 
дения, сводящиеся к отдельным диалектным элементам. 
Становление «тюрки» Поволжья — Урала исторически свя- 
зано с периодом расцвета Золотой Орды и ее культурных 
центров (Сарая, Сыгнака и Ургенча) во второй половине 
ХПІ в. и первой половине ХЈУ в., что в известной степени 
позволяет говорить об особом литературном языке Золо- 
той Орды, отличном от так называемого чагатанского 
языка. 

Сложение литературного языка Золотой Орды имело 
свои исторические и языковые предпосылки. Как известно, 
обширная степь Дешт-и Кыпчак за полтораста лет до при- 
хода монголов была занята кыпчаками. Кыпчаки в основ- 
ном вели кочевой образ жизни, и только небольшая часть. 
их в низовьях Сыр-Дарьи и Волги, а частично и Дона, 
перешла к оседлости. Пришедшие сюда незначительные 
группы монголов очень скоро полностью тюркизировались. 
Арабский историк ал-Омари, побывавший на территории 
Золотой Орды в первой половине ХІУ в., писал: «В древ- 
ности это государство было страной кыпчаков, но когда 
им завладели татары, то кыпчаки сделались их подданны- 
ми. Потом они (татары) смешались и породнились с ними 
(кыпчаками), и земля одержала верх над природными 
и расовыми качествами их (татар), и все они стали точно 
кыпчаки, как будто они одного (с ними} рода, оттого что 
монголы (и татары) поселились на земле кыпчаков, всту- 
пали в брак с ними и оставались жить в земле их 
(кыпчаков)» ^. 

Кыпчакская основа составила базу того литературно- 
го языка, который оформился и получил развитие на этой 
территории в ХШ— XIV вв. 

В этот период низовья Сыр-Дарьи и Северный Хорезм, 
тюркизированный еще в ХШ в., входили в состав Золотой 





1 Тизенгаузен, стр. 213—214 (текст). стр. 235 (перевод). 
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Орды и были населены различными тюркоязычными пле- 
менами, значительную часть которых составляли огузы. 
А. Ю. Якубовский пишет в связи с этим: «В создании ли- 
тературного языка и литературной культуры Золотой Ор- 
ды также большую роль сыграл Хорезм. Целый ряд ху- 
дожественных произведений, вышедших из Золотой Орды, 
обнаруживает в своем языке прямую связь с языковыми 
элементами Хорезма и городов нижней Сыр-Дарьи, т. е. 
территории Ак-Орды» °. 

Огузские элементы составляют значительную прослойку 
как в грамматике, так и в лексике литературного языка 
Золотой Орды. 

Вместе с тем включение Хорезма, исторически связан- 
ного со Средней Азией, в состав нового государственного. 
объединения не могло не привести к тому, что в литера- 
турный язык этого государства и язык письменных памят- 
ников этого периода, в создании которых наряду с бул- 
гарскими и разноплеменными местными писателями 7 
нимали активное участие и хорезмские ученые и писатели, 
неизбежно были внесены языковые элементы, характерные 
для среднеазиатского «тюрки». И хотя господствующим 
устным языком в Сарае был кыпчакский язык, литератур- 
ный письменный язык в известной степени был близок 
к уже существовавшему тогда среднеазиатскому «тюрки». 
Официальные документы в Золотой Орде писались то на 
чисто кыпчакском языке, то на установившемся литера- 
турном языке. Быть может, под влиянием переписчиков- 
бахши, уйгуров по происхождению, отчасти и как дань 
существовавшей тогда литературной традиции, в литера- 
турном языке отмечается и незначительное количество 
уйгурских элементов. К ۸۱۷ в. правящая верхушка Сарая 
уже приняла ислам, что способствовало притоку сюда 
большого количества ученых, поэтов, писателей, ремес- 
ленников из среднеазиатских городов, раздираемых меж- 


2 Якубовский, стр. 175, 
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доусобными войнами и набегами кочевников. Культурно- 
экономические связи со Средней Азией народов Поволжья, 
особенно в его нижней части, в ХІУ в. значительно уси- 
лились. Сравнение памятников культуры ХІУ в. 'Сараа, 
Булгара и Ургенча показывает, что культурная традиция 
народов Средней Азии, в частности Хорезма, оказала силь- 
нейшее влияние и на материальную культуру и искусство 
Золотой Орды. В развитии культур городов Золотой Орды 
принимали участие, кроме местных ученых, ремесленни- 
ков и мастеров, также приезжие или люди, насильственно 
угнанные из других стран. Живое общение народов 110- 
волжья и Средней Азии способствовало еще большему 
проникновению в литературный язык Золотой Орды 7۴ 
неазиатских элементов. Существовавшие в литературных 
языках тюркоязычных народов Средней Азии архаизмы, 
уйгурские элементы, значительное количество арабских 
и персидских слов проникают в литературный язык Золо- 
той Орды, становясь общими элементами для ряда тюрко- 
язычных литератур. 

На литературный язык нового государственного объе- 
динения могли оказать влияние нормы и традиции пись- 
менного языка предшествующей эпохи, представленного 
хикматами Ахмада Есеви, которые особенно широко бы- 
ли распространены среди тюркского населения Кыпчакской 
степи, Поволжья и Урала. 

Одним из произведений, свидетельствующих о суще- 
ствовании в Золотой Орде, в частности на территории Ак- 
Орды, в ХШ— ХУ вв. художественной тюркоязычной ли- 
тературы и литературного языка, является Мухаббат-наме. 


№ * 
* 


Нам неизвестно имя автора: Хорезми — его литератур- 
ный псевдоним. Этот псевдоним упоминается в .Уатафат-на- 
ме Ходжанди, произведении, созданном в ХУ в. в Средней 
Азии в подражание Мухаббат-наме. В конце перевода 
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Гулистана Ca nu, сделанного в том же веке в кыпчак- 
ской фактории Египта Сейфом Сараи, имеется газель, 
принадлежащая Хорезми. Быть может, наш поэт и этот 
Хорезми — одно и то же лицо. Стамбульский список Лах- 
Оджу-л-фарадис, произведения, созданного в то же время 
на территории Золотой Орды, переписан еще при жизни 
автора неким Хорезми. Известно, что поэты нередко ради 
заработка переписывали чужие труды. Можно высказать 
предположение, что этот Хорезми — автор Мухаббат-наме. 
В разделе «Завершение книги» поэт говорит: 


)439( سویولسون بنده حوارزمی روالی 
Сүйүнсүн бәндә Ходразми-Равани‏ 
Пусть радуется раб Хорезми-Равани.‏ 


Мы знаем ряд средневековых поэтов, которые носили 
тахаллус Равани. Может быть, это второй литературный 
псевдоним поэта; если это так, то полный его псевдоним — 
Хорезми-Равани. 

Даты рождения и смерти поэта неизвестны. Дату соз- 
дания Мухаббат-наме поэт сообщает в следующих словах: 


بو دفتر کیم بولویتور مصر قندی 

«АСЫ یتی يوز ایلی تورت ايجره‎ (440) 
Бу дәфтәр ким болуптур Мыср қанды, 
Йети йүз елли төрт ичрә туганди 
Это произведение, которое получилось 


[прекрасным, как] египетский сахар. 
Завершено в семьсот пятьдесят четвертом году. 


754 год хиджры соответствует 1393 году. 
На этой же странице поэт пищет: 
محبت امه سوزین مولدا بیتتیم‎ 
өле قاموفین سیر تاسیندا‎ (437) 
Мухаббат-нама сезин мунда биттим, 
Камугын Сыр йәқасында биттим. 


Здесь написал я слова Мухаббат-наме, 
Все это я закончил на берегу Сыра. 
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Произведение было написано по просьбе Мухаммед- 
Ходжа-бека, о котором в разделе «Славословие» есть та- 
кие строки: 

)64( زهی ارسلان يوراک قولکرات اوروغی 
Зехи грелан йүрәк Конрат уруғы‏ 
Хвала тебе, храбрый лев [родом] из племени Конграт‏ 


и далее: 
ош شهنشه جانی بیک خان‌غا‎ (66) 


Шәхәншәж Жанидбек-ханға петан сиз 
Вы находитесь в родственной связи с шахиншахом 
Джаныбеком. 


Других сведений о Мухаммед-Ходжа-беке мы не имеем. 
Известно, что Джаныбек, сын Узбек-хана, с именем кото- 
рого Хорезми связывает имя Мухаммед-Ходжа-бека, пра- 
вил Золотой Ордой с 1342 по 1357 г. Поэт говорит о том, 
что свое произведение он создал на берегу Сыр-Дарьи. 
Известно, что низовья Сыр-Дарьи и культурный центр. 
Сыгнак в эпоху создания памятника были наиболее насе- 
ленной частью Ак-Орды (Белой Орды), существовавщей в 
этот период в пределах Золотой Орды уже на правах са- 
мостоятельной области. Таким образом, Мухаббат-наме — 
этот замечательный памятник ХУ в. —было написано в 
одном из культурных центров своего времени, где за 
двести лет до этого на языке, близком к языку Михаб- 
бат-наме, были созданы хикматы поэта-мистика Ахма- 
да Есеви. 

Мухаббат-наме Хорезми дошло до нас в двух списках. 
Один из них написан арабским письмом и относится к ХМ! в., 
другой, более ранний и, как мы увидим ниже, более де- 
фектный и неполный, написан уйгурским письмом. Обе 
рукописи хранятся в Лондоне. Арабописьменный вариант, 
хранящийся в Британском музее под шифром Ада. 79143, 
относится к 914 г. хиджры, т.е. к 1508/9 г. по нашему 





з Ch. Rieu, Catalogue оў the turkish manuscripts in the British Мизе- 
um, [London], 1888, p. 290. 
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летосчислению. Рукопись хорошо сохранилась. Впервые 
она была исследована А. Н. Самойловичем “. Отдельные 
письма и газели этого списка опубликованы в транскрип- 
ции в хрестоматиях, учебниках по узбекской литературе 
и в «Антологии узбекской поззии»“. Уйгурописьменный ва- 
риант составляет часть большой рукописи, хранящейся 
в Британском музее под шифром Ог. 8193. Сообщение об 
этом сборнике было сделано еще в 1924 г. академиком 
В. В. Бартольдом °. Этот сборник содержит различные ре- 
лигиозные и поэтические произведения и составлен в мар- 
те — апреле 1432 г. бахши Бакыр Мансуром для Мир Дже- 
лаладдина, который в 1407 — 1444 гг. занимал при Шахру- 
хе должность верховного военачальника в Герате. В этом 
сборнике уйгурописьменный вариант Михаббат-наме зани- 
мает страницы 1586 — 1778. В. В. Бартольд отмечает, что 
Мухаббат-наме является довольно ранним поэтическим 
произведением, написанным в Золотой Орде. 

Уйгурский вариант этого памятника исследован 
А. М. Шербаком“. В 1957 г. в Неаполе в «Анналах» универ- 
ситета опубликована первая часть исследования Т. 7 
джеи“, содержащая транскрипцию уйгурописьменного ва- 
рианта с критическим аппаратом и факсимиле. 

Арабописьменный вариант состоит из 47 страниц, за- 
ключающих 948 стихотворных строк, или 474 бейта. Один 
бейт (364) повторен дважды. 

Произведение состоит из одиннадцати писем влюблен- 
ного к своей возлюбленной. 


4 Самойлович, стр. 1—23. 

5 «Адаби?т хрестоматияси», Тошкент, 1951, стр. 95-98; «Узбек 
поззилсининг антологияси», Тошкент, 1948, стр. 97—98. 

6 Бартольд, стр. 97—98. 

А. М. Щербак, Огуз-наме. Мухаббат-наме. Памятники древне-‏ ؟ 
уйгурской и староузбекской письменности, М., 1959.‏ 

8 Tourkhan Сапа]ер, И «Миһаббаі-пйта» di Ногагтт («АппаП», Ма- 
poli, 1957, vol. УП), рр. 135—156. 
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Первоначально поэт предполагал составить свой труд из. 
десяти писем, причем два из них написать на фарси: 


)61( محبت ЈА‏ اون نامه قيلديم 
Мухаббат намани он нама кылдым‏ 
Мухаббат-наме я составил из десяти писем.‏ 


бе Ж (62)‏ ایکی بابین بارسی هم 


Кылайын икки бабын парсы хам 
Две главы напишу на фарси, 


Но в месневи к десятому письму мы видим, что поэт 


изменил первоначальный замысел и написал одиннадцатое 
письмо на фарси: 


)382( بورون اون ديديم اون پیر بولدی 


Бурун он дедим, он бир болды 
Я раньше говорил десять, а получилось одиннадцать. 


До создания Мухаббат-наме Хорезми писал свои про- 
изведения на фарси. Указание на это мы находим в сло. 
вах, вложенных поэтом в уста Мухаммед-Ходжа-бека: 


АЈ ја J X;‏ | کوب کوهرلارينک بار 

)34( اجوندا بہارسی دفسترلارینک بہار 
Көңүл бӛәҳринда көп: гәеХәрлариң бар‏ 
Анунда парсы дәфтәрлариң бар‏ 


Много жемчугов в море твоего сердца, 
[Много] в мире твоих книг на фарси. 


Бейт: 


و ہب 232( کوب لاردین Жүнү‏ 

)35( شکر تیک تيل Хә‏ عالم‌نی توتتوایک 
Мухаббат-нардини кеплардин уттуң,‏ 
Шгкар тек тил била 'аләмнц туттуң‏ 


В лирических стихах ты превзошел многих, 
[Своим] сахаропадобным языком ты покорил мир 
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указывает на то, что Хорезми был, по-видимому, извест- 
ным поэтом своего времени. 

Как известно, таджикско-персидская литература оказа- 
ла значительное влияние на тюркоязычную литературу. 
Она принесла определенные литературные жанры и фор- 
мы, метрику и поэтические приемы и т. д. Первые поэти- 
ческие произведения, в частности газели, рубаи и другие, 
написанные на тюркском языке, с формальной стороны 
трудно было отличить от соответствующих стихов, напи- 
санных на фарси. Это влияние усилилось и через перевод- 
ную литературу, которая принесла дополнительно новые 
формы. Впоследствии арабо-персидские литературные жан- 
ры и формы и арабо-персидская метрика стали неотъемле- 
мой частью тюркоязычных литератур. Хотя Михаббат- 
наме Хорезми является вполне оригинальным произведе- 
нием, нельзя сказать, что оно свободно от влияния тад - 
жикско-персидской литературной традиции. {Именно в ара- 
бописьменном варианте композиция произведения в пол- 
ной мере сохраняет традицию жанра — наме. Произведе- 
ние, написанное в жанре наме, начинается восхвалением 
бога, пророка и его сподвижников, затем следует восхва-- 
ление того лица, которому посвящается произведение, да- 
лее обычно дается лирическое отступление — газель, затем 
излагается причина, побудившая написать произведение, 
и наконец автор приступает к письмам — наме. Каждое 
письмо сопровождается месневи и иногда газелью. Ана- 
логичную композицию мы находим в Мухаббат-наме. 
После традиционного восхваления бога и пророка поэт 
говорит о своей первой встрече с Мухаммед-Ходжа-беком, 
излагает его просьбу написать произведение на родном. 
языке. Далее следуют славословие, месневи и газели, по- 
священные Мухаммед-Ходжа-беку. Наконец, после раздела 
وصفالحال‎ ПОЭТ приступает к письмам: 


)102( محبت نامه‌نی بنیاد ايتتيم 
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Мухәммә0-Хооқа-бек мадхин тугаттим, 
Мухаббэт-намани бунпад еттим 

Я закончил похвалу Мухаммед-Ходжа-беку 
И приступил к Мухаббат-наме. 


Затем идут письма, сопровождающиеся месневи, кото- 
рые по своему характеру являются саки-наме — вакхиче- 
скими песнями. Четвертое, восьмое и одиннадцатое письма 
написаны на фарси. После третьего письма следует газель 
на тюркском языке, а после одиннадцатого — газель на фар- 
си. Произведение завершают «Обращение к богу», кыта, 
«Окончание книги» и «Рассказ» на фарси. Оканчивается 
книга «Просьбой поэта». 

Уйгурописьменный вариант составлен через 79 лет 
после написания оригинала и на 77 лет раньше арабопись- 
менного варианта. Однако не всегда более ранняя копия 
является более надежной и ценной. В уйгурописьменном 
варианте отсутствуют все части произведения, написанные 
на фарси. В нем нарушена композиция поэтического про 
изведения данного жанра, установившаяся для произведе- 
ний такого рода, исчезли все заглавия писем, месневи 
и т. д., которые везде заменены стандартными Сөз башы — 
«Начало повествования». Кроме того, в уйгурописьменном 
варианте отсутствует 53 бейта тюркоязычной части произ- 
ведения, среди них бейты с указанием даты и места соз- 
дания произведения, бейты, содержащие указание на пер- 
воначальный замысел автора, и др. 

В языковом отношении арабописьменный вариант так- 
же сохранил значительно большее количество архаичных 
форм и характерные для кыпчакского языка негубные ва- 
рианты аффиксов. 

Уйгурописьменный вариант может принести некоторую 
пользу лишь при текстологической работе для выяснения 
частных вопросов. 

В определении характера языка Мухаббат-наме суще- 
ствуют различные точки зрения. Одна из них, представ- 
ленная в работе проф. Фуада Кёпрюлю «Первые мистики 
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в турецкой литературе» °, отражает взгляд на данное 
произведение как на памятник «чагатайского» языка. Иное 
определение дает А. Н. Самойлович: «Изучение „Мухаб- 
бат-намз“ Хорезми привело меня к иному мнению о языке 
этого произведения... Не признавая памятниками чагатай- 
ского языка и чагатайской литературы основные тексты 
„хикметов“ Ахмеда Есеви и „Кысасу-ль-энбия“ Рабгузи, 
я не считаю возможным относить к произведениям этого 
языка и этой литературы также и „Мухаббат-намэ“ Хо- 
резми. „Мухаббат-намэ“ особенно важно потому, что оно 
не только свидетельствует о существовании местных ту- 
рецких (тюркских. — Э. №.) литературных деятелей в 30- 
лотой Орде в XIV в., но и доказывает наличие в Джучие- 
вом улусе и во входившем в него Хорезме литературного 
языка с явными отражениями местных золотоордынских 
диалектов, языка, значительно отличного поэтому от чага- 
тайского и относящегося к эпохе, когда чагатайский язык 
в Чагатайском улусе не обнаруживал еще заметного раз- 
вития. Мы не знаем ни одного крупного памятника чага- 
тайского языка, языка группы „ј“, а не „д“ (как труд 
Рабгузи) в Чагатайском улусе за ХІУ век». Тот факт, 
что арабописьменный список относится к ХУІ в., по мне- 
нию А. Н. Самойловича, не мог заметно изменить язык 
произведения, так как оно написано квантитативным мет- 
ром аруз: замена слова изменила бы размер и рифму. 

Нам представляется, чго анализ языка /Иухаббат-наме 
подтверждает правильность второй точки зрения и дока- 
зывает существование литературного языка Золотой Орды, 
отличного от так называемого «чагатайского» языка, ста- 
новление и формирование которого падазт на более позд- 
нюю эпоху. 

Общими чертами языка таких памятников, как Мухаб- 
бат-наме, Хосров и Ширин, перевод Гулистана, Нахджу- 


کوپریلی сод,‏ ترک اد \ تنده жап‏ متصو فلر» ایستانول» صرح уто‏ 


10 Самойлович, стр. 5. 


9 Мухаббат-наме 17 
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л-фарадис и др. созданных в низовьях Сыр-Дарьи, Хо- 
резме, Сарае и кыпчакской фактории Египта, являются: 
преобладание явно кыпчакских элементов как в граммати- 
ке, так и в лексике; заметное ослабление влияния уйгур- 
ского языка; наличие значительного количества морфоло- 
гических показателей, характерных для отдельных огуз- 
ских диалектов, причем огузских элементов в этом ли- 
тературном языке значительно больше, чем в «чагатай- 
ском» (староузбекском) литературном языке; сохранение 
некоторого количества архаизмов как в лексике, так 
и в морфологии как дань существовавшей литературной 
традиции. Архаизмы и уйгурские элементы могли привно- 
ситься перелисчиками-бахши, уйгурами по происхождению. 
Кроме того, некоторый диалектный разнобой в языке от- 
дельных памятников может быть еще объяснен принад- 
лежностью автора к тому или иному диалекту. Следует 
учитывать также и то, что язык того или иного памятника 
определяется содержанием произведения. Например, язык 
Мухаббат-наме отличается от языка богословско-дидакти- 
ческого произведения Нахджи-л-фарадис, хотя они созда- 
ны почти в одно и то же время и в пределах одного 
и того же государства. Поэтому язык Нахджи-л-фарадис 
имеет некоторые общие черты с языком среднеазиатского: 
Гафсира, несмотря на то что они написаны на разных 
территориях, на разных литературных языках. Как извест- 
но, язык религиозных произведений более консервативен 
и сохраняет в течение многих веков значительное количе- 
ство арабо-персидских элементов и архаизмов в нетрону- 
том виде. 

Несмотря на то что эти памятники созданы на разных 
территориях, подчас очень удаленных друг от друга, ана- 
лиз их языка при учете исторических связей территорий, 
где они были созданы, позволяет говорить 6ہ‎ их общей 
основе, общих традициях, общих особенностях, что в свою, 
очередь позволяет говорить о том, что они написаны на 
одном литературном языке. 
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Этот литературный язык, как показывает анализ, зна- 
чительно отличается от так называемого чагатайского язы- 
ка, который рядом ученых рассматривается как единый 
литературный язык тюркоязычных народов Средней Азии 
в прошлом. 

Отнесение памятников письменной литературы не толь- 
ко послемонгольского периода, но даже ХЕ— ХП вв. без 
достаточного изучения и научного анализа их языка к од- 
ному общему языку, как бы он ни назывался. неизбежно 
привело бы нас к политически и научно неверному выводу. 
На первых этапах своего Формирования тюркские литера- 
турные языки не могли не оказывать влияния друг на дру- 
га; в результате бесконечных перемещений и смешений 
тюркских племен одни и те же языковые элементы могли 
проникать в литературные языки различных групп. Эти 34- 
чатки или истоки отдельных тюркских литературных язы- 
ков мы не можем считать одним общим для ‘всех тюрко- 
язычных народов литературным языком или рассматривать 
их как определенные этапы в развитии единого «чагатай- 
ского» литературного языка. Нельзя не учитывать и то, 
что отдельные литературные языки складывались на базе 
племенных языков, носители которых впоследствии вошли 
в состав различных тюркских народов и наций. Так, ли- 
тературный язык Золотой Орды был общим для ряда пле- 
мен, населявших огромную территорию, куда входили 
и низовья Сыр-Дарьи и северный Хорезм. Зти племена 
впоследствии участвовали в формировании народов и на- 
ций современных узбеков, казахов, башкир, туркмен, та- 
тар, крымских татар и др. Поэтому есть основание лите- 
ратурные памятники этого периода, созданные на данной 
территории, считать общим достоянием, общим наследием 
этих народов. 

Узбекские племена Ак- Орды, входя первоначально 
в Золотую Орду и принимая активное участие в создании 
ее культуры, после прихода в Мавераннахр ассимилирова- 
лись с ранее гришедшими сюда тюркоязычными племе- 
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нами и местным таджикским населением и образовали 
впоследствии современную узбекскую нацию. Будучи од- 
ними из первых наследников золотоордынской культуры, 
они стали вместе с тем и преемниками и продолжателями 
«чагатайской» культуры и литературы, которая на этом 
основании вполне закономерно в настоящее время называет- 
ся староузбекской. Эта феодальная литература высшего 
образованного класса продолжала существовать и при по- 
следующих государственных образованиях, в то время как 
на севере, у других тюркских племен, входивших когда- 
то в состав Золотой Орды, культурная жизнь в силу ряда 
исторических обстоятельств сошла фактически на нет. 
Художественная литература почти полностью исчезает, 
уступая свое место богословско-религиозной литературе. 
Татарский литературный язык, в основе которого лежит 
литературный язык Золотой Орды, проделав очень 
сложный и тяжелый путь, возрождается в ХІХ в. 
на новой почве, сохранив, однако, в известной степени 
некоторые архаические формы и нормы старого литера- 
турного языка. Эти традиции сохранялись и поддержива- 
лись татарскими учеными, муллами, поэтами, получавши- 
ми образование в различных городах Средней Азии. Все 
это обусловило то, что до Великой Октябрьской социали- 
стической революдии, когда качественно изменилось соот- 
ношение письменного литературного и общенародного 
языка, литературные узбекский, татарский и другие тюрк- 
ские языки имели очень много общих элементов. 

Таким образом, история литературы и литературного 
языка ряда тюркских народов (например, узбекского, та- 
тарского, казахского, туркменского и др.) тесно связана 
с литературным языком Золотой Орды и созданным на 
этом языке литературным наследием. Изучение языка Му- 
хаббат-наме — одно из звеньев большой работы по иссле- 
дованию становления и формирования литературного языка 
Золотой Орды, анализу его памятников, уяснению его 
связей с другими литературными языками тюркских наро- 
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дов, определению влияния его норм в литературных язы- 
ках более поздних эпох ит. д.; все эти задачи еще ждут 
своего решения. 


При транскрибировании текста мы использовали, по со- 
вету покойного Н. К. Дмитриева, знаки, принятые в ал- 
фавитах тюркских народов Советского Союза. Знаки араб- 
ского алфавита передаются следующим образом: 


k. 


Та د‎ Д е 

| а, ә, ы, H, у 23 Ë F 

Ф‏ ف p‏ ر Ә‏ ه 

К‏ یف ور B‏ ولا У,‏ ,6 ,0 و 

— 6, II کت م س‎ K, Г 
о T о“ Ш 5 Л 

ко С сес م‎ М 

сж Ч 223 о H 

ہر نک т‏ ط сх‏ 

сх 5 3 ھ‎ × 

си, ы, ей 


Как известно, по традиции в среднеазиатских и золото- 
ордынских рукописях гласные звуки в тюркских словах 
получали достаточно последовательное отражение, хотя 
средства арабского алфавита позволяли лишь указать на 
наличие гласного звука, но не на его качество. Кроме то- 
го, в обозначении ряда аффиксов в арабописьменных ру- 
кописях подчас прослеживается определенная тенденция 
(например, аффикё دین‎ для обозначения исходного паде- 
жа, который, по-видимому, в эпоху создания Мухаббат- 
наме имел не только узкий вариант) или, наоборот, отсут- 
ствие определенных норм (например, аффикс причастия – 
то کن‎ то (کن‎ и др. Поэтому в транскрибировании текста 
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Мухаббат-наме мы, с одной стороны, по-разному 
подходим к передаче корня и аффикса и, с другой сто- 
роны, позволили себе объединить для передачи текста 
принципы транскрипции и транслитерации. В связи с этим 
необходимо сделать следующие пояснения. 

1. Отсутствие обозначения гласного в ряде тюркских слов 
наблюдается обычно в начальном неударном слоге, где 
звук подвергается редукции. Например, قرا‎ кора “черный”, 
بشاق‎ башак ‘наконечник стрелы’, پلوت‎ булут ‘облако’, 
قموق‎ қәмуқ ‘все’ и др. Возможно, что обозначение глас- 
ного звука в этих случаях обусловливалось требованием 
аруза, так как параллельно отмечается и ‘тако? написание 
قاموق‎ камук. Так как ују и и/ы в тюркских языках при ре- 
дукции не теряют своего качества, мы их обозначили как 
нередуцированные звуки. Для редуцированного а принят 
знак ә: |3 кара, GU бәшақ, но قاموق‎ камук и т. пА 

2. | в тюркских словах передается через 2,6, ы (в начале 
слова} и а (широкий характер этого гласного в рукописи 
обозначается также знаком Î): әу әсру “очень”, اسرو ک‎ 7 
‘пьяный’, اسیرغا‎ . ысырға ‘серьга’, (3151 адақ ‘нога’, اشوئو‎ 
ашини ‘прежде’и др. 

3. В арабских словах ۱ транскрибируется в зависимости 

و 
от огласовки, имеющейся при нем: 1 ә, | и, | у, ۰‏ 
икбал 'благоден-‏ اقبال әжәл ‘смертный час’,‏ احل мер‏ 
ствие и др.‏ 

4. Сочетание او‎ передается через о, е, у, У, согласно 
предполагаемому составу гласных языка той эпохи и ме- 
ста, где было создано Мухаббат-наме: 6,51 орта ‘сере- 
дина”, је! өз ‘сам’, (Ӛз курук ‘пустой’, — اوزما‎ ۴ 
‘плавать’. 

о. Сочетание اډ‎ передается через и (ы! U4 ‘пей’) и че- 
рез е в силу свойственного кыпчакским языкам перехо- 
да а>е (например, атмак >етмак). 

6. ی‎ передает как и/ы (ы бир ‘один’, قیل‎ қыл ‘воло- 
сок"), такие (Jı бел ‘талия’, в силу указанного выше 
соответствия (2>е). 


1-2 
2 


Предисловие 


7. Обозначение в рукописи гласных аффиксов носит 
двоякий характер: 

а) один знак употребляется для передачи разных звуков, 
качество которых определяется составом слова: У может 
быть лари ләр, ک-ح ماق‎ Ú мақ и мак H T. IL; 

6) разные знаки употребляются для передачи одного 
звука: ایجره = ایحرا‎ Hapo ‘внутри’, اورا‎ = 91 Уза ‘над’, قیلسه‌ح قیلسا‎ 
қылса ‘если он сделает’ и т. п. 

Полагая, чго в транскрипции текста необходимо отра- 
зить эту особенность рукописи, которая, возможно, не яв- 
ляется случайной, мы применили для обозначения аффик- 
сов с широкими гласными принцип транслитерации. Тот 
же принцип применен в отношении аффикса исходного 
падежа, обозначение которого, на наш взгляд, в памятни- 
ке имеет традиционный характер и уже не отражает каче- 
ства его гласного. 

8. Арабские согласные طض ص 5 ث‎ 5 не передаются 
специальными знаками. 

9. В транскрибирозании персидской части текста для 
6۲۲1100502317 приняты знаки, применяемые в транскрипции 
тюркской части. | (долгое а) перздагтса знаком а, | и, 
(краткое а) передается знаком а. Конечное ۵ также пере- 
дается знаком д. 


Автор выражает признательность Г. А. Давыдовой, ока- 
завшей сущесгвенную помощь в литературной обработке 
перевода. Персидская часть переведена В. В. Волгиной. 
Перевод сделан максимально близко к тексту произведения, 
однако необходимость сделать понятными для читателя 
некоторые образы и поэтические приемы автора Мухаббат- 
наме, свойственные средневековой тюркской поэзии, обус- 
ловила в разделе „Перевод“ некоторые отступления от под- 
строчной передачи оригинала. 
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В лексико-грамматической части даются указания на ряд 
случаев употребления той или иной формы или слова. 
В «Словаре» дается указание лишь на один из случаев 
употребления приводимого слова. Цифра при приводимых 
примерах обозначает строку текста (номер бейта). Словарь 
охватывает лишь тюркскую часть текста. 


9, H, Наджип 


ТРАНСКРИПЦИЯ 
ТЕКСТА 


Улығ тэнри ниң атын йад кылдым, 
Мухәббәт-намә ни бунйад кылдым. 


Ики йакту гэвхэр 'аләм га бергән, 
Мухәббәт гэнжини адәм ғә бергән. 


Фэлэк ниң дэфтэриндин тунни 60۳۵1 !, 
Жехан бунйадыны сөз? үзрә қойған. 


Иети кат зэр нигар эйван-и вала 3 
Иэратты алты кунда хэк-тэ’ала. 


5 Хэва үзрә берур шунқарғә куны, 
Толун ай дек кылур бир кэтрэ суны. 


Аның ким ал 1111143 мен йэратты, 
Бойы бирла сачыны тен йэратты. 


Кора топракдин сунбул терэтти *, 
Тикэн лар арасында гул төрәтти 2. 


Катык ташдин кылур гэвхэрни пәйда, 
Курук нэй дин кылур шэккэрни пэйда. 


Йир үзрә кудрэти дәрйа йәратты, 
Сэдэф тин JIY лу-у лала йәратты. 


Разночтения даны по уйгурописьменному варианту (Британский 
музей, № От. 8193), который обозначается буквой У. Публикуемый 
арабописьменный вариант обозначается буквой А. 

1 У—йуган. 2 У—су. 3 У—мина. * У--йаратты. 5 Ур—йарат- 
ты. 


1 ранскрипция текста 





10 Ары! гулни ары ның ашы қылды, 
Сэба йилин чэмэн фәррашы қылды. 
Булутлар йил ? тек көкрәб йурурлар, 
Қайу йирга буйурсә, су урурлар. 
Берур йарым сиңәк илкинга? сатур, 
Ким ол Нәмрудниң мәғзын чыкарур *. 


Қылур йил ни Суләйман ның пырақы, 
Ким ол йилдур жеханның тым-тыракы. 


Берүр кои кутмага Муса ғә суғбан, 
“Қылур Иусуфни Мысыр елиндә султан ° 


15 Қылур Әййуб ни мехнәт билә йар, 
Такы от ичрэ Азәр оглын асрар. 


Қуйашны қылды "иса фэркынэ таж, 
Мухэммэд Мустэфа ғә берди ми’раж. 


Мухәммәд энбийа кә шах болды, 
Мухэббэт дин хэбиб у-л-лах болды. 


Мухэммэд тин мухэббэт болды пэйда, 
Мени мундак мухэббэт кылды ۰ 


*Илахи кыл нэзэр Хорэзми нэзма, 
Мухәббәт ни көңүл дин сен ексима Š. 


*Әввәл керушканин айтур * 


20 Түн акшам ким көрүнди бәйрәм айы 
Мухәммәд-Хоҗа-бек дәвләт хумайы. 


Буйурды ерга шадырван урулды, 
Кэдэх келтурди лар мэжлис курулды. 


1 У—арнк 2 У—фил. 3 У—елгинд. ٥ У—ушатур. 9% Am KBr 
лур Мысыр Иусуфни елига зиндан, здесь дано по У, где с точки зре- 
нил размера и смысла вернее. * У--бейт оп. *7 У--Сөз башы. 
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*Хусэйни пәрдәси Узрэ тузуб саз 

Муғәнни бу ғәзәлни қылды араз ^, 
Ғәзәл 2 

Че мәҳруйи то ей сэрв-е сэр эфраз, 

Ке миманэд бе руйэт гол дэхэн баз, 

Бейад-е камэтэт мибусэмэш пай, 

Нехали ра ке мибинэм сэр эфраз. 

25 Бедан манэд тора дор дэр бэнагуш, 
Ке гэрдэд зохрэ ба хоршид хэмраз. 
Хәт-е сэбзэт безир-е жэ’д-е мошкин, 
Чо тути бэччэйи дэр чэнгэл-е баз. 
Че манәд ба лэбэт хәр 13 л-о йакут, 
Не дәр хәр хатеми мибашод з жаз. 
То ба ма та тэвани наз микон, 

Ке хош башәд зе йар-е назенин наз. 


Кэмэнд эфкэн чо золфэт хендуйи нист, 
Чо чэшмэт тиз торки навек эндаз. 


30 То солтан-е сәрир-е молк-э хосни, 
Бе ма бичарэган rax гаҳ ۰ 


Голестан кэй бовэд хали зе болбол, 
Җәмал-е ру-йе хубан би нәзәр баз. 


Хоша рузи ке Хорэзми бэмалэд 
Кэдэмха-йе тора бэр дидэха баз. 


Бэйани вакый ин айтур? 


Тэбэссум кылды, айды: ей фэлани, 
Кетургил бизга лайық әрмәғаны `. 
٭‎ У—этим бейтом начинается следующая тюркская газель (бей- 
ты 41—47). 2 У заголовок и байты 23—32 оп. 3 У—зтот раздел 


и следуюци? за ним газ?л» и месн?ви (до бейта 53 включительно) 
отсутствуют. * В оригинале 30200 и ниже әзмәғаны. 
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Кенул бэхринда кеп гэвхэрларин бар, 
Ачунда парсы дэфтэрларин бар. 


35 Муҳәббәт нэрдини көплардин уттуң, 
Шэкэр тек тил билә 'аломни ۰ 


Тилармин ким бизнин тил бирла пәйда. 
Китаби эйласан бу кыш катым да. 


Ким ош йил тек кечэр эййами фани, 
Жеханда калсэ биздин әрмәғаны. 


Кэбул кылдым, йир ептим, айдым: ей шах, 
Иши кин топракы дэвлэт ли дэргах. 


Кучум Нетмиш чә көп хидмэт кылайын, 
Жеханға егу атың ны ۰ 


40 Бүгүн танка текин мәй HYHI қылғын, 
Бэдихэ бу гэзэлни гөш қылғын. 


Гэзэл 


Иузунда көрдүм ей җан бәйрәм айын, 
Мунуң шукранәси курбан болайын. 


Әгәр кун тоғмаса хәм йакту қылғай, 
Иузун нури бу дәйни HHH сәрайын. 


Гәр Әфлатун сениң ’ишкында түшсә 
Берүр йилга камук тәдбир-о райин. 
Шәкәр тек тил билә туты тилиңиз, 
Нечә көп сэйд етар жанлар хҮмайын.. 


45 Сә’'адәт бирлә бәхт икиси бичти, 
Бойуңызға ләтафәтниң буқайын. 


Ижазэт берсаңиз тан йактусы тек, 
Жехан ға хҮснүңиз чавын йэйайын. 


Сиза теб келди, Хорэзми ни 8, 
Ким асрарлар камук шэхлар гэдайын. 
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рб ал 


Мәснәви 
Давысқынчә ۳333 шох гөш қылды, 
Мена хил’эт кийүрүб, қош тутты. 


Бир аз кечти, дағы мэжлис ысынды, 
Кэдэх чэвурулди-о мәй башқә минди. 





£0 Иәна фурсат билә болдум мәҳәлни, 


Окудум хидмәтиндә бу ғәзәлни. 


Ғәзәл 1 
Иәратқан, ким тән ичра җан йәратты, 
Сени керклук лар узра хан йэратты. 


Куйаш йаңлығ йүзүңизни йарутты, 
Фәләк тек бизни сәргәрдан йәратты. 


Хэлайык қыбләсы болды жомалин, 
Ошал куп ким сени Йэздан йәратты. 
Толун ай тэ’бийэ сәрв? үзрә қылды, 
Ай ичра ғунчәйи хәндан йәратты. 


Җәмалиңни җеҳан ғә жэлвэ қылды, 
Мени ол сурәтә ҳәйран йәратты. 


*Ишит тиң ерсә 3 *Иусуф ниң * жомалин, 
Сени хусн $ ичра сәд чэндан йәратты. 


Кәрим ° тэнри кэмалин қылсә изҳар, 
Сен ай ны бүйлә би нуксан Йәратты”. 
Зехи Қадыр ким ол бир қәтра суны, 
Мухэббэт гэвхэрин га кан йэратты. 


Эзэлда кылды Хорэзмини мухтаж, 
Тағы мэнзурыны ۶ султан йэратты г. 





1 У—газель начинается с бейта 50. 1 У—су. * У--ишитмиш- 
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۷4 У—Иусуф. 5 У—керк. © У--улуқ. 7 У—кылды. 8У-- 


судин. %У--мәхбүбини. 10 У — после этого стиха стоит заглавие: Бан. 
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60 Китабәт башладым энжамэ йеткай, 
Муҳәббәт-намә Мысыр-о Шамә йеткай. 


«Бу хан узра сәлайи "амә қылдым, 
Муҳәббәт-намә ни он намә қылдым. 


*Қылайын икки бабын парсы хэм, 
Ким этлэс тон Израшур болса мә”ләм 2. 


Бурун элкыссэ бек мэдхин айайын, 
“Ош эндин соңра намә ° башлағайын. 


Мухэммэд-Хожа-бек мэдхи * 


*Зехи эрслан йүрәк Коңрат уругы °, 
Кичик йашдин улығ ларның улуғы. 


65 *Сэ’адэт мэ’дэни икбал гэнжи, 
Мухэммэд-Хожа-бек 'алом кувэнжи ۰ 


Оза жансыз тэн ерди мулки сенсиз, 
*Шәҳиншәҳ Жаны-бек хан га йетан сиз 7. 


Сипахыц ° тэквийэт лар дин га ۰ 
Фэридун гэнжини мискин га ۰ 


Сулэйман сәлтәнәт лык падишасын, 
Мәсих энфас лик Иусуф лықасын. 


*Ашар йилдин сениң йилгандә атың و‎ 
Қуйаш йаңлық җеҳанны тутты атың H. 


70 Әгәр миң йыл тирилсә Хатэми-Тай, 
Сениң атың ишиткач йирлар өпкай. 


1 У—бисат. %2 У—бешт оп. * Ур—ушандин сөзларимни. 
4 У—сифэти. ٹ٭‎ У--йа эрслан йүрӛклик хан урукы. *% У—полусти- 
шия этого бейта переставлены. ۳ У —шэхиншах Жаны-хан мүлкин 
йегансиз. 8 У — зобапин. 9 У--этот бейт следует после бейта 68. 
10 У—есар таң йилидэк йилганда атың. 11У—затыц. 
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Ерур*дэвлэт ко: дидарың тэфаул, 
Болуптур тэл’этин га Муштэри кул. 
Улус туттуң кэмук клан КҮЧИДИН, 
Черик тэ.кан тэмар қәмчың учиндин °. 
Сена жуд-о шэжа’эт болды бишэ, 
*Шәҗа’әт бирла жудундин хәмишә š. 
Гэхи Хатэм уйалур бэзм ичинда, 

Гэхи Рустэм йупанур рэзм ичинда. 


75 Кэчан ким ики*сэф болсэ мукабил °, 
*Сениң чакэрларин-ок көкрәйүр бил Š, 
*Кирар рәзм ичра тойғә кирү йанлык ', 
Ачык мыш бери кой ға кирү ® йаңлық. 


*Эгэр десәм сени Рустом йэрарсын, 
Кылычың бирла сәф ларны йәрарсын °. 


Әгәр мэдхин битисә көк дэбири, 
*Тугэнмас миң "° йыл ичра миндэ бири. 


Нечэ ким болсә лар көк ичрә ll Җавид, 
“Уттарид-биткачи, бәрбәт чы Наҳид. 


80 Куйаш тек дэвлэтин табәндә !* болсун, 
*Ишикиңда йети көк бәндә болсун 1%, 
*Айытсун бәндә Хорәзми дугалар, 
Коромдин хор зәман қылғын ?әталар М, 





ж У--дәвләт бу. 2 У—ичиндин. 3 У--сәхавэт. * У--шәжаәт 
сениң ишиң хәмишә. *5 У--саф турса божовлан. ۳٥ У--аның че- 
гәрләриң кекрэр чу эрслан. *' У--кирүрлар рәзмә тойға киргу йаҷ- 
лығ, Š У—киргу. *? У —полустишил пергетавл?ны и видоизменены так: 

Кылычын бирла сафларны бузарсын, 
Әгәр Мохди десэм сени йарарсын. 
*10 У__битилмас йүз. М У —узрэ. 12 У--пайәндә. #43 У —ишиктэ йети 
иқлим бәндә болсун. “4 У—полустишия переставлены так: 
Кэрэмдин хер зэман қылғыл ?әталар, 
Ешитсун бэндэ Хорэзми сэналар. 
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Транскрипция текста 





*Сэнадин өзгә нэв’ әтләс токуйын, 
Кыш ортада бэхарийат окуйын *. 


Ким ужмак тур сенин бэзмин бинасы, 
Хәмишә йаз? ерур җәннәт хэвасы. 


Гэзэл 


Кэдэх чэврулди ош бустан ичинда, 
Хош ичкил рах ны рэйхан ичинда. 


85 Чэмэн фэррашы, йә’ни таң нәсими, 
Гул эфшанлык кылур бустан ичинда. 


*Ачылды, йаз кечти, ол ким ерди, 
Чэмэн Иусуф лари зиндан ичинда ۰ 


Чечэк иапракларм йирга түшүптүр, 
Аның Тек, ким "ақық лар кан ичинда. 


Кел, ей ужмак гули, чимган га чык кыл, 
Бүгүн олтырмағыл эйван ичинда. 


*Бизниң бек йады ғә ’ишрэт кылалы, 
Нечэ ким йоқтурурбыз сан ичинда “. 


90 Мухәммәд Хожа-бек ол ким 'дли тек, 
Өкүш жэвлан кылур мәйдан ичинда. 


Оқы нагәх әгәр сәндан ғә тексә, 
Бәшағы итланур ° сэндан ичинда. 


*Эйа саҳиб-қыраны, ким Узарлар, 
Қылычыңдин ‘эдулар кан ичинда ۰ 


Өкүш йыл лар Иэраткан бакый тутсун, 
* хәйатыңны бегим дэвран ичинда ۰ 
*1 У—бейт оп. 2 У—хош. *3 У—бейт оп. ٤8 ¥ — 
Ишиткил ей беким бәндәң сөзин, 


Кечә ким болмасаң биз сан ичинда, 
5 У--тикләнүр. *% У--этот бейт ошибочно поставлен перед бей- 


том 96 после заголовка Сөз башы. * "У—это и последующие два 
полустишия оп. 
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л ۱7 
У—едгу. 


стоящим 


Транскрипция текста 


Нишан бермас, ким ерсэ мислинизни, 
"Ирақ-о Рум-о хәм Кэн’ан ичинда. 


Хорәзминиң кетиб ‘әқлы башындин, 
Турур тек сурәты, йоқ жан [ичинда]. 


*Вэсфу-л-хал айтур! 
*Иигит сен, бадә ичкил, нуқл ашағыл وگ‎ 
Бүгүн дин соң йүз еллик% йыл йашағыл 


Нишат-о ‘йш нуша-нуш қылғыл, 
Хирэдни мәй билә мэдхуш қылғыл. 


“Ким эсру би вэфадур бу зәманә *, 
Жехан қалмас киши га жавиданә. 


Улус кә рэхм етиб ғәмхор болғыл, 
Хәмишә шад-о бэрхордар болғыл. 


Жеханны erYŠ атың тутты мутләк, 
Иэман кездин йырак тутсун сени хәк*. 


* Мухэббэт бирла җанындин бу мискин, 
۲۱۲ ۵ қылды, ижабэт болсун, амин”. 


Мухәммәд Хожа-бек мэдхин тугэттим, 
Муҳәббәт-намә ни бунйад еттим. 


Әввәл ғы намэни айтур* 


Әйа көрк ичрә 'алом падишахы, 
Жехан тутты сениң хуснун сипахы. 


Пәри рухсарларнын көрккә байы, 
ИүзҮң нәвруз-о катың бәйрәм айы. 


башы. *2 У— бегим сен, Садо ич, көңү 
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95 


100 


жі yY Сөз 
*3 У- йигирми. ۴٣ У--ким әсру бивгфа ерүр зәманә. $ 
в У- после этого бейта не на месте поставлено заглавие Сөз башы. 


ж2 У— бейт оп. 8 У—зто заглавие заменено Сөз башы, 
после бейта 100. 


3% 


Транскрипция текста 


105 Кенул ширин сезун га болды Фэрхад, 
Көзүң Кэшмир жадусыгэ устад. 


Кэра мен ал йәңакыңда! йэрашур, 
Башым дайим адақың ка“ йәрашур. 


Бойуң сәрв-о сэнэвбэр тек, белиң қыл, 
Вэфа кылкан киши ларга вэфа кыл. 


* ‘Экыкын сухбәтиндин җан болур сөз”, 
Қәмәр тек чехрәңа бақсә қәмәр көз. 


Урур* нэргис ларниң навәкни жан ға, 
Кулар чехрэн чечәк тек арғаван ға. 


110 Муҳәббәт нары җандин кетмади ҳеч, 
Қолум сим алмаңыз ға йетмади ҳеч. 


Сәрай дин барды Чин-Мачин ға чавың, 
Қыйа бақсаң болур әрслан лар авың. 


* Тэбэссум қылсаңыз шәкәр уйалур; 
Тишиң инжусидин гәвҳәр уйалур°. 


Жәмалиң йитти 'алом ға сипахлар, 
Қатыңда йир өпарлар жумло шәҳ лар. 


Фәләк ’ишкын йолындә бисэр-о пай, 
Ысырғаң данэси — Зүҳрә, 8138 — Ай. 


115 Лэтафэг мулкида“ султан сын, ей җан, 
Қәмуқ башдин айақ қә җан сын, ей җан, 


Қатық кулсан мәгәр ағзың билургай, 
Пәри көрсә сени, мендек телургай. 


Сачың бир тарынә миң ҳур йетмас, 
Иузун нүң нурынә миң” нур йетмас. 





1 У--йәңақыңға. 2 У--айақыңға. 3 У —ақың дек ерингэ җан болды 
су сөз. 4 У—урар. 5 У—зтот бейт помещен после слгдующего бейта. 
в У—лэтафэт мулкина. کل‎ ҳеч, 
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Гранскрипция текста 





Әгәр берсә суйурғаб хок тэ’ала, 
Керәкмас сен сизин Фирдәвси-ә Ла. 


Көңүл ниң қаны кайнаб барчә ташкай, 
Кезум ниң йашыдин Кэвсэр булашқай. 


120 Киши ниң сен сизин не җаны болсун, 
Аның тек умурнин не саны болсун. 


Шэкэр ерниң нәбаты Хызрэ! охшар, 
Айағың ким ки? өпсә менгу йашар. 


Жемалиң тек киши ниң йок жэмали, 
Дәриға болмаса ерди 0 


Қыйамәт көрклүсин хҮснҮңғә не сөз, 
Иырак болсун жэмалиндин йавуз көз. 


% Бүгүн йоқтур сен ай тек көктә әсра%, 
Кулун бичарэ Хорәзмини асра. 


Мәснәви ° 
125 Кел ей сақы, кетургил бадә-и наб, 
Кулэ-ойнайу ичсун лар бу эсхаб. 


Ким ош йил тек кечэр аййами фани, 
Эжэл дин хеч киши нин йок ۰ 


Сабурдин йәхшы йоктур пишә қылсам, 
*Бу йолда йоқ сәбр әндишә қылсам. 


Икинчи намәсин айтур' 


Сәламим гул га елт, ей тан нәсими, 
Ким ерүр Ай-кулы, Әхтәр-нәдими. 


1 У--Мысра. 2 У—ким. 3 У—йаман. ۴٤ У—бугун йок дунйада 
сендек нигара. 5 У--заглағеие Мәснәви и первые два его бейта от- 
сутствуют. 3% У—бу йолда йок сабур әндишә қылсам, что более 
соответствует размеру. 7 У—заглавие отсутствует. 
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Транскрипция текста 





Сэлами ким көңүл жананә айсә, 
Иарур кезлар сэвадидин! ۰ 


130 Сэламим ни текур ол дилситан ғә, 
Рәхим сиз би вәфа жан-о жехан ғә ?, 


Сэламим ни текур ол*көрккә бай F33, 
Ким урур“ чехрэси мин тә’нә ай ۰ 


* Сэламим ни текур ол хуш лыкарә, 
Кэмук башдин айак аби бәқағә 5. 


Айыт қыл, ей бойуң тоба бутакы, 
Қулуңнуң ° хәддин ашты иштийакы. 


“Айыт қыл, ей висалың ҮмҮр бағы, 
Ишикин топрағы кәвсәр булағы 7. 


135 Айыт қыл, ей сөзи йалған жэфакар, 
Қәрақлары қәрақчы, өзи 0 


Айыт, ей мехриң% аз, 'ишвон“ фәраван, 
* Нетар ол!” арызда мунчо 5۰ 


Айыт мендин ким ол мискин урур ах, 
Качан ингай гэданын евинә шах 2, 


Кочан қылғай кезумни йакту ол АЙ, 
Ерур йүзи куйаш тек ’алэм арай. 


Кочан ла’лин кэдэх лар нуш қылғай, 
Кэрэшман бэндэни мэдхуш қылғай. 


140 Зехи 3 фәрхундә тали’ бэхтийари, 
Ким ол хэзрэт тэ бир кун таисэ бары. 





ГУ — сэвадини. 2 У —в обоих полустишиях аффикс направитель- 
ного падежа -а. ۴3 V — хүшлиқаға. “У — урар. ۴5 У — бейт оп. 
6 Так по У; А —кулуч, что зна соответствузт размеру. %7 У — 
бейт оп. Š V — меҳри. ° Y — ҳүснүң. * ЮУ — недүр ол тар. 5 У — урар. 
* 2 У — кочан ингай гэдани бир йана шах. 13 У — айа, 
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Гранскрипция текста 





*Иузундин билгурур! дэвлэт нишаны, 
Арамун = топрагы бэхт ашйаны. 


Жехан тутты жэмалин дад қылғыл, 
Бу мескинни бирәр хәм йад қылғыл. 


Сениң тек падишаның% мәрхәбасы, 
Мениң тек миң гәданың хун бэхасы. 


Кучум йеткинчә көп қылдым вәфалар, 
Вэфалык кулны * асрар падишалар. 


Мена сен сиз елумдур бу хәйатым, 
*Сенин мехрин билә йоғрылды затым °. 


Көңүл га өзганиң меҳрин йавутман, 
*Иырақлық бирла мен сизни ۰ 


“Ерүрмин вәслиңа дайим тәләб кар, 
Нечә ким түн узун болсә таңы бар”. 


Тапылғай максудум тапкунда бары, 
Сәадәт қылсә Хорэзми ға йары. 


*Ағыр уйқучы бәхтим нечә йатқай, 
Висалиң мэшрикиндин хәм таң атқай ۰ 


Мәснәви ® 
Кел ей сақы, кетургил жами Жом ни, 
*Киши ниң көңлидин мәй йувур кәм ни. 


Ким ашты көк ка аҳым ихтирақы, 
Куйурди кенлуми дилбәр фиракы. 


жі У — иузундо ишнайур. ¥ — лучше: урамың, 3 У—бир шахның 
{против метра). “У — кул (против метра). ۴3 У — сениң хириңдин 


145 


150 





пайатым, *5 В оригинале описка: йырак бирла лық. 


У — кишиниң 
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*"? У — бейт оп. “8 У — бейт оп. % У — заглавие оп. * 10 
кенлидин кетәр бу ғәмни. 


Гранскрипция текста 


———.————_—-——.—.—-—-———-—-——-—-—-—-—-—--—-——_.—..————_. —6———_ 


Сәбурдин йәхшы йок тур пишә кылсәм, 
Бу йолда йок сэбр әндишә қылсәм, 


* Учунчи намэсин айтур ! 


Әйа хуршид тек 'алом чирагы, 
Мунэввэр чехрэниз фирдавс бары. 


Кэмук керклук лар узра падишасын, 
Мәсих анфас лық ИҮсүф лықасын. 


155 Ачылсә лә’лиңиз шәкәр. сачылур, 
Керуб гул ғунчәниң ағзы ачылур. 


*Бойун тек сәрв йоқ бустан ичинда, 
ИҮзҮң нуры дин ай нуксан ичинда?. 


Жехан болды жомалиндин мүнәввәр, 
Зехи хусн-о жэмал эллаху әкбәр. 


Кылур зулфун комук 'аломни шойда, 
Болур жаду кезундин фитнэ ۰ 


Иарар 3 мин җан бир эшкалин фидасы, 
*Көзүм мэрдуми халин ниң фидасы “. 


160 Сени керган езиндин йат болур, 
Рухунны керсэ мин шэх мат болур. 


Ики зулфун* көңүл ларниб пэнасы, 
Ишикиң топрағы жан сәҗдәгаҳы. 


*Рэкибин дур? тикан, сиз 7833 гул сиз, 
Чечәк чимган” ара болмас тикансиз. 


Шәкәрдин татлы сезли? дилрубасын, 
Дариға ким чечәк тек би вәфасын. 





*1 У — Сөз башы. *2 У--бейт оп. 3 У — лучше: ерур. *“ У — ке- 
зумнин мэрдуми халиң гэдаси. *° У--көңүлларниң.%% У — рәқибиңиз. 
7 У — бустан. 8 У — сөзлүк. 
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Транскрипция текста 





Сениң йадың қылурмын көп ғәзәлда, 
Ким ердим ануңа! “ашық әзәлда. 


165 Мена хэддин *ашурмә бу җәфаны, 
Кезундин салмә бу? мескин гэданы. 


*Ишит кил бу ғәзәлда ишларидин *, 
Мухэммэд-Хожа-бек *аймыш ларыдин $. 


Гэзэл ° 


Жеханда сен тек” ей жанан йок, ей җан, 
Сенин дәрдиңғә хеч дарман йоқ, ей җан. 


Аның дек йирга *кол сунды елик ким, 
Иырак тин бакмага имкан йок, ей җан, 


Бүгүн миң җан билә ким ки? көңүл ни, 
Сеңа бермас тәнинда җан йок, ей җан. 


170 Мети иклим ичинда керкка хали, 
Сенин тек бир тары султан йок, ей[жан]. 


Бизиң мәзҳәб та “ашық ларны сизлар. 
Әгәр өлтүрсаңиз таван йоқ, ей жан. 


*Унуттуң бу Муҳаммәд-Хоҗаны аҳ, 
Бизиң тек ларга анда сан йок, ей ۰ 


Сени жанымдин артук рақ севармин, 
Бу сөзда, хак билур, йалған йок, ей җан. 


*Сениң "ишқыңда сайрарға Хорэзми 
Бүгүн ’алэмда бир бустан йоқ, ей җан 1, 


1 У — лучше: хуснуна. *2 У — ашурмағыл җәфаны. ЗУ — мен. * У — 
ишиткил бир ғәзәл йар ишлариндин. %5 У — аймышларынднн, 6 У — 
заглавие оп. 7 У—кибин. 8 У — ел сунды көңүл ким. 9 У — ким, 106 У — 
бейт оп. ۴ 11 у — 

Сениң *ишқыңда сайрайур Хорэзми, 
Аның тек булбули бустан йоқ, ей җан. 
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Гранскрипция текста 





Мәснәви! 


175 Кел, ей гулчехрэ сақы, мәй кетургил, 
Мени хәйрәт мәқамын ғә йетүргил. 


Хэбибим нәқшидин = мәғни булайын. 
Тэхэййурда? өзүм дин қуртулайын “. 


Сәбырдин йәхшы йоқтур пишә қылсам, 
Бу йолда йоқ сәбр әндишә қылсәм. 


Тертунчи намәсин айтур ° 


Кожайи әй шәҳ-е хубан-е ۶ 
Хэва хах-е то мәҳбубан-е ۰ 


Бе пиш-е нэхл-е қаддәт сәрв кутах, 
Зе хак-е па-йе то хоршид ҳәм маҳ. 


180 Герефтә ҳосн-е руйәт қаф та қаф, 
Рохәт голгун о роушән чун мәй-е саф. 


Зе сомболзар-е золфәт хун шодә мошк, 
Лоби гол ғончә пиш-е лә’л-е то хошк. 


Бе нәзд-е ‘арезәт гол қәтрә-йе аб, 
Жэхан хэмчун шәб о ру-йе то мәҳтаб. 


Зе кэддэт сэрв лорзан хэмчо бидост, 
Бэнагушэт чо голбэрг-е сәпидәст. 


Бэнагуш-е то аб о дорр-е табан 
Герефтә эхтэр-е мэх ра герибан. 


185 Җәбинәт руз-е роушэн каколэт шәб, 
Зе хоршидәт бэ ру офтадэ ۰ 





1 У — Сөз башы. 2 У — навшида. 3 У — тасазвурда. د‎ У — доб.: 


Ерур бичарэ Хорэзми мурады, 
жеханда дилбэринин и’тикады. 
5 У — заглавие и последующие бейты 178 — 215 оп. 
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Лоби хәндан бе буйәт сәбзә-йе ноу, 
ПТодэ корс-е хор әз ру-йе то жоужоу. 


Хезыр бэр йад-е лэ’лэт мидехэд жан, 
Зе лэ’лэт хак бэр сэр аб-е хэйван. 


Гэхи мостост чәшмәт гаҳ мэхмур, 
Зе чэшм-е хуб-е мэстэт чәшм-е бэд дур. 


Дәҳан-е тэнг-е то чун дидэ-йе мур, 
Зе нур-е ру-йе то бина шэвэд кур. 


190 Мийан-е назэкэт бос напәдидәст, 
Кәмәр бэр сайә-йе мури ке م۸٣۰‎ 


Бе пиш-е ру-йе хубэт мэх кәбудәст, 
Кәдәт ра шах-е туба дәр ۰ 


Нәдари чун мэх сэййарэ манәнд, 
Мәх-е голруйи о шэм’и шәкәр хэнд. 


Жехани дел бесоудайәт сепәрдә, 
Бе бу-йе сиб-е симини то 5 


Тора халист хош бәр тәрф-е рохсар, 
Чо зэнги бәччәйи дәр сэхн-е голзар. 


195 Нәмийайәд тора тир о кәмән кар, 
То ба ин ғәмзә-йе хунхар 60۰ 


Бехуби әбруйәт әй қоррәтол-- әйн, 
Рэсэд сәд афәрин әз каб-е қоусәйн. 


Мәбада әз жэмалэт дидә хали, 
Ке солтани вә орду-йе жәмали. 


Мэра ан са’ед-е симин-е то кошт, 
Херэд ра бәр ләб әз ешк-е то энгошт. 


Нәдарәд бағ-е 'омри чун то голбон, 
Зе сәр та пай хуби та бенахон. 
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200 Бе руйэт хордэ эм рах-е дел эфруз, 


Хоша рах о хоша руй о хоша руз. 


'Енан-е жан-е мән дәр дэст-е мехраст, 
То хоршиди во эсби то ۰ 


Дели шахан то бэр фетрак дари, 
Кожа пэрва-йе ин ғәмнак дари. 


Мара йәк кэсд-е жани миконәд дел, 
Бе пиран сэр жэвани миконэд дел. 


Нәхаҳәм би то жан-е момтәҳан ра, 
Ке би жан е’тебари нист тэн ра. 


Чо морғи мандә әм дәр кэйд-е дами, 
Дәмағәм сухт әз соуда-Йе хами. 


Бе Хорэзми кожа вәсләт рэсэд ах? 
Қожа мехман-е дәрвиши шәвәд шах? 
То чун дэрйа-йе паки во мән-е хак, 
Че несбэт хак ра ба гоухэр-е пак. 


Вэли та жан бовэд дэр жост-о-жуйэм, 
Зэбан та хэст мән дәр гофт-о-гуйәм, 


Мэн о "ешқи то вә ин шур-о мәсти, 
Нейи әз дәл бирун хәр жа 16 0 


Хэйалэт та сәхәр ба мән хэми гофт, 
Шәби элхэк че хош роушән ҳами гофт. 


Кэдэм дәр нех ке дәр ешк-е можази, 
Бе мэксуди рэси гэр пакбази. 
Мәснәви 


Әла әй сақи-йе жам-е мэ’ани, 
Мәра байәд ке әз мән варәҳани. 


Зе харестан бе голзарәм рәсани, 
Бебәзм-е вәсл-е делдарәм рәсани. 
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До 'алом ра бейэк жами форушәм, 
Бе йад-е шәх Мохэммэд хожэ 6۰ 


215 Сэбурдин Йэхшы йоктур пишэ кылсам, 
Бу йолда сәбр йоқ эндишэ қылсам. 


*Бешинчи намәсин айтур* 


Әйа гулчехрэлар малик рикабы 

Кэмук 'аләм сениң ғәмзәң хәрабы. 

Лэтафэт мулки ниң сахиб қыраны 

Мувафык сурэтин бирлэ мә ани. 

Хирэдни аздурур“ ғамзәң хумары, 

Иэнак ларын Хэлилу-л-ла нары. 

Сениң хҮснҮң қәмуқ ?аләм да мошхур, 

Иузундин гизлэниб тур хулд ара хур. 
220 Көңүл га жандин артук рак керәк син, 

*Пәри-о хурдин“ хәм керклурак син. 

Фэриштэ керсэ болғай сизга wañun, 

*Сизиң дек ким да бар шэкл-о шэмайил ۰ 

“Иарар җан десәлар ۰ 

Тен етман Зухрэни Харутунузға s. 

Мен эсру би нова, сиз мухтэшэм сиз, 

Ләтиф-о % назук-о зиба сэнэм Сиз. 


“Кылур өз жаныгэ кэсд өзи байык, 
Гэдайи ким болур султана ۰ 


225 Мениң дәрдимғә дәрман вәсл ерур бәс, 
Вәли хәр гез улашмас гэвхэра хәс. 
Сәба тек“ билмас ахыр өз чағыны, 
Босар ҳәрдәм ишикин топракыны. 


* 1 У — Сөз башы, 2 У — усрутур. ۴۶ У — пәридин хурдин. * У — 
тэ’алэ-л-ла-зехи шәкл-ү шәмайил, * 5 У — бейт On, ° У —хэбиб-у. 
* У — бейт оп. 8 У — нек. 
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Куйэр кенлум сэбанын ол иши дин, 
НечҮк! ким куйсэ хирмэн лар йашындин. 


Кулар Ай хуснуна* гул тек иңиңиз, 
Кэрадур лалэ кенли тек ۰ 


"Меца ужмак ерур вослин хузуры 

Иузундин шу 3 урур тәңри нуры“. 
230 *Орамун ит лари ниң иттихады, 

Көңүл лар мэксуди, жан лар мурады ۰ 


*Чечәк дермин йүзүңүзга, кәмәр хәм, 
Хэлайык севганин халик сәвәр ۰ 


Сениң "ишқың кэмэнди бизни тартар, 
Җәмалиң рәвнәқы аломни ۰ 


Ошул күн ким сени халик йәратты, 
Сени дилбәр, мени "ашық йэратты. 


Мена тапқуңда хәр гез болмады сан, 
Киши ол сэлтэнэтны булмас инсан. 


285 “Аның ким сидкы болсо бизга захыр, 
Аны сиз тек лар асрар, булур ахыр ®. 


Нечә ким берса чехрэн көзларә нур, 
Чечәк тек болмағыл хҮснүңғә мәғрур. 


*Сениң ’ишкында Хорэзми йоқалды, 
Вәликин йир ЙҮзинда аты қалды”. 





1 У — нетек. 2 У—хуснура. 3 У— 

Бэхиш тек дур сениң вәслиң хузури, 
Йүзүңдә шу?лә урар таңри нуры. 

*4 У — бейт оп. *5 У – 
Чечэк тек йүзүң бәндә қәмәр ҳәм 
Хэлайык таплайүр, халиқ севәр ҳәм. 

*6 У — бейт оп. * 7 سلا‎ 
70033۸8 ’ишкын отыға йакылды, 
Вәли хәм йир йүзиндә аты қалды. 
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Мәснәви - 
Кел, ей ай иузлу дилбор“, тут бирар куш, 
Бирар куш бирлэ қылғыл бизни мэдхуш. 


Булалы? 'иш-о "ишрәт пишәлардин, 
Кутулсун кенлумиз эндишэлардин. 


Сэбурдин йәхшы йоктур пишэ кылсам, 
Бу йолда йок сэбр эндишэ кылсам. 


Алтынчы намэсин айтур“ 
Әйа бойы сәнәвбәр, чехрэси ай, 
Куйаш йаңлығ жәмалиң "алом арай 6. 


*Хэтын туты сы ла л Узрэ конуп бар, 
Берипдур писта га қәнд-о шәкәр бар”. 


Туруптур кезда коддиниз хийали, 
Әниңдек ким су үзрә тал нихали. 


Сенин чәхрәндә%, ей фирдәвс сәрви, 
Енин кан бирла йу [вујр чимган тэзэрви. 


ИЙузун нуры қуйашның нурын ертар. 
*Сәқақың шу”ләси” 'аломни ертар. 


Отурсан олтурур фитнэ, кетар гэм, 
Әгәр копсан, кыйамэт лар копар хәм. 


Сумэн тек арэзын гул дур тикан сиз, 
Мена дузэх ерур ужмак сен сиз. 


Иүзүңүзда 1° көрүнү[р| күзгү тек нур, 
Бойуңузға ләтафәт кисвэти 11 3 


1 У—заглавие оп. 2 У—сакы.3 У — кылалы. 4 У — заглавие оп. 
5 У — кадды. Š У — после этого бейта следует бейт 244. “7 У— бейт 
оп. 8 V — чехрэндин. ؟۴‎ У — қарақың шевәси. 19 В оригинале описка — 
йүгүзда (пропущен второй слог); У — йузунуздин, 11--тоныдыр. 
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Тишиң, лэ’лин гэвхэр жан дуржи ичра, 
Иузун, кашың куйаш ай буржи ичра. 


250 “Не билур? кэдринизни текмэ надан, 
Гехэр кэдрини 3 ма билмас, ей җан. 


Көзүм дин хәр зэман йол тек фәраван, 
Висалин арзусындин = көп акар кан. 


Кенул лар ахы дин иймангил, ей мах, 
Ким айинэ тунар кеп кылсэ лар ах. 


*Җеҳан тутты кора зулфун бәласы 3, 
Куйурди хәлкны * чехрәң йоласы. 


Бойун сундум бу йолда миң 62313 
Көңүл пәрванә болды ол ۰ 


255 Билурсиз ким ерүр эййам-и фани, 
Нелүк хәддин ашурурсыз җәфани. 


Жеханда сәлтәнәт? қуллар била хош, 
Чэмэн ниң гүл лари булбул била хош. 


Кочан ким шад” есаң ғамгинә рэхм ет, 
Әгәр султан есан, мискинэ рэхм ет. 


*Сенин зулфун кэмэнди бизни тартар, 
Жемалин рэвнэкы "аләмни ертар ۰ 


Болур хәққа% зийадәт дидә нуры, 
Кэчан ким булсә” мен дилбәр хузуры. 


260 *Суйурмин көзни сизни кермак Үчүн, 
Иурурмин йирда изни кермак Учун ۰ 





*1 У — не билсун. 2 У— арзусында. * У — жехан толды сениң 
зүлфүң қарасы. “У —правильнее с точки зрения метра: кенлуми. 5 А— 
салтанатра (явная описка); исправлено по У. % У — шах (неудачно 
как по размеру, так и по смыслу). “7 У--бейт оп. 8 У—жана. 9 У — 
тапса. ۶10 У — полустишия переставлены и второе дано в такой ре- 
дакции: журурмин барча ишни билмэк учун. 
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Кулуң не қылсун өз хәддини! тэксир, 
Кенул бир, қыблә бир, жананә хәм бир. 


Мухәббәт тин туғар миң турли эсрар, 
Көңүл әсрарини жан бирлә асрар. 


Чечэк сен, бәндә сэйрар булбулуңдур, 
Жаны? барынчэ Хорәзми кулундур. 


Мәснәви? 


Кел, ей сақы, кетургил лаләгүн мәй, 
Ким ол кылды көпни Хатәми-Тай. 


265 *Сурахи толсә көп, ағзын ачалың, 
Бүгүн мәйханәдә йармак сачалың *. 


Сәбурдин йәхшы йоқтур пишә қылсам, 
Бу йол да йоқ сәбр әндишә қылсам. 


*Иетинчи намәсин айтур? 


*Әйа зеба сәнәм шаҳи кэбайил 5, 
Та алз-л-ла зеҳи шэкл-о шәмайил. 


Шәкәр ерниң қәчан сөз қылсә ағаз, 
Қылур җан тутысы "тон ларда пэрваз. 


Шәкәрму ерниңиз%, йа кәнд, йа жан, 
Уйалур лә’лиңиздин аби ҳәйван. 

270 Кэчан ким болсә тар ағзың шәкәр бар, 
Сәба гүл ғунчәниң ағзыны йыртар. 


*Кэра қашыңда йүз миң фитнэлар бар”, 
Көзүң ахусы эрыслан ларны авлар. 


1 У— ахдини. 2 Такв У; А — нечә. 3 У — заглавие оп. ** бейт ۰. 
«5 У — Сөз башы. * У — айа зеба санам җан сена майил. *ТУ — ол 
дәмдә. ° У — лэ’линиз. ۴ ۹ У — куша кашыңда йүз мин бедәнәләр бар. 


4 Мухаббат-наме 49 


Транскрипция текста 





*Сена пэйвэстэ, ей кани мәлахәт, 
Көзүң, кашың била ок-йа не хажәт!, 
Сөзүң ширин, өзүң Хосрэвдин эфзун, 
Болур Ләйла сениң хҮснүңғә Мәҗнүн. 
Билик билмак ичинда җәвхәри син, 
Вәли хусн 1903 җәвҳәрдин ары син. 
275 Куйаш хәр кун йүз урур? ол капук ка, 
Жәмалиң салды Иусуфни қудуқ ка. 
*Кэра кирпукунга күндүз теналмас, 
Сэкакын ны йақаң киши епар бәс“. 


Дудағыңдин кенул жан хасыл етмас, 
Айакын топрағын өпсәм не ۰ 


Тилармин ким Иузун га сәҗдә қылсам, 
*Висалиң қәдри ниң шукрини қылсам” 


Сенин "ишқыңда бағрым дин акар кан, 
Җәмалиң ниң тәмашасын тилар жан. 


280 Җәмалиң дин хирәд шәйда болуп тур, 
*Ичим-бағрым * қәмуқ сәвда толуп тур. 


Кэчан елсэм сена кэдрим билургай, 
Бу “йол ғә” тушса Әфлатун телургай. 


Кэрэшмэ бирла "ашық өлтүрүрсиз, 
Сиз елтурган киши елгайму хоргиз> 


Кылыптур хэлкны шэйда киришман, 
Қыйамәт лар қылур” пәйда киришман. 


Нечук мехринни "° жанымдин йуйайын, 
Көңүл сиздин алыб, ким га берайин. 





1 У — бейт оп. ° У — илә. ЗУ — урар. ** У ہے‎ 
Кара кирпикин навэк теналмас, 
Каракын шевасин хеч 11163 6 
*5 у — бейт оп. ۴۴ У--висалың не’мэтинин шүкрин айсам. *? y — 
көңүл ичрэ. *8 У — йолда. ?7ак в У; А — копар. 10 У — *'ишкынны. 
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285 Бихэмди-л-ла сениң хуснун чагында, 


Ииримиз бар 111111 топрағында 


“Тирик болуң, шәҳа, дэвран барынчә, 
Кулуңызмын тэнимда җан барынчә*. 


"Умур кечти кэмук сәвда ичинда, 
Нечэ йүзгай киши дәрйа ичинда. 


Көңүл икки җеҳанны көзга илмас, 
Сениң 'ишкен умурның ° хасили бәс. 


Жехандин ашуну“ миң йыл кылды халик, 
Сениң ҳүснүнғә Хсрәзмини “ашық. 


*Давур сизниң турур дэвран бгрынчә, 
Қулуңызмын тэнимда җан барынчә °. 


Мәснәви ° 
Кел, ей сакы нозордин салмағыл кәл, 
Кетур ол мәй ки болғай бизга сэйкал. 


Ерур бичарэ Хорэзми мурады. 
Ики ?аләмда дилбәр иттихады. 


Сэбурдин Яэхшы йоктур пишэ кылсам, 
Бу йолда йок сэбр әндишә кылсам. 


Секизинчи намәсин айтур 


Әла әй айәт-е лотф-е ۰, 
То дәр еклим-е хуби падешахи 


Җәмаләт фетнә-йе афак гәштә, 
До эбруйэт бе хуби так гәштә 


290 


295 





1 У — айакын. *? У — бейт оп. ЗУ — умрум 4 В соответствии 
с метром следовало бы, как в У, —ашну. 55 У--бейт оп. 6 У — за- 
главие и бейты 291 — 292 оп. ТУ — заголовок и последующие бейты 


5] 


294 — 852 оп. 
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пре қ, 


Гэхи лэ’лэт дехэд йакут ра аб, 
Гэхи чәшмәт дехэд Харут ра хаб. 


Зе кэддэт мандэ па-йе сэрв дэр гел, 
Рохэт әфкәндә мәх ра шо’лә дәр дел. 


Зе шэрм-е ру-йе то хоршид-е хавэр 
Кэшэд дэр сэр зе шэб та собх ۰ 


Бэравэрд әз жехан хосн-е то ғоуға, 
Фэлэк дэр жост-о-жуйэт би сэр о па. 


300 Зе келк-е нэкшбэнд-е сон’-е бичун 
Нэйайэд сурэти хэмчун то моузун. 


Делом әз сағәр-е бэзм-е әләстәст, 
Ке чун чошм-е хошәт пәйвәстә мәстәст. 


Шэбихун кэрдэн-е чэшм-е то та кей? 
Хәмә бәр җан-е мән чэшм-е то та кей? 


Дәр ин мәзҳәб әгәрче хун бэха нист, 
Мәкон хун бәр дәрәт кинҗа рәва нист. 


Чо хак-е куйәт амәд кә бә йе жан. 
Нәшайәд кәрдән әндәр кә’бә қорбан. 


305 Че мигуйәм мән ахер ин хейаләст, 
ке жан Әз ешк-е то бордэн моҳаләст. 


Весал-е шәҳ чо хаҳәд мәрд-е дәрвиш, 
Зэнэд атэш хэми дәр хирмән-е хиш. 


Конун башэд ке хэмчун тэн бэр ин жай 
Фетэд нагэх сэрэм чун шәм” бэр пай. 


Әгәр пәрванә жан бэр кэф нәдарәд, 
Бе герд-е шәм” гәрдидән нэйарэд. 


Мэра сәд жан әгәр башәд бе хэр муй 
Феда-йе сакенан-е ин сәр-е куй. 
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310 Зе хоснэт "аләми офтадэ. дэрхэм; 
Сэзэд гәр би вәфайи ۰ 


Дэри 'ешк-е то эввэл мән гошадом, 
Әз ан чун хэлкэ бэр дәр уфтадэм. 

Зе кар офтадәйи дәр кар-е 'ешком, 
Сәмәр шод зан хэмэ дәр кар-е ۰ 
Мәгәр агэх нэйи Әз налә-йе мән 

Дэр ин туфан зе сейл-е жалэ-йе мэн? 
Сэрэм әз 'ешк-е то бала герефтә, 

Зе эшкэм 'аломи дэрйа герефтз. 


315 Зе хал-е зар-е мэн бенгэр ке гэрдун 
Че сан хэр дэм бе дамэн михорэд хун. 


Әгәр дел дәр хэвайэт чэрх бәсти, 
Зе бар-е мехнәтәт дэрхэм ۰ 
Гэмэт чун кух о мән 'омри тэпидэм, 
Бе йэк муй анченан кухи кэшидэм. 


Мэкон бидад митэрс эз кетали, 
Ке әз хун-е мәнәт башәд 0۰ 


Бена-йе 'охд ра абад микон, 
Бейади rax гэхэм делшад ۰ 


320 Дәр ан дәм каферинеш гэшт моужуд, 
Ховаћот дәр ховейда-Йе делом буд. 
Не чун хэр бад пеймайи бе куйи, 
Шәвәм дәр жосто-о-жу-йе рэнг о буйи, 


Чо хаки гэрче дэр ку-йе то харэм, 
Зе хак-е дэргэхэт сэр бэр нэдарэм. 


Чо сэрвэйи азаде азад мибаш, 
Чо гол 33 хосн-е хубэт шад мибаш. 


Сэ’адэт ра җәмаләт бад мәнзур, 
Бе сәд мэнзел зе хоснәт чошм-е бәд ۰ 
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325 Бәс әз омри ке Хорэзми шэвэд хак, 
Дэм-е ешк-е то ра гуйэд бэр зфлак. 
Рэкэм бәр жан-е мән зэд хамә-йе 'ешк, 
Бе бала-йе ман амэд жамэ-йе ۰, 


Нәва-йе 'ешк-е то ағаз кәрдәм, 
Чо чэнг-е бэзм дел ра саз кэрдэм. 


Сепах-е собх бэр шэб буд пируз, 
Ке енша гэшт ин сэрнамэ та руз. 


Эгэр зин биш пэрдазэм бе гофтар, 
Хосейни ра нэманэд руз-е базар. 


Мэснэви 


330 Әла эй саки-йе ноу бадә бэрхиз! 
Бейар ан кохнэ мэй дэр кам-е жан риз! 


Ке мисузэд мэра жан эз тэф о таб, 
Мәгәр беншинэд ин атэш бедан аб? 


Сэбурдин йәхшы йоктур пишэ кылсам, 
Бу йолда сэбр йоқ эндишэ кылсам. 


*Токузунчы намәсин айтур! 


Әйа аху нәзәрлар шэхрийары, 
*Хусун мәйданы ның? чабук сэвари 3. 


Кылыч урсаң кулуң мын жавидано, 
Вэгэр ок атсаңыз барым * нишанә. 


335 Тэним барынчә сендин ЙҮз чәвүрмән °, 
Ишикин топрақындин баш кетурмзн f. 


سے 
этого‏ دم ہوم — У — Сөз башы. *2 У — ләтафәт мулкинин. 3 У‏ 1* 
бейта стоит бейт 337 в следуюшцей ргдакции:‏ 
Ләтиф-о тансуғ-о зеб асэнэмсиз,‏ 
Зәрафәт 'аломи 113 ۰‏ 
У — кенлум. *5 У — җаным барынчә сиздин йүз ۰‏ “ 
У — көтәрмән.‏ $ 
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Кэмук умрум сениң назың фидасы, 
*Менин көңлүм кушы базен фидасы ‘. 


*Ләтиф-о назук-о Иусуф лыкасын, 
Зәрафәт бирла 'алом да ’элэмсин ۰ 


Нечә ким илмасаңиз көзга бизни, 
Көңүл җан ичра асрар ۰ 


*Ғәнимәт ту[р] ‘умур нәвқаны бизга. 
Мубаҳ ерүр көңүл лар қаны сизга. 


340 Жәмалиң мәдҳи дин“ афақ толды, 
*Сеңа алмақ көңүлни хәтм болды 5. 


*Ачық сөзи Қырым шәҳди ғә охшар, 
Жәмал эййамы гул 3711183 охшар. 


Сени керсэ кечар тэрса сэнэмдин, 
*Вужудка келмади сен тек 'здомдин ®. 


Кочан зулфун нэсими Румә ескай, 
*Ким ол йа кашларын зуннар кескай 8. 


Мена "ишқың йолында кан көрүнүр, 
*Иузун айынәсында” жан керунур. 


345 Иәратты *ай бикин19 зеба сени ҳәқ, 
Ким ош чехрэн берур ?аләм ға 0 


Мени қылды фәләк тек бисэр-о пай, 
Тағы мин йыл да сендек тоғмағай ай. 


Җәҳан ның фитнәси есрук кезунда, 
“Әйан!" "Иса дәми ширин сезунда. 


жі У — полустишие оп. 2 У — бейт слгдугт за бештом 333. 
* ЗУ — гонимоттур бу хүсн нэвканы сизгә; А — в оригинале 8 57 
тур пропущено р. “У — кезидин. *5 У — көңүл алмақ сена да хәтм 
болды. * У — бейт оп. *ТУ — жеханда келмэди сиздек ’эдэмдин. 
*8 У — полустишие оп., а вместо него стоит бейт 345. ۴ ۹ У — айай- 
ына сендә. “9 У — мисли йок. У У — ерур. 
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*Киши ниң пак ларгэ кенли тартар, 
Ҳусн худ пак дамэн лық тин артар". 


Әгәр көрсә сени ҳам 2 138,13 
Сенин дек гул мәгәр ужмак да болгай. 


350 Айақың епмагин кул қылды °адэт, 
Сулэйман булмады? мундак со адат. 


Висалин ниң бүгүн шукрин кылурмын, 
Хийалың кезда учканын билурмин, 


*Куйаш ’экси Иузундин раҳ ичинда, 
Сениңдек йок чечэк ужмах ичинда “. 


Кулуң көп түр, вәли мен инжу кулмин, 
Висалин кэдрини билмас догулмин. 


Кенул сен сиз тилэмэс тэнда жанны, 
Керар Иузунда Хорэзми жеханны. 


Мәснәви? 


355 Кел, ей сақы, кетур пәйманә бизга, 
"Инайәт лар қылур жананә бизга. 


Ичалин ° бадәни жанан йүзига, 
Хызыр суйын сэчалин ° жан ۰ 


*Сэбурдин йәхшы йоктур пишә қылсам, 
Бу йолда сэбр йок эндишэ кылсам 8. 


*Онунчы намэсин айтур ° 


Әйа намехрибан, ’эхди бэкасыз 9 
Жехан йил тек, ’умур гул тек вэфасыз 1, 


Кэмук йакут ерин ли 1 сөзи дурлар, 
Вэфасызлык ны сиздин егрэнурлар. 


+1 y — бейт оп. ? У — йүзүңни. ЗУ — тапмағай, *4 У — бейт 
оп. 5 V — Сөз башы. S V — ичали. ° У — сачалы. *3 V — бейт оп. ٭‎ ٩ У ہہ‎ 


12 У — еринлик. 


заглавие оп. 10-11 У — эти слова переставлены. 
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360 Умур меҳнәт билә пайанә келди, 
Кенул җәврүң елиндин жанэ келди. 


Мени елтурди "ишқың, бермадин дад, 
Барурмын астанандин 1 йар? хэйрбад. 


Көзүм ° керди жэмалин шевәсини, 
Көңүл татмады бағың ۰ 


Ерур жан моксуди ернин нәбаты, 
*Хусуннун хәм“ болур ахыр зәкаты. 


*Сена та болдум, ей жан ашына мен 
у ж 
Җәфаң елгиндин ° эсру мубтэламин ۰ 


365 Сэлайын езуми өзга әдйарә ”, 
Кенулни бағлағайын% езга Hapa. 


Талим гулчехрэ нэргис кезли лар бар, 
Шәкәр дудағлы, ширин сезли лар бар. 


Вәли көңүл кутулмас дамыныздин. 
Кэмук шэкэр тамар душнамыныздин. 


*Багышласан қаным” султан сын ахыр, 
*Көзүм га нур, тэним га җан сын ахыр ®. 


Давур сизниндурур дэвран барынчә, 
Қулуңызмын 11 тәнимда җан барынчә. 


370 Билурмин ким *сизниң дек болмай!” ей жан, 
Бойун сундум жэфагэ "3 қул мын, ей жан. 


Киши қайда өлардин билсә болмас, 
Хэкикэт йарыдии айрылсә болмас. 


1 У — ишикиндин. 2 У — ош. 3 У — көзүң. *“У — жомалин- 
HHH. Š У--правильнее: елгиндә. * Š этот бейт в оригинале повторяется 
два раза. ' У 118889, ЗУ — баглайын мен. *9 У — бағышлағанумы. 
* 10 У — көзүмдә нур, тәнимдә жансынахыр. 1 У — кулунмын та. *12У— 
сениндек табман. 13 У — җәфаңка. МУ — правильнее: ۰ 
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Хирэд бирла жехан эфсанэси мин, 
Вэли зэнжириниз диванэси мин. 


Олумдур 1 бизга жанан сыз тирилмак, 
*Мухал ерур? тэнэ жансыз тирилмак. 


Көңүл мехри нэзэр йолындии артар, 
۲1111201 5 җәврини җан бирла тартар. 


375 Хусун ни "та хувэйда“ қылды халик, 
Хусун бирла вэфа болмас мувафык. 


Җәфадин инрамас бу 
Вэфадин җәвриңиз миң катла хош рак. 


Евурмин ° йүз нечә ким келса мехнәт, 
Җәфа сиздин, тағы биздин муҳәббәт. 


Оған ۵ жәмалин сизга берди, 
Мухэббэт кимийасын бизга берди. 


Бу% Хорэзми Мухэббэт намәсини 
+ Утарид көрди, салди ۰ 


Мәснәви 8 


380 Кел, ей сакы кетургил? хош сабухы 
Ким ошбу дәм ерур жан ның 0۰ 


Ичалиң "° бадәни гүл лар солысар, 
Тэнимиз "ақыбәт топрақ болысар. 


«Бу йирга Йетти сөз та хәйир!! болды, 
Бурун он дедим, он бир болды ®, 





1 В оригинале описка — өлүмдү. ** У — мухалдур бу. ЗУ مت‎ 0 
жа У — таки пәйда. 5 У — правильнее: эвурмэн. 6 У — чу. *? У — 
жеханга йайды бу әфсанәсини. 8 У — Сөз башы. ° У — кылалы. 0 У — 
ичалн, 1 Возможно, тэ’хир. *12 У — бейт оп. 
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Он биринчи намэсин айтур * 
Әла эй шәм”-е жом -е пак базан, 
Чо шәм” әз мехр-е руйэт 6 1۰ 


Рох-е хубэт гол-е бағ-е бехештәст, 
Кэза бәр хатэмэт хәтти нәвәштәст, 


385 Ке молк-е ҳосн ра сахебкерани, 
Мәкон ба 'эшекан намехрәбани. 


Лэбэст ан йа шәкәр Йа аб-е хэйван? 
Сохэнхайэт хәмә ширинтәр әз жан. 


Дэхан-е ғончә Әз лә’л-е то хун эст, 
Нэданэм та зе руйэт лалә чун эст. 


Зе чэшмэт низ бимарэст нэргес, 
Мэгэр сэрв эст азадэ кэдэт бэс? 


Эгэрче сэрв ра азад нам эст, 
Хейал-е нэхл-е кэддэт ра голам эст. 


390 Дерэхт-э камэтэт ра сиб о гонлар, 
Торанж-е ғәбғәбәт дәр жан зэнэд нар. 


Бехешт-е лаләзар әз ғазә-йе тост, 
Жехан эндэр жехан авазә-йе тост. 


Бэшэккэр хәндә богшайи дэхан ра, 
Пор эз жан сази этраф-е жехан ра. 


Шәб-е вэсл-е то ма ра ’омр-е жавид, 
Зе хоснэт зэррэйи сэд корс-е хоршид. 


Чо мийофтэд нэзэр бэр ру-йе жанан, 
Хэмигуйэм ке эй аинэ-йе жан! 


395 Гэдайи мохтэрэм Жәмшид гәштәст, 
Делом хэмханэ-йе хоршид гәштәст. 


1 У — заголовок и последующие бейты 983 — 424 on. 
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Бе руйэт мандә эм чун нэкш-е эйван, 
Тэмаша миконэм бэр сон’-е йэздан. 


Җәмаләт корд ’алэм ра монәввәр, 
Зехи хосн о жәмал эллаху әкбәр! 


Бе сэд җан кештэ-йе 'ешк-е то шод дел, 
Ке мигэрдэд хэйат әз 'ешк хасел. 


Мэра 'зид әз жэмал-е фэррох-е тост, 
Бе чэшмэм роушэнайи эз рох-е тост. 


400 Мэн-е ашофтэдел ин киш дарэм, 
Ке гэр корбан кони сэр пиш дарэм. 


Зе мэхрэт гэштэ эм мэшхур-е афак, 
Зе хакэм бу-йе меҳр айэд зе 'ошшак, 


Кэси ку мехр-е жанани нэдарэд, 
Әгәр ’Иса бовәд жани нэдарэд. 


Рох-е хоршид зэрд әз рэнж-е "ешқәт, 
Шәҳан мат энд дәр шэтрэнж-е "ешқәт. 


То султани о мэн-е мескин эсирэм, 
Бовэд рузи ке дәр па-йе то ۰ 


405 Гэмэт та чэнд сузәд синэха ра? 
Җәмаләт тирә кэрд аинәҳа ра. 


Делэм ра гэх нэвази гэх годази, 
Зе делбэндан хош айэд ۰ 


Тора ба махруйан падешахист, 
Мохэббэтха-йе мэн ба то елахист. 


Жехан ра ноубэхар-е тазэ бешгофт, 
Чо Хорэзми Мохэббэт-намэйи гофт. 


Дели би делсетан жани нэдарэд, 
Мохэббэт гэрче пайани нэдарэд. 
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410 Әгәр порси че мибашэд моҳәббәт, 
Мохэббэт анке нәгризи зе 7> 


Кожайи сакийа мэй дех рэванэм, 
Ке әз! мәй тазэ мигэрдад рэванэм! 


Эла эй бэхт-е хаб алудэ, бэрхиз, 
Мәй-е душив бейавэр зуд бэрхиз. 


Тэмэннаха-йе хош дарэнд хәр кәс, 
Мэра мэ’шук о мәй мибайәд о бәс. 


"Ераки мотреби хахэм хош элхан, 
Ке ханэд ин ۳9391 ра дәр сэфахан. 


Гэзэл 
415 Бейа эй сэрвкэдд-е голбенагуш, 
Мэй-е голгун бе ру-йе хиштан нуш. 


Әгәр хәрчәнд хәм хамәст бадә, 
Бәрарәд зе атәш-е рохсар-е то жуш. 


Негара чәшмә-йе мехр-е то дарәд 
Нехан хәр зәррәйи сәд чәшмә-йе нуш, 


Хэми куши хәмә дәр делробайи, 
Зэмани хәм беделдари хәми куш. 


Бе 'омри хиш бари душ будэм, 
Бе то зану бе зану душ бәр душ. 


420 Бе кам-е хиштән ход ра дәгәр бар 
Мәгәр дәр хаб бинэм чун шӘб-е душ, 


Хоша сэрви ке хэмчун хирмән-е гол 
Бе сәд хиле нәмигонҗәд дәр акуш. 


То мэст-е ширгир Әз бадэ-йе хосн, 
Мән-е мескин хэраб әз 'ешк мэдхуш. 
1 В рук. ке кәз. 
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Дэмар эз жан-е Хорэзми бэрарэд 
Бе тиғ-е ғәмзә ан торк-е сийэх пуш. 


Сохэн бесйар даром лик 57 
Ешарэт миконэд хэр дэм ке хамуш. 


Мунажат 1 


425 Илахи йақту қылғыл жанымызны, 
Хәләл дин саклағыл? иманымызны. 


Тикэндин кудрэтин пэйда кылур гул, 
Хэта көп келди мен кулдин, кечургил. 


*Әйа фәрхәндә тали’, тэл’эти КУН, 
Сени теңри мурадыңғә текурсун 5. 


Мухэммэд-Хожа-бек--Жэмшид-и сани 
Жехан ның арзусы Йо“ хэлк ханыб. 


Сэ’адэт ни хунэр ға йар қылғыл, 
Хунордин бизни бэрхордар қылғыл. 


430 Сөзүм бикрини көргүз шәх Fa ширин, 
Шәҳи ким қылды Хосрэвларны ширин, 


*Айайын емди бир кыйт'ә, ишиткил, 
Нечук мин хал-о ахвалимни билгил'. 


Қыйт’ә š 


*Тэмэ’ дамында калур куш емас мин, 
Тэлим эйван Үзрә учкан хума мин“, 


Кылыч тек тил билэ туттум жеханны, 
Кэна’эт мулки ичра падишамин. 





1У— заглавие оп. 2 ۷ — тут йырак. *3 У — бейт оп. % У — арзу- 
сыдыр. ۴۵ У — этот бейт следует за бейтом 430, после заголовке 
Сөз башы. ё У — мискин. *? У—бедт оп. У — Сөз башы. ۴۹ У — 
Ачунға ’эндэлиб тек хушновамин, 
Тәлим эйван үзә учкан ۰ 
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Хәрабат ичрә* мәсжиддә йирим бар, 
Ким ош хәм рәндмин, хәм парсамын *. 


435 Нечә хэшэмэт ли султан болсә болсун, 
Етман мал учун мэдх-о сәна мин. 


Кыйамэт ка текин? калсун атың теб 
Сенин тапкунда болдум ашына мен. 


Хатимэту-л-китаб * 


Муҳәббәт намә сөзин мунда биттим, 
Камукын Сыр йәкасында битидим. 


*Нэзэр бирла әгәр Җәм син, гәр Асәф, 
Мухэббэт намә ни" кылсаң мушәррәф. 


Оқығыл фатихэ дур кыблә йаны, 
Сүйүнсүн бәндә Хорәзми-Рәвани. 


440 Бу дәфтәр ким болуптур Мыср кэнды, 
Иети йүз елли төрт ичрэ тугэнди. 
Тугэтмак лик ка хок берди ۰ 
Ишиткил емди хәм бир хош ҳикайәт. 


Хикайәт” 


Мәра сали ке су-йе Шам шод рай, 
Бэси будәм сэварэ бэр сэр-е пай. 

"Оса дәр дәст о кофши зир-е кэш буд, 
Бэ хэр хали ке будэм низ хош буд. 


Изки абэм хэми дад о йәки нан, 
Чо золф-е делбәран зоурэк пэришан. 


1 У — бирлә (лучше по смислу). 2 У — ким ош мен рәнд-о хәм хош пар- 
самын (явно неудачно).3 У --теги. 4 У — заглавие оп. ° Так в У; А – намә 
(против метра). *% У — 

Нәзәр бирлә бағыбансын мүкәлләф, 
Муҳәббәт намә ни қылсаң мүшәррәф. 
1 У— заголовок и последующие бейты 442-470 оп, 
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445 Тэвэккол кэрдэм эз дэрйа гозэштэм, 


Зе сэр та пай молк-е Рум гәштәм. 


Бе хэр ғари ке ебдали шэнидэм, 
Бекэжкули бе сэрвэктэш рәсидәм. 


Бе Шамәм 63 д әз ан дадәнд дәстур, 
Герефтэм рах-е Шам эз молк-е Тейфур. 


Рэфики даштэм азадэйи буд, 
Җәван о пак о сэйид задәйи буд. 


До гису таб дадэ бэр сэр-е душ 
Фэлэк ра дэркэшидэ хэлкэ дэр гуш. 


450 Гәхи дэлк-е герани дәр бәр-е у, 


Колах-е Байэзиди бәр сэр-е у. 


Фэкири хош зе фэкрэш биш сэбри, 
Чо хоршиди нехан дэр зир-е эбри. 


Бэхэм буд абхор ширин эгэр шур, 
Солеймани шодэ хэмкасэ-йе мур. 


Зе эйван-е сэлатин кэрдэ пэрваз 
Хомайи гэштэ ба гонжешк хэмраз. 


Гэхи бэр гол гэхи бэр хар будим, 
Хәмә дәр бишә о кохсар будим. 


Хэми рэфтим 311131 нагәҳанәш 
Иеки дошнам дад эз карэванэш, 


Ке сэйид нисти хаша гэдайи, 
Ке мигуйэд зе нэсл-е Мостэфайи. 


Дэр ан рэх пир мэрди буд тэрса, 
Ке мишод су-йе Кодс о дейр-е Мина. 


Дэван амэд герефт ан хожэ ра дост, 
Ке мара дәр Тарэтбидэн мэ’бэди 7 
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Дэр у башэд конун сисэд сом-е хэр 
Морэссе’ жомлә ба йакут о гоухәр. 


450 Хэми дадзнд инра ник о хәм бәд, 
Ке йэк хэр чар сом дарэд нэ сисэд. 


Вәли ан җәмлә анхайи. ке хәстәнд 
Хәмә бэхр-е хэр-е Иса пәрәстәнд. 


Хэми бусэнд хәр йәк ра бе сәд жан, 
Ке ахер зин хэмэ башәд йэки ан. 


Хәми гофт о беманд әз рәх бедәр шод, 
Бе гомрахи ход ра рахбэр шод. 


Чо тэрса тэ’нэ-йе есламийан кәрд, 
Хэман дәм хоже естеғна-йе ан кэрд. 


465 Зэмин бусид та будим хэмрах, 
Бэси хедмэт нэмуди гах о бигах. 


То хэм дэр золмэти шэм’и бэрэфруз, 
Мосэлмани зе тэрсайан бейамуз. 


Сэр-е муйи дел-е садат мэхраш, 
Чо Хорэзми мохебб-е ханедан баш, 


Әгәр дари кәна`әт дәр фэкири, 
Бе вәкт-е ход то хәм шах-о эмири. 


Хоша вэктэт ке ‘эйш-е тазэ дари, 
Бэсат-е ник биэндазэ дари. 


470 Мэбэр соуда-йе хами кан гэзафэст, 
Дэми аб-о лэби нанэт кэфафэст. 


Илтимасын айтур 


Муны ким 'ишк бирла бир окуғай, 
Хэкикэт аломини мундэ булгай. 
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Айыткан бу китабны! хәм ۴ 

Тилармин ким ду ада йад қылғай, 
Фэрд 

Нийазым бу турур сендин нигара, 

Унутма бэндэни бэхри худара. 


Тэмэт Муҳәббәт-намә-и Хорэзми 3. 


Сэнэ 9144 


`В оригинале j کیتب‎ 2 В оригинал? битигай. 3 У— 
Тәмам болды Муҳәббәт намә китабы. 4 У—вместо этой строки кут- 
луг болсун тарих секиз йүз отуз бештэ, чычкан йыл, рэжэб айынын 
алтысында Йәзд шэхриндэ Мир Җәлалиддин буйурған үчүн бу фокир 
Мәнсур бахши битиди. 


ПЕРЕВОД 


алмаз, 


С именем великого бога на устах 
Я создал Мухаббат-наме. 


Два светлых жемчуга дал он миру, 
Сокровищем любви наделил человека, 


По [велению| книги судеб он окрасил ночь, 
Основу мира поставил на слове. 


Семь сфер величественного златого портика 
Создал всевышний в шесть дней. 


Лебедя в воздухе он сделал пищей коршуна, 
Каплю воды уподобил полной луне. 


Он дал волосы, ниспадающие до земли, той, 
Алой щечке которой подарил родинку. 


Он сотворил гиацинт на черной земле 
И среди колючек поселил розу. 


Твердый камень он превращает в драгоценный 
Сахарным делает пустой тростник. 


Могущество его сотворило на земле реки, 
Вложило в раковину сверкающую жемчужину. 


Чистую розу он сделал пищей для пчелы, 
Утренний зефир нарек слугой лужайки. 


Грохочут и носятся ветер и тучи 
И проливаются дождем там, где он прикажет. 
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Он дает в руки комарику большой нож, 
Которым тот вынимает мозг у Немруда. 


Он превратил ветер в скакуна Соломона, 
Ветер, который является владыкой мира. 


Он дал Моисею посох, чтобы пасти овец, 
Он Иосифа посадил султаном в Египте. 


Он Иакова сделал другом страданий 
И в огне сохранил сына Азара. 


Солнце он обратил в венед на голове Иисуса, 
Вознес на небо Мухаммеда Мустафу. 


Мухаммед стал шахом пророков, 
Своей любовью достиг любви Аллаха. 


От Мухаммеда возникла любовь, 
И такая любовь меня сделала безумным. 


О Аллах, брось взгляд на поэта Хорезми, 
Не уменьшай любовь в его сердце! 


ОН РАССКАЗЫВАЕТ 
О ПЕРВОЙ СВОЕЙ ВСТРЕЧЕ 


В тот вечер, когда показалась праздничная луна, 


Мухаммед-Ходжа-бек, владыка государства, 


Приказал, — и на холме был разбит шатер, 
Принесли бокалы, и начался пир. 


Настроив саз на мелодию хусайни, 
Певец начал эту газель. 


ГАЗЕЛЬ 


Как ты красив, о гордый кипарис, 
Ведь роза изумлена [красотой] твоего лица. 


Когда я вижу молодое деревце с гордо 
поднятой головой, 
Вспоминая о твоем. стане, я целую его ствол. 
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Твое лицо — солнце, жемчуг у тебя в ушах — словно 

Венера; 
Похоже на то, что Венера стала возлюбленной Солнца. 
Нежный пушок на твоем лице под мускусным 


локоном — 
Словно птенчик попугаа в когтах у сокола. 


Как похож на твои губы каждый рубин и ахонт, 
Но не во всяком перстне есть [такое] чудо. 


Пока можешь, кокетничай с нами, 
Ведь так приятно бывает кокетство прелестного друга. 


Бросающий аркан индус не так черен и коварен, 


как твои кудри, 
Твой глаз — словно быстрый турецкий стрелок из лука. 


Ты султан на троне царства красоты, 
Жертвуюший иногда нам, несчастным, свое время. 


Когда бывает цветник без соловья, 
А красота лиц красавиц без любопытного взгляда? 


Как приятен [будет] тот день, когда Хорезми снова 
Сделает свои глаза прахом [под] твоими ногами. 


ГОВОРИТ О ТОМ, 
ЧТО ПРОИЗОШЛО 


Он улыбнулся и сказал: 
«Принеси нам подарок, достойный нас. 


Много жемчугов в море твоего сердца, 
Много в мире твоих книг на фарси. 


В лирических стихах ты превзошел многих, 
[Своим] сахароподобным языком ты покорил мир. 


Я хочу, чтобы ты на нашем языке 
В эту зиму книгу написал при мне. 


71 


25 


30 


Перевод 





Тленные дни промчатся, как ветер, 
Пусть останется от нас в этом мире подарок». 


4 согласился, поцеловал землю и сказал: «О шах, 
Быть у твоего порога — счастье для меня. 


Я буду трудиться всеми силами, 
На весь мир прославлю твое доброе имя. 


Сегодня до зари пей вино 
И послушай эту газель, которую я сложил сейчас». 


ГАЗЕЛЬ 
Я увидел в твоем лице, о душа, праздничную луну, 
Пусть я буду твоей жертвой в благодарность за это. 


Если даже солнце не взойдет, 
Сияние твоего лица осветит жилище раба. 


Если Платон влюбится в тебя, 
То и он забудет о всех. своих помыслах и намерениях. 


Сколько сказочных птиц души 
Изловила твоя сладкая речь! 


Счастье и благоденствие кроили 
Для твоего стана одежду изящества. 


Если ты разрешишь, я, как утренняя заря, [что 
расстилается над всем миром], 


На весь мир прославлю твою красоту. 


К тебе пришел Хорезми, окажи ему покровительство, 
Как все шахи оказывают покровительство обездоленным. 


МЕСНЕВИ 


Шах выслушал газель до конца 
И пожаловал мне халат и пару коней. 
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Прошло немного времени, снова пир разгорелся, 
Пошли вкруговую чаши, и вино ударило в головы. 


И опять нашел я удобный момент 
И прочитал в его присутствйи эту газель. 


ГАЗЕЛЬ 


Творец, который создал душу в теле, 
Поставил тебя царицей над прекрасными. 


Он создал твое лицо сияющим, как солнце, 
А меня он сделал изумленным, как небо. 


В тот день, когда создал тебя господь, 
Твоя красота стала кыблой для народа. 


Над кипарисом он повесил полную луну, 

А на луне сотворил раскрывающийся бутон. 

Твою красоту он заставил сиять на весь мир, 
Меня создал пораженным этим образом. 

Ты когда-нибудь слышала про красоту Иосифа? 
Тебя он создал в сто раз прекраснее! 
Великодушный господь, стремясь к совершенству, 
Создал тебя, луну, безупречной. 

Как прекрасно, что всемогущий бог каплю воды 
Сделал рудником жемчугов любви. 


Создавая мир, он сделал Хорезми обездоленным, 
А того, к кому направлены его взоры, сделал султаном. 


% Ж ж 


Я начал книгу и хочу закончить ее, 
Пусть дойдет Мухаббат-наме до Сирии и Египта. 


За этим столом объявляю всем, 
Что сделаю Мухаббат-наме из десяти писем. 


А две главы напишу на фарси, 
Ибо многознающему идет атласный халат. 
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Сперва я прославлю бека, 
А после этого я начну письма. 


СЛАВОСЛОВИЕ 
МУХАММЕД-ХОДЖА-БЕКУ 


Хвала тебе, храбрый лев из племени Кунграт, 
Великий из великих с младенческих лет! 


Мухаммед-Ходжа-бек — радость мира, 
Источник счастья, сокровищница блаженства. 


До тебя страна была телом без души, 

О ты, находящийся в родстве с шахиншахом 
Джаныбеком. 

Твои войска укрепляют веру, 

Несчастному дают сокровищницу Феридуна. 


Ты шах, дарствующий, как Соломон, 
С (воскрешаюшим| дуновением Мессии и лицом Иосифа. 


Когда твой конь идет рысью, он обгоняет ветер, 
Твое имя охватило мир, как солнце. 


Если воскреснет тысячу лет назад умерщий Хатем-и Тай, 
Он поцелует землю, когда услышит твое имя. 


Для страны ты — хорошее предзнаменование, 
Юпитер — раб твоей красоты. 


Силой своего ума ты правишь страной, 
В сражении кровь стекает с твоей камчи. 


Мужество и щедрость всегда с тобой, 
Ибо ты мужествен и щедр. 


Сам Хатем устыдился бы своего пиршества, 
А Рустем уступил бы тебе в бою. 


Когда твои войска встречаются с врагами, 
Знай: как стрелы, летят твои воины. 
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Твой воин бросается в бой, как на пиршество, 
Бросается в сечу, как голодный волк на овцу. 


Ты достоин называться Рустемом, 
Ибо твой меч надвое рассекает войско [врага]. 


Если будет писать восхваления тебе [Меркурий]— 
писец неба, 
За тысячу лет не закончит он и тысячной доли. 


Как бы долго ни горели в небе 
Писец-Меркурий и музыкант-Венера, 


Пусть, как солнце, сияет твоя власть, 
Пусть семь небес рабами склонятся у твоего порога. 


Пусть помолится за тебя твой покорный слуга Хорезми, 
Вознагради его своей щедростью. 


Я сотку атлас из похвал — 
Среди зимы прочту весенние стихи. 


Покой, где ты пируешь, — рай, 
[Здесь] всегда лето, веющее ароматами рая! 


ГАЗЕЛЬ 
В саду пошли вкруговую чаши, 
Пейте, наслаждаясь, ароматное вино в ароматном саду! 


Слуга лужайки, утренний зефир, 
Разлил по саду аромат роз. 


Они расцвели, но лето прошло, и те, которые были 
Иосифами цветника, теперь в темнице. 


Рассыпались по земле лепестки цветов, 
Как сердолик в руднике. 


О роза рая! Выйди на лужайку, 
Не прячься сегодня во дворце! 
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Выпьем за здоровье нашего бека, 
Хотя мы и не в почете, 

90 Мухаммед-Ходжа-бек, подобно Али, 
Отличается на поле брани. 


Если вдруг стрела его попадет в наковальню, 
Наконечник ее исчезнет в ней. 


О победоносный, от ударов меча которого 
Враги обливаются кровью! 


Пусть на многие годы творец продлит твою жизнь, 
мой бек, 


Пусть протекает она в благополучии. 


Нет подобного тебе 
Ни в Ираке, ни в Руме, ни в Ханаане! 


95 Хорезми совсем потерял голову, 
Застыло его тело, замерла душа. 


НАСТАВЛЕНИЯ ПОЭТА 


О джигит, пей вино, вкушай сладости, 
После сегодняшнего дня живи еще сто пятьдесят лет! 


Пей глоток за глотком радость и наслаждения, 
Затумань вином разум. 


Ведь так непостоянен этот мир, 
Не вечен он для человека. 


Окажи милость и прояви заботу о народе, 
Всегда будь веселым и счастливым! 


100 Твое доброе имя покорило весь мир, 
Пусть бог сохранит тебя от дурного глаза! 


Полный любви молился за тебя твой раб, 
Пусть будут приняты его молитвы! 
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Я закончил похвалу Мухаммед-Ходжа-беку 
И приступил к Мухаббат-наме. 


ОН ЧИТАЕТ ПЕРВОЕ ПИСЬМО 


О царица в мире прекрасного, 
Войско твоей красоты покорило весь мир. 


О красавица, щедро наделенная красотой пери, 
Твое лицо — весна, твои брови — народившийся месяц. 


105 В сладкие слова твои сердце влюбилось, как Фархад, 
Твои глаза дадут урок чародейкам Кашмира. 


Как родинке место на твоей алой щеке, 
Так моей голове постоянное место у твоих ног. 


Твой стан — кипарис и сосна, а талия — как волосок. 
Будь верна верным тебе. 


О луноглазая, когда смотришь на твое луноподобное лицо, 
Душа горит от речей твоих рубиновых уст. 


Твои глаза-нарциссы метнули стрелу в душу, 
Твое лицо, подобное цветку, смеется над цветами аргувана. 


110 Как рука моя не коснется твоей груди, 
Так огонь любви не покинет моей души. 


От Чина до Мачина распространяется твоя слава. 
Если бросишь кокетливый взгляд, львы становятся 
твоей добычей. 


Сахару стыдно перед сладкой твоей улыбкой, 
А жемчуг смутится перед жемчугом твоих зубов. 


Твоя красота известна всему миру, 
Воины и шахи целуют прах у твоих ног. 


От любви к тебе небо сошло с ума. 
Венера — лишь камешек в твоей серьге, а луна — 


это лицо твое. 
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115 В царстве изящества ты царица, о душа. 
Ты вся с ног до головы — душа, о душа. 


Если рассмеешься звонко, раскроются твои уста, 
Если пери увидит тебя, сойдет с ума, как я. 


Тысячи гурий недостойны одного твоего волоска, 
Тысячи лучей не сравнятся с сиянием твоего лица. 


Если всевышний одарит меня своей милостью, 
Без тебя мне не нужен и рай. 


Закипает кровь сердца и переливается через край, 
От слез моих глаз помутнеет и Кавсар. 


120 Что за жизнь уготована человеку без тебя? 
Зачем она, если нет тебя? 


Сладость твоих губ подобна Хызру, 
Кто поцелует след твоей ноги, будет жить вечно. 


Нет красоты, подобной твоей, 
О, если бы она была вечной! 


Можно ли не восхищаться твоей неописуемой красотой! 
Пусть не сглазит тебя дурной глаз! 


Сегодня даже в небе нет такой, как ты, луноподобная! 
Окажи милость бедному рабу своему Хорезми! 


МЕСНЕВИ 
1250 виночерпий, подай прозрачного вина, 
Пусть смеясь и играя пьют эти люди! 


Ибо их тленные дни пролетят, как этот ветер, 
И ни один человек не спасется от смерти! 


Как подумаешь, нет ничего лучше терпения, 
Но если поразмыслишь, нет терпения на этом пути! 
ОН ЧИТАЕТ ВТОРОЕ ПИСЬМО 


О зефир утренней зари, передай мой привет цветку, 
Для которого луна — раб, а звезцы — слуги. 
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"ан... 


Передай возлюбленной сердца привет, 
Қоторый начертал я тушью своих глаз. 





130 Мой привет донеси до той похитительницы сердца, 


Безжалостной и неверной красавицы. 


Передай мой привет той прекрасной, 
Чье лицо тысячу раз служит укором луне. 


Мой привет он донесет до той прекрасноликой, 
Которая вся с ног до головы — живая вода. 


Скажи: о ты, чей стан — стройное райское дерево, 
Тоска твоего раба безгранична. 


Скажи: о ты, свидание с которой — сад жизни, 
Земля у твоего порога — райский источник. 


Скажи: о ты, чьи слова — лживый тиран, 
Твои зрачки — разбойники, а сама ты лукава. 


Скажи: о ты, у которой мало любви и много кокетства, 
Зачем в твоих устах столько лжи? 


Скажи ей обо мне, что несчастный вздыхает, 
Когда же та царица снизойдет в дом бедняка? 


Когда даст свет моим глазам луна, чье лицо, 


y ۱ подобное солнцу, 
крашает мир: 


Когда же твои рубиновые уста осушат бокал 
И твой кокетливый взгляд опьянит раба? 


Тому будет сопутствовать счастье, 
Кто хоть единственный день пробудет с ней. 


Лицо твое вещает о счастье, 
Место, где ты восседаешь, — хранилище блаженства. 


Твоя красота покорила весь мир, будь же милостива! 
Вспомни хоть раз меня, беднягу! 
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Привет царицы, подобной тебе, 
Равен цене крови тысячи нищих, подобных мне. 


Пока хватало моих сил, я был верен тебе, 
Ведь падишахи денят верных рабов, 


145 Для меня эта жизнь без тебя — смерть, 
Я уже родился влюбленным в тебя. 


Любовь к другой не займет места в моем сердце, 
И в разлуке я не забуду тебя. 


Я постоянно жажду свидания с тобой, 
Ведь как бы ни была длинна ночь, наступит заря. 


Если любимая сделает Хорезми счастливым, 
Целью его будет служение ей. 


Уснувшее счастье мое долго ли будет спать? 
На востоке свидания с тобой пусть взойдет заря! 


МЕСНЕВИ 
150 Эй, виночерпий, принеси кубок Джемшида, 
Вино смывает печаль в сердце человека. 


До небес вознеслось пламя моих вздохов, 
Разлука с возлюбленной сожгла мое сердце! 


Как подумаешь, нет ничего лучше терпения, 
Но если поразмыслишь, нет терпения на этом пути! 


ОН ЧИТАЕТ ТРЕТЬЕ ПИСЬМО 


О светоч мира, подобный солнцу, 
Лицо твое, озаряющее мир, — райский сад. 


Ты царица над прекрасными, 
У тебя [воскрешающее] дуновение Мессии и лик Иосифа. 


155 Когда раскрываются твои уста — рассыпается сахар, 
Увидев это, от восхищения раскрывается бутон. 
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Кипариса, подобного твоему стану, нет в саду, 
Луна меркнет от сияния твоего лица. 


Твоей красотой освещен мир. 
О всемогущий Аллах! Как ты красива! 


Твои кудри сводят с ума мир, 
Из-за твоих чарующих глаз возникают смуты. 


Тысячи душ — жертва твоей красоты, 
Зрачок моего глаза недостоин твоей родинки. 


160 Увидевший тебя потеряет сознание, 
Тысячи шахов умрут от восхищения, если увидят твое лицо. 


Два твоих локона — убежище для сердца, 
Земля у твоего порога — место для молитвы. 


Соперницы твои — колючки, а ты — чистая роза, 
Но и роза в цветнике не бывает без шипов. 


Ты красавица, речь которой слаще сахара, 
Но, увы, ты непостоянна, как цветок! 


Много раз упоминаю о тебе в газели 
Я, с давних пор влюбленный в тебя. 


165 Не превращай мои муки в бесконечные страдания, 
Не гони несчастного от себя! 


Выслушай эту газель о том, что делал и говорил 
Мухаммед-Ходжа-бек. 


ГАЗЕЛЬ 


В мире нет красавицы, подобной тебе, о душа! 

От страданий, причиняемых тобой, нет лекарства, о душа! 
Я посмел протянуть руку к тому, 

На что даже издалека любоваться нельзя, о душа! 


Тот, кто не отдает тебе добровольно сердце, 
Не имеет души в своем теле, о душа! 
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170 В семи климатах нет султанши, 


Которая померялась бы с тобой красотой, о душа! 

Когда возлюбленные убивают влюбленных, 

То, по нашему обычаю, они не платят за кровь, о душа! 
Ты забыла Мухаммед-Ходжу, ах, 

Как и все мы, он тоже не в почете, о душа! 


Я люблю тебя больше жизни, 
В этих словах, знает бог, нет лжи, о душа! 


Сегодня в мире нет такого сада, 
Где бы Хорезми мог петь о любви к тебе, о душа! 


МЕСНЕВИ 


Эй, принеси вина, о розоликий виночерпий, 
Отведи меня в страну восхищения. 


Стану я певцом и, прославляя прелесть любимой, 
Растворюсь в мире восхищения. 


Как подумаешь, нет ничего лучше терпения, 
Но если поразмыслишь, нет терпения на этом пути. 


ОН ЧИТАЕТ ЧЕТВЕРТОЕ ПИСЬМО 


Где ты, о царица красавиц мира? 
Возлюбленные [всего] мира желают твоей любви. 


Перед пальмой твоего стана кипарис [кажется| 
невысоким, 


Солнце и луна созданы из праха под твоими ногами. 


175 


180 Твоя красота завоевала весь мир, 


Твои щеки розовы и светлы, как прозрачное вино. 


От гиацинта твоих кудрей кровь стала мускусом, 
От зависти к твоим губам засох лепесток розового бутона. 


По сравнению с твоим лицом роза кажется каплей воды, 
Мир — словно ночь, твое лицо — луна. 
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От зависти к твоему стану, словно ива, дрожит кипарис, 
Твое ушко подобно лепестку белой розы. 


Твое лицо словно луна, 
Которую, [подобно звездам], окружает блестящий жемчуг 
в твоих ушах. 


185 Твое чело — светлый день, твой локон — [темная] ночь, 
Твой подбородок ослепителен, как солнце. 


От твоих смеющихся губ исходит аромат молодой зелени, 
Перед твоим лицом диск солнца кажется ничтожным. 


Хызр при воспоминании о твоих губах испускает дух, 
Твоим губам завидует источник живой воды. 


Твой глаз иногда то пьянящий, то томный, 


От твоего опьяняющего прекрасного глаза далек 
дурной глаз. 


Твой маленький рот — словно глаз муравья, 
От света твоего лица зрячий становится слепым. 


190 Твоя тонкая талия совсем не видна, 
Кто видел талию на муравьиной тени? 


Перед красотой твоего лица меркнет луна, 
Перед твоим [стройным] станом склоняется ветка 
райского дерева. 


У тебя, как у луны, нет равных тебе планет, 
Ты розоликая луна и смеющаяся сахароустая свеча. 


Ты завоевала сердца всего мира, 
Мир умирает от аромата твоей серебряной груди. 


У тебя прелестная родинка на щеке, 
Она словно негритенок в цветнике. 


195 Тебе не нужны лук и стрелы, 
Ты убиваешь своим кокетством. 


Красотой твоих бровей, о радость очей, 
Восхищаются небеса. 
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Да не будет глаз свободным от твоей красоты, 
Ты султанша, ты целый мир красоты. 


Твоя ослепительная, как серебро, рука меня убила, 
Мудрость в изумлении перед твоей красотой. 


В саду жизни нет подобных тебе кустов роз, 
Ты вся с головы до кончиков ногтей прекрасна. 


200 Я испил с твоих губ вино, воспламеняющее сердце, 
Как хорошо вино и лицо [твое] и [этот] день. 


Поводья моей жизни в руках у солнца {моей любви], 
Ты — солнце, твой конь — небосвод. 

Сердца царей словно приторочены к твоему седлу, — 
Но тебя это мало заботит. 


Сердце [у меня] покушается на [мою] жизнь, 
[Но ведь то же] сердце делает стариков молодыми. 


Без тебя мне не нужна эта жизнь, полная лишений, 
Ведь без души тело ничего не значит. 


205 Я, словно птица, попал в сети, 
Я страдаю от несбыточных мечтаний. 


Когда Хорезми соединится с тобой? 
Увы, когда станет шах гостем дервиша? 


Ты словно чистое море, я же — прах, 
Что может быть общего у праха с чистым жемчугом? 
Но пока я жив, я буду искать тебя, 


Пока я в состоянии говорить, я буду воспевать тебя. 
Где бы ты ни была, ты всегда в моем сердце. 
Во мне всегда любовь к тебе и опьянение [этой любовью). 


210 Гвой образ до утра беседовал со мной, 
Поистине, ночью он говорил так хорошо и так ясно. 


Ступай, ибо если ты истинно влюбленный, 
Ты достигнешь цели и в земной любви. 


84 


Перевод 


МЕСНЕВИ 


Эй, виночерпий кубка разума, 
Мне нужно, чтобы ты освободился от меня, 


Чтобы перенес меня из места, поросшего 
колючками, в цветник, 
На пир соединения с моей возлюбленной. 


Оба мира я продам за один кубок, 
Который выпью за шаха Мухаммед-Ходжу. 


215 Как подумаешь, нет ничего лучше терпения, 
Но если поразмыслишь, нет терпения на этом пути. 


ОН ЧИТАЕТ ПЯТОЕ ПИСЬМО 


О красавица, царица красавиц! 
Твой кокетливый взгляд разрушает весь мир. 


Ты победительница страны изящества, 
Душой ты так же прекрасна, как и телом. 


Твой опьяняющий взгляд отнимает разум, 
Твои щеки — это костер, Ісжигаюший| Друга божьего ۰ 


Твоя красота известна во всем мире, 
Гурии спрятались в рай, стыдясь за себя 
перед твоим лицом. 


220 Сердцу ты нужнее, чем жизнь, 
Ты прекраснее пери и гурий. 


Если ангел увидит тебя, он увлечется тобою. 


В ком еще есть такое врожденное благородство, 
как в тебе? 


Твои губы — это жизнь, 
Красота Венеры меркнет перед твоей красотой. 


1 Т. е. Авраама. 
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Я несчастен, а ты — счастливица, 
Нежная, изящная, нарядная красавица. 


Бедняга покушается на свою жизнь, 
Он тот нищий, который влюблен в султаншу. 


225 Лекарство для моей болезни — только свидание с тобой, 
Но никогда не соединится сорняк с жемчужиной! 


Ветер никогда не знает, где ему остановиться. 
И каждый раз падает на порог твоей двери. 


Из-за этих шалостей ветерка горит мое сердце, 
Как горит от молнии жатва. 


Твое лицо, подобное розе, смеется над красотой луны, 
Твоя родинка черна, как сердцевина тюльпана. 


Свидание с тобой — рай для меня, 
Лицо твое излучает божественный свет. 


230 Дружба с собаками твоего квартала — 
Цель сердец, желание душ. 


Я называю твое лицо цветком и луной. 
Того, кого любят люди, любит и бог. 


Аркан твоей любви мучает нас, 
Свет твоей красоты сжигает мир. 


В тот день, когда творец создал тебя, 
Он сотворил тебя возлюбленной, а меня влюбленным. 


Служа тебе, я никогда не был в почете, 
Видно, никогда счастье почета не обретет человек. 


235 Верность в конце концов обнаружит себя, 
И найдет награду за это. 


Когда твое лицо озарит взоры (смотрящих на тебя], 
Не гордись, как цветок, своей красотой! 
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 — анаа rtr‏ — — ل ےہجکصمہے ‏ . ہے مےے 


В любви к тебе растворился Хорезми, 
Но имя его осталось в этом мире. 


МЕСНЕВИ 
О луноликая красавица, подай пару бокалов 
И опьяни нас вином! 
Найдем мы радость и наслаждение в этом занятии, 


Пусть наше сердце освободится от забот! 


240 Как подумаешь, нет ничего лучше терпения, 
Но если поразмыслишь, нет терпения на этом пути. 


ОН ЧИТАЕТ ШЕСТОЕ НИСЬМО 


О луноликая, стройная, как сосна! 
Твоя красота украшает мир, как солнце. 


Над рубиновыми устами — нежный пушок, 
От этого слаще кажется фисташка [губ]. 


Образ твой отражается в моих глазах, 
Подобно тому как в воде отражается веточка ивы. 


Яркостью твоих ланит, о райский кипарис, 
Фазан лужайки омывает кровью свои лапки. 


245 Сияние твоего лица затмило сияние солнца, 
Пламя твоего подбородка сжигает мир. 


Если ты садишься, успокаиваются смуты 
и уходит печаль. 
Если же ты поднимаешься, поднимается смятение 


и суматоха. 


Твое лицо подобно жасмину и розе без шипов, 
Без тебя и рай — ад для меня, 


Твое лицо отражает сияние, как зеркало, 
Твоему стану нужны изящные покровы. 
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Твои зубы — жемчуг в драгоценном ларце твоих губ, 
Твое лицо — солнце в созвездии луны твоих бровей. 


250 Откуда невежде знать тебе цену? 
Ведь цену жемчуга не узнает слепой 1, о душа! 


Из моих глаз постоянно текут кровавые слезы 
От желания видеть тебя. 


Вздохов сердца стыдись, о луна, 
Ибо от вздохов затуманится зеркало [твоего лица]. 


Твои черные кудри опутали мир, 
Пламя твоего лица сжигает людей. 


На пути любви я согнулся под тысячью несчастий, 
Сердце, став мотыльком, стремится к тому пламени. 


255 Ты знаешь, что дни тленны, 
Почему же в мучениях ты переходишь все границы? 


Хорошо в мире владыкам, когда есть рабы, 
Хорошо розам в цветнике, когда есть соловьи. 


Если ты весела, будь милостива к печальному, 
Если ты царица, будь милостива к бедняку. 


Меня опутал аркан твоих кудрей, 
Свет твоей красоты сжигает мир. 


О, как сияют мои глаза, 
Когда я рядом с любимой! 


260 Я люблю свои глаза, потому что они видят тебя, 
Я брожу по земле, чтобы видеть твой след. 


Зачем твоему рабу укрощать свои желания? 
Ведь сердце одно, кыбла одна и возлюбленная тоже одна! 


Тысячи различных тайн рождаются из-за любви, 
Сердце бережно хранит свои тайны. 


Ты — цветок, а соловей, поющий над тобой, — твой раб. 
(Гак и] Хорезми всегда останется твоим рабом! 





1 Т, е, ослепленный тобой. 
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МЕСНЕВИ 


Эй, виночерпий, принеси рубинового вина, 
Того вина, которое всех делает Хатем-и Таем! 


265 Наполнив бокалы, раскроем еще кувшины 
И рассыплем деньги в питейном доме. 


Как подумаешь, нет ничего лучше терпения, 
Но если поразмыслишь, нет терпения на этом пути! 


ОН ЧИТАЕТ СЕДЬМОЕ ПИСЬМО 


О прекрасный кумир, царица [всех] племен, 
О, как ты хороша, как благородна! 


Когда твои сахарные уста заводят речь, 
Птица души трепещет в теле. 


Сахар ли твои уста, мед или жизнь? 
Твоих уст стыдится даже живая вода! 

270 Когда твой маленький рот рассыпает сахар, 
Утренний ветерок врывается в уста бутона розы. 


В твоих черных бровях — сотни тысяч смут, 
Серна твоих глаз пленяет львов. 


О, неотделим от тебя рудник изящества! 
Зачем лук и стрелы, если есть твои глаза и брови? 


Твои слова сладки, ты сама щедра больше, чем Хосров; 
Из-за твоей красоты Лейли станет Меджнуном. 


В знании ты жемчужина, 
Но в красоте ты драгоценнее жемчужины. 


275 Солнце ежедневно склоняется у твоих ворот, 
Твоя красота низвергла Иосифа в колодец. 


Даже черная ночь не сравнится с твоими черными 
ресницами, 


Мех твоего воротника целует тебе подбородок. 
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Твои губы не дают дыханья жизни моему сердцу, 
Я целую прах твоих ног — чего же больше? 


Я хочу до земли склониться перед тобой, 
Чтобы поблагодарить за счастье свиданья с тобой. 


От любви к тебе сердце мое истекает кровью, 
А душа хочет созерцать твою красоту. 


280 Сам разум из-за тебя потерял рассудок, 
Мое сердце, я весь полон страстной любви к тебе. 


Лишь когда я умру, ты оценишь меня. 
Если Платон пойдет по пути любви, то и он 


собьется с дороги. 


Кокетливым взглядом ты убиваешь влюбленных, 
Но умрет ли когда-нибудь человек, которого ты убиваешь? 


Твой кокетливый взгляд сводит с ума людей, 
Твой кокетливый взгляд поднимает и мертвых. 


Разве я могу изгнать из своего сердца любовь к тебе? 
Забрав сердце у тебя, кому я его отдам? 


285 Да славится бог, пока живет твоя красота, 
Мое место у порога твоих дверей. 


Живи, о царица, пока существует мир! 
Пока есть душа в моем теле, я твой раб. 


Вся жизнь прошла в страстной любви к тебе, 
Как будто проплыл человек по реке. 


Сердцу не нужен ни тот свет, ни этот, 
Любовь к тебе — это все, вся моя жизнь. 


За тысячу лет до сотворения мира 
Аллах создал Хорезми влюбленным в твою красоту. 


290 Пока существует мир, он принадлежит тебе, 
Пока есть душа в моем теле, я твой раб. 
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МЕСНЕВИ 


Эй, виночерпић, не убирай кувшин с вином, 
Принеси вина, которое мы так любим! 


Желание бедного Хорезми — 
Свидание с красавицей на том и на этом свете. 


Как подумаешь, нет ничего лучше терпения, 
Но если поразмыслишь, нет терпения на этом пути. 


ОН ЧИТАЕТ ВОСЬМОЕ ПИСЬМО 


О чудо милости Аллаха, 
Ты царица в царстве красоты. 


295 Твоя красота смутила весь свет, 
Твои брови по красоте как небосвод. 


Твои губы иногда дают блеск яхонту, 
Твои глаза усыпляют Харута. 


Твоему стройному стану завидует кипарис, 
Твое лицо вызывает пламя (завистиј в сердце луны. 


В смущении перед красотой твоего лица 
Солнце закрывает голову покрывалом с вечера до утра. 


Красота твоя вызвала волнение во всем мире, 
Судьба в поисках тебя сбилась с ног. 


300 Из-под кисти несравненного художника 
Не выйдет лицо столь совершенное, как твое. 


Мое сердце — это кубок, 
И, подобно твоим глазам, постоянно во хмелю. 


До каких пор твои глаза будут производить 
разбойничьи набеги? 
До каких пор твои глаза постоянно будут [жить] 
в моей душе? 
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На этом пути, хотя кровь и не является ценностью, 
Не проливай кровь у своих дверей, так как [здесь] 
это не принято. 


Раз прах у твоей обители стал Каабой души, 
Не следует совершать жертвоприношение у самой Каабы. 


305 Что бы я ни говорил, я всегда прихожу к мысли о том, 
Что нет спасения от любви к тебе. 


Когда дервиш хочет соединиться с шахом, 
Он предает огню свой хирман. 


И тогда бывает, что, подобно телу, на этом месте 
Неожиданно падает к ногам моя голова, словно свеча. 


Если мотылек не готов пожертвовать жизнью, 
Он не будет кружиться вокруг свечи. 


Если у меня будет сто жизней, 
Я их все пожертвую ради живущих в этом квартале, 


310 От твоей красоты взволнован мир, 
Если ты непостоянна, то это тебе подобает, как и миру. 


Дверь к твоей любви я первый открыл, 
Поэтому я стал словно кольцо на твоей двери. 


Бросив все дела, я предаюсь своей страсти; 
Уже говорят все о том, что я всегда занят только 
своей любовью 


Разве ты не знаешь о моих стенаниях, 
О потоке пролитых мною слез? 


Я горжусь своей любовью, 
От моих слез реки появились на земле. 


315 Взгляни, ведь даже небеса опечалены 
моим плачевным положением 
И все время умоляют тебя сжалиться надо мной. 


Никто, кроме меня, не вынесет такие страдания, 
Какие я испытываю. 
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Любовь моя к тебе огромна, как гора, 
Я всю жизнь содрогался под ее тяжестью. 


Не совершай несправедливости, побойся последствий, 
Ведь на тебе будет грех, если я пролью [свою] кровь. 


Благоустраивай здание своей верности, 
[Хотя бы} изредка вспомни обо мне, доставь мне 
эту радость. 


320 В то мгновение, когда ты появилась на свет, 
5 моем сердце родилась любовь к тебе. 


Я не иду следом за твоим ароматом, как ветерок, 
Который пролетает мимо твоего жилища и[уносится вдаль], 


Я презираем тобой и, как прах, 
Повержен ниц перед твоим чертогом. 


Как кипарис, будь свободна, 
Как роза, будь весела от своей красоты. 


Да будет сопутствовать счастье твоей красоте, 
Да будет от тебя за сто переходов дурной глаз. 


325 Пока будет жив Хорезми, 
Он будет прославлять до небес твою красоту. 


Перо любви оставило знак на моей душе, 
Я облекся в одежды любви. 


Я начал песню о любви к тебе, 
Я настроил свое сердце, словно чанг на пиру. 


И когда наступило утро, [еще до восхода солнца], 
Было написано это вступление. 


Если я дальше продолжу разговор, 
То мелодии хусайни не останется на праздничный день. 
МЕСНЕВИ 


330 Эй, виночерпий, молодого вина! ‘Вставай! 
Принеси то старое вино, залей мне дущу вином! 
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У меня горит душа, 
Разве погасить этот огонь той водой? 


Как подумаешь, нет ничего лучше терпения, 
Но если поразмыслишь, нет терпения на этом пути. 


СН ЧИТАЕТ ДЕВЯТОЕ ПИСЬМО 


О царица среди красавиц, 6 глазами газели, 
О быстрый всадник на поле красоты! 


Если ты даже пригрозишь мечом, я твой раб навеки, 
Если пустишь стрелы, мое сердце будет тебе мишенью. 


335 Я не отвернусь от тебя, пока жив, 
Я не подыму головы от порога твоей двери. 


Вся моя жизнь — жертва твоего каприза, 
Птица моего сердца — жертва сокола. 


Ты милая и нежная, с лицом Иосифа, 
Ты — знамя мира изящества. 


Хоть ты и не обращаешь на меня внимания, 
Сердце свято хранит любовь к тебе. 


Я доволен такой участью, 


Ибо для тебя [пролитие] крови сердца — 
дозволенная вещь. 


340 Восхвалениями твоей красоты полны [все] страны света, 
Стало для тебя законом держать в плену мое сердце. 


Даже неприветливое твое слово для меня подобно 
крымскому меду; 


Дни красоты кратковременны, как жизнь розы. 


При взгляде на тебя христианин забудет свою веру, 
В мире не было подобной тебе. 


Когда аромат твоих кудрей повеет в сторону Рума, 
Христианин откажется от своей веры ради твоих бровей. 
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Я истекаю кровью на пути к твоей любви, 
Но в зеркале твоего лица я вижу спасение! 


345 Господь создал тебя прекрасной, как луна, 
Чтобы твое лицо освещало мир. 


Он сделал меня безумным, как небо, 
Где тысячу лет не родиться луне, подобной тебе. 


Смятение мира в твоих опьяняющих глазах, 
И, клянусь, в твоих сладких словах — дыхание Иисуса. 


Сердца людей тянутся к чистоте, 
А красота твоя чище кристалла! 


Если увидит тебя тюльпан — завянет, 
Подобная тебе роза встречается лишь в раю. 


350 Для раба стало обычаем целовать твои ноги, 
Такого счастья не знал и Соломон. 


Сегодня благодарю тебя за свидание, 
Хотя оно и было кратким, как миг. 


В бокале от твоего лица — солнечное сияние, 
Даже в раю нет цветка, подобного тебе. 


У тебя много рабов, а я — самый преданный раб, 
Я не из тех, кто не знает цену свидания. 


Сердцу без тебя не нужна душа в теле, 
В твоем лице Хорезми видит мир. 


МЕСНЕВИ 


355 Приди, о виночерпий, подай нам чаши, 
Возлюбленная оказывает мне милость. 


Выпьем мы вина за прелесть возлюбленной 
И окропим душу этой живой водой. 


Как подумаешь, нет ничего лучше терпения, 
Но если поразмыслишь, нет терпения на этом пути. 
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ОН ЧИТАЕТ ДЕСЯТОЕ ПИСЬМО 


О немилосердная, клятвы которой невечны, 
Ведь мир изменчив, как ветер, жизнь недолговечна, как 
роза. 


Все те, у кого рубиновые губы и слова, словно жемчуг. 
Учатся у тебя неверности. 


360 Страдальческая жизнь пришла к концу, 
Сердце возвратилось из страны мучений по тебе. 


Любовь к тебе меня убила, а ты не дала спасения, 
Я ухожу от твоего порога, любимая, — прощай! 


Мои глаза видели твою пленительную красоту, 
Но сердце не отведало плодов твоего сада. 


Цель души — твои медовые уста, 
Ведь и с красоты должен быть закят. 


С тех пор как я стал твоим другом, о душа, 
Я жертва твоих рук. 


365 Уйду я в другую страну 
И сердце отдам другой возлюбленной. 


Много есть на свете розоликих с глазами-нарциссами, 
У них сладкие уста и сладкие речи. 


Но мое сердце не освободится от твоих сетей, 
Так как даже твои насмешки источают сахар. 


Ты ведь царица, смилуйся же надо мной! 
Ты же свет моих очей, душа моего тела. 


Пока существует мир — ты госпожа, 
Пока есть душа в моем теле — я твой раб. 


370 Я знаю, не будет подобной тебе, о душа! 
Я — раб и подчинился пыткам, о душа! 
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[Как] нельзя избегнуть смерти, 
[Так и] невозможно расстаться с истинным другом. 


В мире я прославился своим умом, 

А ведь в оковах твоих я — безумец! 

Для меня воскрешение без любимой — смерть, 
Ибо воскрешение тела без души невозможно. 


От твоих взглядов разгорается любовь сердца, 
Притеснения кумира дают душе жизнь. 


С тех пор как бог создал красоту, 
Красота и верность несовместимы. 


На пути любви влюбленные не стонут от обид; 
Муки, которые ты причиняешь, в тысячу раз приятнее 
верности. 


Сколько бы меня ни притеснали, я скажу: 
Ты терзаешь, я люблю. 


Всемогущий бог дал тебе красоту Иосифа, 
А мне алхимию любви. 


Мұхаббат-наме Хорезми 
Увидел Меркурий и бросил перо. 


МЕСНЕВИ 


Эй, виночерпий, принеси доброго молодого вина, 
Которое облегчает душу! 


Выпьем вина, все равно — завянут цветы, 
И наше тело в конце концов будет прахом, 


Вотя и окончил свое повествование. 
Раньше говорил десять [писем], теперь стало одиннадцать. 


ОН ЧИТАЕТ ОДИННАДЦАТОЕ ПИСЬМО 


Ты свеча, вокруг которой собираются влюбленные, 
Перед солнцем твоего лица луна [от зависти] 
плавится, словно воск. 
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Твои прелестные щеки. — розы райского сада, 
Ты отмечена судьбой. 


385 В царстве красоты ты счастливая, 


Не выказывай же нелюбовь влюбленным [в тебя]. 


'Непонатној, губы это или сахар, или источник живой воды? 
Каждое твое слово милее жизни. 


Бутон розы завидует рубину твоих губ. 
Я не знаю лица прекраснее, чем твое лицо, подобное 
тюльпану. 


От зависти к красоте твоих глаз болен нарцисс, 
Разве достаточно сказать, что ты стройна, как кипарис? 


Ведь хотя кипарис называют благородным, 
Он по сравнению < твоим стройным станом 
кажется рабом. 


390 На дереве твоего стана яблоки и красные цветы граната, 


Померанец твоего подбородка зажигает в душе пламя, 


Рай на тюльпановой лужайке от твоих румян. 
По всему свету идет молва о твоей красоте. 


Когда ты раскрываешь свои уста в сладкой улыбке, 
Ты наполняешь жизнью весь мир. 


Ночь свидания с тобой дает нам вечную жизнь, 


Перед [блеском] твоей красоты сто дисков солнца — 


просто пылинка.. 


Когда я вижу лицо возлюбленной, 


Я говорю: «О зеркало души!» 


Нищий становится уважаем, как Джемшид, 
Сердце мое стало под одним кровом с солнцем. 


Перед твоим лицом я остановился, как перед 


изображением великолепного дворца, 


и взирал на творение бога. 
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Твоя красота озарила весь мир, 
Какая красота! Велик Аллах! 


От любви в конце концов появляется жизнь; 
Моя любовь к тебе так сильна, что дала бы жизнь 
ста жизням. 


Вид твоей пленительной красоты для меня — праздник, 


Твое лицо для меня — [источник] света. 


Я, влюбленный, всегда скажу: 
«Если тебе нужна жертва — вот тебе моя голова, 
Гвозьми| ее!» 


Из-за любви к тебе я стал известен по всему свету; 
Хотя я прах, но от меня, как от всех страстно 
влюбленных, исходит аромат любви. 


Кто не любит красавицы, 
Тот не живет, пусть даже это будет Иисус. 


Диск солнца пожелтел от любви к тебе, 
Короли, {влюбленные в тебя], получили от тебя 
мат в шахматной игре любви. 


Ты — султан, я же, несчастный, — твой пленник. 
Настанет день, когда я умру у твоих ног. 


До каких пор печаль по тебе будет сжигать 
грудь [влюбленным в тебя]? 
Перед твоей красотой меркнут зеркала. 


Ты то ласкаешь, то печалишь мое сердце, 
Приятно, когда любимая обращается с тобой ласково. 


Ты царица среди красавиц, 
Я люблю тебя, как божество. 


В мире наступила новая весна, 
Когда Хорезми сложил Мухаббат-наме. 


Сердце без любимой не имеет жизни, 
Любовь же не имеет предела. 
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410 Если спросишь, что такое любовь, 
[Я отвечу]: «Любовь — это страдание, от которого нет 
избавления». 


Эй, виночерпий, где ты? 
Залей мне душу вином, ведь от вина обновляется 
моя душа. 


Эй, дремотная судьба, вставай, 
Принеси вчерашнего вина, быстрее вставай! 


У каждого есть свои сокровенные желания, 

Мне же нужны возлюбленная и вино, и только. 

Я хочу, чтобы пришел иракский музыкант с приятным 
голосом 

И спел бы эту газель на мелодию сефахан. 


ГАЗЕЛЬ 


415 Приди, о красавица, стройная, как кипарис, у которой 
ушки — словно лепесток белой розы. 
Выпей розового, как твои щеки, вина. 


И если даже вино молодое, — 
Огонь твоих щек приведет в волнение. 


О красавица, твоя любовь в каждой своей частице 
Таит сотню наслаждений. 


Твои усилия всегда направлены к красоте, 
Хотя бы иногда направляй их к утешению. 


Раз в своей жизни ты склонила голову мне на плечо, 
Мы (были рядом]: колени с коленями, плечо к плечу. 


420 В другой раз я увижу себя с предметом своих желаний 
Разве только во сне, как прошлой ночью. 


Как хороша красавица, стройная, как кипарис, которую, 
словно хирман роз, 
С сотней уловок не удержать в объятьях. 
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Ты опьянена и смела от вина красоты, 
Я же, несчастный, от любви совершенно пьян 
и лишился чувств, 


Та одетая в черное тюрчанка мечом кокетства 
Убивает Хорезми. 


Я еще много хочу сказать, но твои глаза 
Все время подают мне знак, чтобы я молчал. 


ОБРАЩЕНИЕ К БОГУ 


425 О Аллах, освети наши души, 
Сохрани нащу веру от порчи! 


Твое могущество создает из колючек розу, 
Прости меня, раба, много я согрешил. 


О человек, сияющий счастьем, как солнце, — 
Пусть бог исполнит все твои желания! 


Мухаммед-Ходжа-бек, второй Джемшид, 
Ты желание мира и владыка народа! 


Осчастливь искусство, 
Ради искусства осыпь нас милостями. 


4:0 [О Аллах!| Жемчуг слов моих рассыпь перед шахом, 
Шахом, который гордых заставил поклоняться себе. 


А сейчас я прочту кыт’а, послушай, 
Узнай обо мне. 


КЫТ”А 


Я не из тех птиц, которые попадают в сети алчности, 
Я — птица счастья, песни которой звучат над дворцами. 


Языком острым, как меч, я покорил мир, 
Я — шах государства, где довольствуются малым. 
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Я бываю и в питейном доме и в мечети, 
Где я то кутила, то праведник. 


435 Как бы ни был величествен султан, 
Ради денег я не стану его восхвалять. 


Чтобы до дня страшного суда осталось твое: имя; 
Служа тебе, я стал твоим другом. 


КОНЕЦ КНИГИ 


Здесь закончил я слова Михаббат-наме, 
Все это я написал на берегу Сыра. 


Хотя ты и являешься Джемшидом и Асафом, 
Удостой взглядом Мухаббат-наме. 


Прочти, это ведь фатиха. Смотря` на тебя, 
Пусть радуется раб Хорезми-Равани. 


440 Это произведение, которое получилось. [прекрасным, как] 


египетский сахар, 
Завершено в семьсот пятьдесят четвертом году. 


К концу дал господь милость: 
Послушайте сейчас еще один интересный рассказ. 


РАССКАЗ 
В тот год, когда я отправился в Дамаск, 
Я много исходил пешком, 
С посохом в руках, с башмаками за пазухой; 


В каком бы положении я ни был, мне везде было хорошо. 


Одни мне давали хлеб, другие воду, 
Словно кудри красавиц, носило мой челн [по ветру]: 


445 Уповая на бога, я переплыл море, прошел 


| из конца в конец 
Все Румийское царство. 
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Я, как дервиш, (не спеша], посещал каждую-пешеру, 
Где, я слышал, жил кто-нибудь из секты. эбдали. 


Затем меня направили в Дамаск, 
Я отправился в Дамаск через Византию. 


У меня был попутчик из знатного рода, 
Молодой, целомудренный, рожденный. сейидом. 


Две скрученные косы на его плечах 
Покорили небеса. 


450 [Иногда| на нем была грубая одежда дервиша, 
На голове — шапка Баязида. 


Дервиш, он много терпел из-за своей добровольной 


бедности, 
Как солнце; скрытое за тучей. 


В его присутствии горькая вода казалась сладкой. 
Соломон стал сотрапезником муравья, 


Штица феникс, слетевшая с дворца царей, 
Стала другом воробья. 


Мы шли то среди цветов, то среди колючек, 
То рощами, то по горам. 


455 Так мы шли, как вдруг кто-то из каравана. 
Нарочно его оскорбил: 


«Гы не сейид, помилуй бог, ты нищий, 
Который говорит, что он потомок Мухаммеда». 


Вместе с нами был один старик-христианин, 
Который шел в Иерусалим и в монастырь в Мина. 


Он подбежал, схватил того человека за руку и сказал: 
«У нас в Тартабидане есть храм, 
Где сейчас находится триста копыт осла [Христа], 
Украшенных рубинами и жемчугом. 
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460 Люди относятся к этому по-разному, 
Ведь у одного осла [может быть| только четыре копыта, 
а не триста. 


Но они почитают их все 
Ради осла Христа. 


Они поклоняются каждому копыту [из трехсот} 


Хотя только одно среди них [может быть] 
настоящее [копыто осла Христај». 


Он [так] сказал и ушел, 
Заблудшего наставил на путь. 


Когда христианин смеялся над мусульманами, 
Тот человек сразу уверовал в него. 


65 Он поклонился ему и, пока мы были в дороге, 
Непрестанно оказывал ему много услуг. 


Ты также зажги свечу в темноте, 
Мусульманству учись у христиан. 


Ни на волосок не растравляй сердца сейидов, 
Подобно Хорезми, будь другом знатных семей. 


Если ты в бедности довольствуещься малым, 
То ты сам себе и шах и эмир. 


Хорошо, когда ты ведешь веселый, беззаботный 
образ жизни 
И занимаешь достойное тебя положение. 


470 [Но] не строй воздушные замки, это напрасно, 
Глоток воды и кусок хлеба достаточны для тебя. 


ПРОСЬБА 


Кто прочтет эту книгу с любовью, 
Тот познает истинный мир. 
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Я хочу, чтобы поминали в молитве 
Того, кто повествовал и писал эту книгу. 


ФАРД 
А тебя прошу, о кумир, 
Не забудь раба, ради Аллаха! 


Закончено [перепиской] Мухаббат-наме Хорезми 
в 914 году. 


КОММЕНТАРИИ 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКА 
МУХАББАТ-НАМЕ 


Орфография рукописи 


1. Удвоенные согласные, независимо от того, корневые 
они или один из них относится к аффиксу, в письме пере- 
даются, за редким исключением, одним лишь знаком: قوئی‎ 
(3) тунни ‘ночь’; اوتونک‎ (35) уттуң ‘ты выиграл’; توتونک‎ 
(35) туттун ‘ты держал’; (15 (48) тутты ‘он держал’; 
однако иногда и یراتتی‎ (4, 6, 233) йәратты ‘он сотворил” 
и др. Иногда второй согласный передается в виде зубца 
без точек: توراتی‎ туратты. 

2. Носовой ң-нг передается, как и в среднеазиатских 
памятниках, сочетанием لک‎ нг, что вообще характерно 
для всех золотоордынских и тюркоязычных египетских руко- 
писей. 

3. При сочетании двух букв с одинаковыми диакритиче- 
скими знаками последние ставятся лишь над или под од- 
ной из букв при непременном условии сохранения зубца 
второй буквы. Такое написание сохраняется и в том слу- 
чае, когда буквы с одинаковыми диакритическими знаками 
не находятся в непосредственном соседстве: لمک‎ нин ۰ 
род. п.; ہیل‎ (10) йил ‘ветер’; قیلایی‎ (39) қылайын ‘сделаю’; 
تیکمن‎ (40) текин ‘до’; قیلغی‎ (40) қылғын ‘сделай’ и т. д. 

4. В двусложных словах первый безударный гласный, 
по-видимому, произносившийся очень кратко, на письме 
не отражается. Иногда это правило распространяется и на 
второй слог: قرا‎ (7) қора “черный”; о) (11) булут ‘обла- 
ко’; ینکلیغ‎ (241) йәңлығ ‘подобный’; اولم‎ (1) улык, но и 
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хуснун ‘твоя красо-‏ )236( حسخونک улуғ ‘великий’;‏ )64( اولوغ 
та” H T. д.‏ 

5. پ‎ # = ¥, за редким исключением, передаются так 
же, как ب‎ б и с ж—при помощи лишь одной точки, а گ‎ 
г как 25 к— при помощи одной черточки, 

6. При сочетании двух букв соответственно с одним и дву- 
мя диакритическими знаками под зубцами эти знаки обыч- 
но сливаются в три точки: پرور‎ (5) берур ‘даст’; پر‎ (5) бир 
‘один’: بدا‎ (8) пәйдә ‘возникновение’ и т. д. 

7. Аффиксы часто, хотя и непоследовательно, пишутся 
отдельно; иногда раздельно пишутся даже слоги основы. 
Однако очень часто наблюдается и слитное- написание: 
تینکری نینک‎ (1) танри ниң ‘бога’; ی دین‎ (8) най дин ‘из 
тростника’; صدف تین‎ (9) сәдәф тин ‘из раковины’; ایش‎ 
کینک‎ (38) иш кин ‘твоя дверь’. 

8. Часто в письме отражается гармония согласных, но: 
опять-таки непоследовательно: صدف تن‎ (1) сәдәф тин ‘из 
раковины’; ily (6) йэратты “он сотворил’, но تاشدین‎ 
(8) ташдин ‘от камня’; محبت تین‎ (17) муҳәббәт тин ‘от 
любви’; محمد تین‎ (18) Мухаммад тин ‘от Мухаммеда’ (> в 
конечном положении произносится как с); اویتیم‎ (38) өп- 
тим ‘я поцеловал’; (151. (52) йэраткан ‘творец, бог’; 
مسئولکغه‎ (236) хуснунга ‘твоей красоте’ и т. д. 

9. Следует отметить случаи отражения губной гармонии 
гласных в аффиксах: حسنولکغه‎ (236) хуснунга ‘твоей красо- 
те’; موئونک‎ (41) мунуң ‘этого’; بویرنک‎ (152) бойуң ‘твой 
стан”; یاقوتونکوز‎ (222) йакутунуз ‘ваш рубин”; ھاروتونکوز‎ (222) Ха- 
рутунуз ‘ваш Харут”; بویونکوز‎ (248) бойуңуз ‘ваш стан ит. д. 
Закон губной ‘гармонии часто распространяется и на от- 
крытый конечный слог и на конечный гласный словообразую- 
щего аффикса. Однако немало случаев и нарушения этого 


закона. 
МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 


1. Аффиксы сказуемости 1-го и 2-го лица 
совпадают с соответствующими личными местоимениями.. 
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В письме гласный звук передан через ہی‎ что дает нам 
право читать эти аффиксы как мын-мин ‘и сын-син, а не 
как мән, сәні بادشاسین‎ (68) падшасын ‘ты царь’; پوسف‎ 
لقاسین‎ (68) Иусуф лиқасын "ты обладаешь красотой Иоси- 
фа’; قولونکوزمین‎ (286) кулунузмын ‘я ваш раб’; эти же 
аффиксы сохраняются и как показатели лица глагола в 
форме настояше-будушего времени: قیلورمین‎ (164) қылурмын 
‘я сделаю’; سیورمین‎ (173) севаэрмин ‘я люблю’; تیلارمین‎ (278) 
тилармин ‘я желаю”. 

Совпадают с личными местоимениями 1-го и 2-го лица 
множ. числа аффиксы сказуемости 1-го и 2-го лица множ. 
числа: بيز‎ биз и м СИЗ: پوقتوروربیز‎ (89) йоктурурбыз “нас 
нет’; کل‌سیز‎ 50 у (162) сиз таза гулсиз ‘вы свежий цве- 
ток”. 

Аффикс сказуемости 3-го лица восходит к двум: 
началам: к глаголу состояния تورماق‎ турмак ‘стоять’ ہر‎ 
глаголу 5 а! ермак ‘быть, становиться’. В памятнике 
преобладают دور‎ дур и его фонетические разновидности. 
Часто краткая форма аффикса соседствует с его полной 
формой تورور‎ турур. Иногда в одном и том же стихе аф- 
Фикс دور‎ дур сочетается с аффиксом ایرور‎ ерур: اوحماق تور‎ 
(83) ижмак тур ‘является раем’ и sal jl (83) йаз ерур 
‘является летом’; یوقتور‎ (124) йоктур ‘нет’; قولی ایرور‎ (128) кулы 
ерүр ‘является его рабом”; طلب کار ایرورسن‎ (147) тәләб кар ерур- 
мин ‘я нуждаюсь’; је) میزئینک‎ (290) сизнин турур ‘яв- 
ляется вашим”; کوب تور‎ (353) көп тур ‘много’; سیرلینک دورور‎ 
(369) сизнин дурур “является вашим”. 

Отрицательная форма аффикса сказуемости также 
отражает влияние двух начал. В одном случае аффикс от- 
рицания восходит к глаголу «5 ба! ермак, а в другом—пе- 
редается частицей کول‎ > 9۷٥٢م‎ Встречается и стяженная 
форма первого аффикса—„\„ Мас: مین‎ „ы قوش‎ (432) куш 
емас мин ‘я не птица’; وصالینک قدرینی بیلماس 2 کول مين‎ (353) 
висалин қәдрини билмас дугул мин ‘я не из тех, которые 
не знают цену свидания с тобой’; کماس‎ | „5 )118( 6 
‘не нужно”. 
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2. Личные местоимения ед. числа: مین‎ Мен ‘я’, 
سین‎ Сен ‘ты’ и اول‎ ол ‘он’. Они склоняются так: (де (95) 
мени ‘меня’, д (55) сени ‘тебя’; مینک‎ (143) мениң ‘мой’, 
سینک‎ (70) сениң ‘твой’, «Я (6) аның ‘его’; منکا‎ (48) мена 
‘мне’, سنکا‎ (73) сена ‘тебе’, انونکا‎ (164) ануна ‘ему’. Такая 
транскрипция направительного падежа дается нами по ана- 
логии с другими падежами и по требованию 083316032: — 

3. Указательное местоимение » бу ‘это’. При 
склонении начальный согласный звук переходит в م‎ м: js 
(471) муны ‘этого’, مونده‎ (471) мунда ‘здесь’, مونونک‎ (41) 
мунуң ‘этого’. 

Из других указательных местоимений укажем на اوش‎ 
ош ‘вот’; его сочетание с указательными местоимениями بو‎ 
бу ‘это’и اول‎ ол 'тот اوشو-‎ (380) ошбу ‘вот это’, اوشول‎ 
(233) ошул ‘тот же’; اوشال‎ (53) ошал ‘тот же’; اوشال کون‎ 
(233) ошал күн ‘в тот же день’. 

4. В падежной системе отмечается восстановление 
этимологического н во всех пространственных падежах — 
после аффикса принадлежности 3-го лица. При явном пре- 
обладании этого явления, нехарактерного для староузбек- 
ского языка, наблюдаются случаи, когда н не восстанавли- 
вается. Это в основном связано с требованием размера: 
کونکول بحریندا‎ (34) көңүл бәхринда ‘в море сердца’; lazy (169) 
тәнинда ‘на его теле’; ایلکین کا‎ (12) илкин га ‘в его руку’; 
کا‎ са аб села (58) муҳәббәт гәвхәрин га ‘в жемчуг любви’; 
әу! (166) ишларидин ‘о делах’. 

Исходный падеж неизменно передается при помощи аф- 
фикса تین-دین‎ динтин: توبراقدین‎ (7) топракдин ‘из земли’; 
саз نی‎ (8) нәй дин ‘из тростника’; صدف تین‎ (9) сәдәф тин 
‘из раковины”. 

В винительном падеже после аффикса принадлежности 
преобладает усеченная форма, хотя отмечаются и случаи 
употребления полной формы аффикса نی‎ ни. Употребление 
той или иной формы зависит исключительно от требования 
аруза: محیت کنحینی‎ (2) MYM гонжини ‘сокровищницу 
любви’; ساحینی‎ (6) сачыны ‘ее волосы’; (уда (е (2) 0 
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Пилин ‘утренний ветер’; з! اولغ تینکری‌لینک‎ (1) улуғ 0 
нин атын ‘имя великого бога”. 

Очень редко и также по требованию размера встречает- 
ся огузская форма винительного падежа на ی‎ и: سلایین‎ 
اوزمی اوڑکا ادیاره‎ (365) сәлайын өзуми өзга әдйарә ‘уеду 
в другие края’. 

В направительном падеже при явном преобладании аф- 
фикса ک-غا‎ га|га встречаются случаи употребления 7 
ской формы: عیسی فرفینه‎ (16) Иса фәрқынә ‘на голову Иису- 
са”; کوزلاره‎ (236) көзларә ‘глазам’; (236) حسئونکفه‎ ХУСНУНЕ2 ‘твоей 
красоте”; تیب کیلدی خوارزمی‎ l (47) сиза теб келди Xo. 
резми ‘из-за вас пришел Хорезми; غا‎ ùl (109) җан ға 
‘душе’; حضره‎ (121) Хызра ‘Хызру’; حیرت مقامين غا‎ (175) дәй” 
рәт мәқамын ға ‘к изумлению’; oU او ڑکا‎ (365) езга 20 
‘другому другу. Восстановление этимологического н 
в направительном падеже отмечается и в других памят- 
никах этого периода, в частности в золотоордынском 
памятнике Махджу-л-фарадис: «әм فاطمه قتینغا‎ Фатима 
қотынға кирди ‘он вошел к Фатиме”; بو عیالیم فاطمه نی‎ 
اذ کورا کین کا حفتلاندور کیل‎ смо бу 'гпалим Фатимәны 
хәлайықләрдин езсуракин га жуфтландургил ‘сосватай 
эту мою дочь Фалиму за лучшего из людей’. 

Наблюдаются случаи, когда в определительном сочета- 
нии двух существительных определение не получает аф- 
фикса родительного падежа: یوزونک وزی‎ (49) ЙУЗУН нуры 7 
ние твоего лица’. 

Наблюдаются случаи расхождения в падежном управле- 
нии в сравнении с современными языками. 

Вместо направительного падежа — местный падеж: کر‎ 
افلاطون سنينک عشفینکدا توشسه‎ (43) гәр Әфлатун сениң ’ишкын- 
да тушсә ‘если Платон влюбится в тебя’; قرا مینک ال‎ 
پراشور‎ ҺА (106) кара мен ал Яәңақыңда йәрашур 
‘черная родинка идет к твоим розовым щекам”. 

Вместо винительного падежа — исходный падеж: کشى‎ 
اولار دین بیلسه بولماس‎ 14:8 (371) киши кайда өлардин билсә 
болмас ‘человек не может знать, где он умрет’. 
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5. Из наречий следует отметить: yêlî (15) тағы па- 
раллельно с داغی‎ (49) дағы ‘еще’; مونداق‎ (18, 350) мундак' 
‘так’ (и прилагат. ‘такой’); بویله‎ (57) буйлә ‘так’; قحان‎ (75) 
қәчан ‘когда’; او کوش‎ (90) екуш ‘много’; اسرو‎ (98) асру “мно- 
ГО’; نیح وک‎ (284) нечук ‘как’; قانی‎ (339) қаны наряду с lG 
(371) қайда ‘где’; ایمدی‎ (441) емди ‘теперь’; Ал (435) нечә: 
‘как’, иногда прилагательное ‘какой’; موثحه‎ (136) ۵ 
‘столько’. 

6. В группе числительных отметим употребление 
среднеазиатско-уйгурской формы (23 (440) йети ‘семь’ и 
تورت‎ (440) төрт ‘четыре’. В одном бейте по требованию 
размера употребляется кыпчакская форма ایلی‎ (440) елли 
‘пятьдесят’, а в другом бейте — ایلیک‎ (170) еллик ‘пять-- 
десят’. 

7. Среди послелогов и служебных имен наря- 
ду с более новыми образованиями встречаются архаические 
формы, которые отмечаются как в среднеазиатских, так и вана- 
толийских письменных памятниках: تیکین‎ текин ‘до’: تانکتا تیکین‎ 
(40) танка текин ‘до зари’; سونکرا‎ соңра и سوتک‎ СОҢ, КО- 
торые употребляются параллельно: اندین سوتکرا‎ (63) андин 
соңра “затем”, ‘после этого’; بو کوندین سونک‎ (96) бу кундин 
сон ‘впредь’; آیحیندا‎ ичинда употребляется параллельно с 
послелогом ایسرا‎ ичра не только в одном и том же стихе, 
но даже в сочетании с одним и тем же словом: ایجیندا‎ рз 
(74) разм ичинда ‘в бою’ и ایحرا‎ 2: (76) разм ичра ‘в бою’; 

5 اوز‎ 0 ‘кроме’ ثنادین اوزکا‎ (82) санадин өзга ‘кроме: 
славословия ; ناما‎ (113) катында‘ при тебе, около тебя’; 
|| ара ‘в’ حیمکان‎ (162) чимган ара ‘на лужайке’; اشونو‎ 
ашуну حهاندین اشونو چیہ‎ (289) жехандин ашуну “ДО 
[создания] мира’; بیکین‎ 078 ‘подобно’: بیکین‎ Я (345) ай 
бекин ‘подобно луне, как луна”; اوزرہ‎ Узра “на” سوز اوژه‎ (3): 
сөз үзрә ‘на слове”; هرا اوزہ‎ (5) дәва 2 ‘на воздухе’; بيرلا‎ 
бирла параллельно с А1; билә ‘с’: تيل بيله‎ (35) тил билә" 
и радом же У تيل‎ (36) тил бирла ‘языком’; اراسیندا‎ ара- 
сында ‘между’: تیکان‌لار اراسیندا‎ (59) тикан лар арасында "меж-- 
ду шипами’; =з йәңлығ и پانکلیق‎ йаңлық ‘подобно’: ویاش‎ 
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تویغه 245 қуйаш йәңлығ ‘подобно солнцу’;‏ )241( ینکلیغ 
тойға кирү йаңлық ‘подобно тому, как прихо-‏ )76( یاتکلیق 
дят на свадьбу. Данный послелог употребляется парал-‏ 
дек: тек|| 510$ так:‏ دیک лельно с аффиксом уподобления‏ 
)156( بویونک تیک хоршид тек ‘как солнце’;‏ )153( خورشید تیک 
чечәк так ‘как‏ )163( حیحک 465 бойун тек ‘как твой стан’;‏ 
толун ай дек “как полная луна”.‏ )5( تولون آی‌دیک цветок”;‏ 

8. Среди словообразующих именных аффик- 
сов, отмеченных в памятнике, самыми употребительными 
являются формы لی‎ лыли (с фонетическими вариантами 
لو‎ лујлу и لیق‎ лык) лик). Аффикс лы]ли часто 06- 
разует прилагательные от словосочетаний: تاتلی سوزلی‎ (163) 
татлы сезли ‘сладкоречивый’; ја آی‎ (238) ай 7 
‘луноликая’; لی‎ (эл! ياقوت‎ (359) йакут ерин ли ‘рубиногу- 
бая رکس کوزلی‎ я (366) наргис көзли ‘черноглазая’ (с гла- 
зами, как нарцисс); شکر دوداغلی‎ (366) шәкәр Оудағлы 
сладкогубая’ (с сахарными устами); شیرین سوزلی‎ (866) ши- 
рин сезли ‘сладкоречивая’. 

Аффикс لق‎ лык (с фонетическими вариантами) парал- 
лельно с аффиксом لواالی‎ образует имеға прилагательнье: 
لار‎ 35,5 (51) керклук лар ‘красивые’; م مه يتح انفاس لیک‎ 
(68) Мәсих әнфас лик ‘обладающий дуновением Мессии’: 
سلطنت ليق‎ (68) сәлтәнәт лық ‘величественный’; وفالیق‎ (144) 
вәфалық ‘верный’. 

Аффикс gal лық, присоединяясь к производным словам, 
образует, как и в настоящее время, существительные: 
сеју (859) вәфасызлық ‘неверность’; ت و کاتمالك لیک‎ 
(441) тугатмак лик ‘завершение, окончание”; کل افشائلیق‎ 
(85) гул афшанлык ‘рассыпание роз”. 

9. Аффикс سیز‎ сиз “без” имеет две формы: سیر‎ сиз И 
Сизин: سین سیزین‎ (118, 120) сен сизин “без тебя”. 

10. Вопросительная частица имеет форму سو‎ му. 
شکرمو‎ (269) шәкәрму ‘сахар ли?'; اولکایمو‎ (282) олгайму 'раз- 
ве умрет?”. 

1. Словообразование глагола. В Мухаббат- 
наме зафиксировано 550 глагольных форм, представляю- 
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щих 220 лексических единиц. Половину их составляют 
простые глаголы. Производные глаголы, отмечаемые в ۰ 
мятнике, образованы, как правило, от слов тюркского про- 
исхождения: (Узі авламак ‘охотиться’; Jll башла- 
мак ‘начинать’; باغلاماق‎ бағламақ ‘связывать’. تنکالماق‎ 
теналмак ‘сравняться’. и др. 

Широко используются составные глаголы, включающие 
имена арабского и персидского происхождения. В качест- 
ве вспомогательных глаголов в основном употребляются 
глаголы: قیلماقی‎ қылмақ ‘делать’, 2065 етмак “делать” 
بولماق‎ болмақ ‘быть, становиться’. При помощи قیلماق‎ кыл- 
мак образовано 62 глагола, из которых 41 включает в ка- 
честве именной основы персидские слова, 20 — арабские 
и Лишь один — тюркское слово یاقطو‎ пакту ‘свет’— 25 
قیلماق‎ дақту қылмақ ‘освещать’. В образовании составных 
глаголов вспомогательный глагол کے‎ өз! етмак занимает 
сравнительно незначительное место. При его помощи от 
арабской основы образовано 9 глаголов, один глагол от 
персидской основы и один от тюркской ill еј: тең ет- 
мак ‘сравнивать’. Вспомогательный глагол بولباق‎ 54 
образует составные глаголы только при помоши арабских 
и персидских слов (по 12 глаголоз от каждой основы). 

Встречается некоторое количество составных глаголов, 
имеющих идиоматический характер: 3%) تانک‎ тан ат- 
мак ‘рассветать’; بویون سوئماق‎ бойун сунмак ‘подчиняться’. 
يوز اورماق‎ йуз урмак ‘падать ниц”; (31 اوق‎ Оқ атмак 
‘стрелять’; آه اوریاق‎ ах урмак ‘вздыхать’; اورماق‎ = КЫЛЫЧ 
урмак ‘рубить мечом”; 3015 وحودقا‎ вужудка келмак ‘воз. 
никать”; کوردین سالماق‎ көздин салмақ ‘покидать, забывать’. 
ыы! کو زکا‎ көзга илмак ‘обращать внимание” Некоторые 
из аналогичных глаголов: طعنه اورماق‎ та’на урмак ‘упрекать’, 
із! شعله‎ шу ла урмак “сиять” — возникли как калька 
с персидского языка. 

В Мухаббат-наме не зафиксированы сложные глаголы 
с деепричастием в качестве неизменяемой части. 

12. В памятнике зафиксированы все формы залогов, 


116 


Комментарии 


отмечаемых в современных языках. Ниже приводятся все 


глаголы, встречающиеся в Мухаббат-наме. Цифра указы- 
вает число употреблений, 


Основной залог! 


ачмак ‘открывать”‏ احماق 
ачыкмак ‘голодать’‏ احیقماق 
артмак ‘превышать? (2)‏ ارتماق 
асрамак ‘воспитывать, кормить’ (7)‏ اسراماق 
ашамак ‘есть’‏ اشاماق 
ашмак ‘превышать’ (2)‏ آشماق 
акмак ‘течь’ (9)‏ اقماق 
алмақ “брать” (2)‏ الماق 
өпмак ‘целовать’ (6)‏ اوبماله 
утмак ‘выигрывать”‏ اوتماق 
учмак ‘летать’ (2)‏ اوحماق 
охшамак ‘быть похожим’ (2)‏ اوخشاماق 
отур маң ‘садиться’‏ اوتورماق 
өртамак ‘сжигать’ (4)‏ آورتامالد 
урмак ‘бить’‏ اورماق 
узмак ‘плавать’‏ اوزمالك 
окумак ‘читать’ (3)‏ اوقوماق 
огранмак ‘изучать’‏ او کرانمالك 
олтурмак ‘садиться’ (2)‏ اولتورماق 
олмак ‘умирать’ (2)‏ اولمالٰه 
унутмак ‘забывать’ (3)‏ اونوتماقی 
уйалмак ‘стыдиться’ (5)‏ اویالماق 
ойнамақ ‘играть’‏ اویناماق 


س w—Y............................‏ چو 


t Ипфинитивная форма дастса условно по аналогии с существую- 
шими в памятнике формами. 
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айтмак ‘говорить’ (17) 
аймак ‘говорить’ (4) 
ичмак ‘пить’ (4) 

ермак ‘быть’ (15) 
ешитмак ‘слышать’ (3) 
есмак “веять” 

ексимак ‘уменьшать’ 
әйламак ‘делать’ 
елтмак ‘относить’ 
ецрамак ‘плакать навзрыд’ 
енмак ‘спускаться’ 
ийурмак ‘отворачивать’ 
бармак ‘пойти’ (2) 
бақмақ “смотреть” (3) 
бәсмақ ‘наступать’ 


‚ болмақ ‘быть, становиться’ (26) 
› булмак ‘находить” (7) 
; бойәмақ ‘красить’ 


буйурмақ “приказывать” (2) 
бичмак ‘кроить’ 

бит (и) мак “писать” (2) 
бермак ‘давать’ (19) 
билмак ‘знать’ (12) 
бағышламақ ‘прощать’ 
тапмак ‘находить’ 
татмак ‘пробовать на вкус’ 
тартмак ‘тянуть’ (4) 
таммак ‘капать’ (2) 
тутмак ‘держать’ (12) 
турмак ‘стоять’ (2) 
тузмак ‘строить’ 
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тушмак “спускаться? (3)‏ توشمالد 
токмак ‘родиться’ (3)‏ توغماق 
тоқ умақ ‘ткать’‏ 
толмақ ‘наполняться’ (3)‏ تولماق 
тунамак ‘ночевать’‏ تناما 
тикмак ‘шить’‏ 8552 
тиламак ‘желать’ (5)‏ تلامالد 
тиймак ‘касаться’ (3),‏ تیماك 
чыкмак ‘выходить’‏ حیقماق 
демак ‘говорить’ (3)‏ دیما 
сачмак ‘рассыпать’ (2)‏ ساحماق 
“У. сакламак ‘хранить’‏ 
салмақ ‘класть, положить” (2)‏ سالماق 
салмак ‘класть, положить’‏ 3 
сайрамак ‘петь’‏ سایراماق 
солмақ ‘вянуть’ (2)‏ سولماق 
севмак ‘любить’ (4)‏ سیوماک 
қалмақ ‘оставаться’ (5)‏ قالماق 
қопмақ ‘вставать’ (2)‏ قوبماق 
конмак ‘садиться’‏ قوذماق 
қоймақ ‘класть’‏ قویماق 
қылмақ “делать” (23)!‏ قیلماق 
кетармак ‘поднимать’‏ کوتارماگ 
көрмак ‘видеть’ (10)‏ 45,55 
кулмак ‘смеяться’ (3)‏ کولماك 
кокрамак “треметь” (2)‏ ک و 4101,5 
куймак ‘гореть’ (3)‏ کویماك 
кетмак ‘уходить’ (2)‏ 442,5 
кечмак ‘проходить, перехо-‏ کیحمالد 
дить” (6)‏ 





1 Употребление в качестве вспомогательного глагола не учитывается. 
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== سس 


45,9 кирмак ‘входить’ (3) 
31.2.5 кесмак ‘резать’ 

келмак ‘приходить’ (12)‏ کيلماك 
ЭМ, минмак ‘садиться верхом’‏ 
датмак ‘ложиться’‏ باتماق 
дашамак ‘жить’‏ داشاماق 

йәрамақ ‘быть пригодным’ (3)‏ یراماق 
йәрмақ ‘раскалывать’‏ 5 

пурмак ‘ходить’ (2) `‏ پورمالد 

йузмак плавать”‏ یو زماله 

йумак ‘мыть’ (3)‏ یوماق 

йетмак ‘достигать’ (10)‏ يتماك 
йыртмак ‘раздирать’‏ پیرتماق 

Ыш йилмак ‘бегать рысью’ 

ыз йәймақ "распространять? (2) 


Взаимный залог 


булашмак ‘перемешиваться;‏ پولاشماق 
становиться мутным”‏ 

йарашмак ‘идти, подходить.‏ یاراشماق 
соответствовать”‏ 


Страдательный залог 


$} احیلما‎ ичилмак ‘быть выпитым” (2) 
ایریلماق‎ айрылмак Фазлучаться” 
احیلماق‎ ачылмак "открываться? 
اورولماق‎  ирулмак ‘быть битым” (2) 

тирилмак 'оживлатеса' (3)‏ تیریلما له 
Чәврүлмак ‘возвращаться’ (2)‏ حورولدالد 
сачылмак ‘рассыпаться’‏ ساحیلماق 


кутулмак ‘освобождаться? (2)‏ قوتولماق 
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куртулмак 'освобождаться (2)‏ قورتولماق 

курулмак ‘строиться’‏ قورولماق 

Йоғрылмақ “быть замешан-‏ پوغریلماق 
ным’ (о тестеи др.)‏ 

йокалмак ‘потеряться’‏ یوتالماق 


Возвратный залог 
اسینماق‎ ысынмақ ‘греться’ 
Аз! итланмак ‘вонзаться’ 
ایمانماله‎ ийманмак ‘стыдиться’ 
تو کانماله‎ туганмак ‘кончаться’ (2) 
84425 совунмак 
سیه اما‎ 5676 
کورونمالۂ‎ керунмак ‘показываться’ 

гизланмак ‘прятаться’‏ کیزلانماكه 
йупанмак ‘утешаться”‏ یوبانماق 


‘радоваться” 


Понудигельный залог 


От односложных основ глаголы понудительного залога 
образованы при помощи аффикса تور-دور‎ 71 


3053: олтурмак ‘убивать’ (5) 
ازدورماق‎ аздурмак ‘развращать’ 
کیلتورمالۂ‎ келтурмак ‘приносить’ 
کیتورمالگ‎ кетурмак ‘приносить’ (8). 
Один глагол от односложной основы образован при 
помощи аффикса کور‎ гур: 


билеурмак ‘дать знать’.‏ بیلکورماله 


Следует отметить, что от этой же основы, как будет 
сказано ниже, образован понудительный залог при: помо- 
щи аффикса ور‎ Ур, но с другим оттенком значения. 
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От односложной же основы образован один глагол при 
помощи аффикса کوز‎ гуз: 


көргузмак ‘показывать’.‏ کور کوزماك 


Наконец, от односложной основы образован рад гла- 
голов при помощи аффикса ار-ور‎ урђур и 7 
اشورماق‎ ашурмак ‘превышать” 
3... билурмак ‘выявлять себя’ 
تیکو رما‎ текурмак ‘доводить’ (4) 
حیقارماق‎ чикармак ‘выводить’ 
کویورماد‎ купурмак ‘сжигать’ (2) 
کیجورمااك‎ кечурмак ‘проводить’ 
ک‎ јада Йетурмак ‘доводить’. 
При помощи аффикса ت‎ т образовано несколько глаго- 
лов от двухсложных основ: 
ت و کاتماله‎ тугатмак ‘заканчивать’ (2) 
توراتمالد‎ тератмак ‘творить’ (2) 
یاووتماق‎ павутмак ‘подпускать, приб- 
лижать к себе’ 
یراتماق‎ Йәратмақ ‘творить’ (2). 
13. В группе деепричастий отмечаются формы на 
ب‎ иб (с фонетическими вариантами), کچ‎ кач, ајг и обус- 
ловленная размером его фонетическая разновидность یو ااو‎ 
/|йу, которая зафиксирована лишь в одном случае: کوله‎ 
اوینایو‎ (125) кула-ойнайу ‘смеясь и играя”. 
14. Основной формой причастия прошедшего вре- 
мени выступает форма на غان‎ ған, однако отмечены слу- 
чаи употребления причастия на ae мыш, которое высту- 


пает в качестве отглагольного имени. Причастие будуще- 
го времени на ) ар также выступает в качестве отгла- 


гольного имени: قیلغان کیشی‎ ü, (107) вәфа қылған киши 
‘человек, проявивший верность’; کیشی‎ OÚ اولتور‎ x< (282) 
сиз олтурган киши ‘человек, убитый вами’ محبت کنحینی‎ 
آدم غا بیرکن‎ (2) муҳәббәт ганжини адәм. ға бергән ‘давший 
сокровищницу любви человеку; احیق میش بوری‎ (76) ачык 
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мыш бөри ‘проголодавшийся волк’; (уа! «Хы ححمد خُواحه‎ 
لاریدین,‎ (166) Мухгммод- Хожа-бек аймыш ларыдин ‘из то- 
то, что сказал Мухаммед-Ходжа-бек’; چه‎ (ух کوجوم‎ (39) 
күчүм йитмиш ча ‘по мере моих 7 

Отмечаются единичные случаи употребления огузской 
формы причастия на ان‎ ан: хы Оба شهنشه انی يک خا فا‎ 
(66) шәҳәншәҳ Жаныбек хан ға йетан сиз ‘вы находи- 
тесь в родстве с шахиншахом Джаныбек- ханом’. 

15. В группе имен действия следует отметить фор- 
мы ما‎ ма, باق||ماگ‎ макђмак: کورمال‎ (260) кермак ‘видение’; 
мыз بیلیک‎ (274) билик билмак ‘получение знания’; الماق‎ 
(340) алмақ ‘взятие’; کا‎ 5% (2% (14) кой кутмага ‘чтобы 
пасти овец’; پیراق تین باقماغا‎ (168) йырақ тин бақмаға 7 
бы посмотреть издали’. 

В памятнике употребляется имя действия на و‎ -у: 


کیرار رزم ایچرا تویغه کیرو یانکلیق 
)76( اجیق مبش بوری قوی‌غه کیرو یانکلیق 


Кирар разм ичра тойғә киру панлик, 
Ачык мыш бери кой га кирү йаңлық 
‘Твой воин] бросается в бой, как на пиршество, 
Бросается [в сечу], как голодный волк на овцу’. 


В сочетании с پانکلیق‎ имя действия на -у функциональ- 
но соответствует причастию на خان‎ ган. 

Форма غو‎ ғу — фонетический вариант имени действия 
на و‎ у- наблюдается в составе отглагольных имен: پارغو‎ 
арғу ‘судебное решение”, „9 уйқу ‘сон’; от последней 
основы с помощью аффикса „ чы образовано прилага: 
тельное اویتوحی‎ (149) убкуч“ ‘сонливый’ (современное у:- 
кучан). 

16. Условное наклонение от глагола ک‎ kyl емак 
отмечается в двух формах: ایسا‎ еса и «әз! ک)‎ б) 608: 
شاد ایسانک‎ (257) шад есан ‘если ты рад” ایسانک‎ ОШ, (257) 
султан есаң ‘если ты султан’; «гл! — ایشت‎ (56) ешит 
тиң ерса ‘если ты услышал’. 
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Прошедшее время условного наклонения образуется 
при помощи полной формы глагола У lel емак, کے‎ 0! 
ермак: بولماسا ایردی‎ (122) болмаса ерди ‘если бы не было’ 

17. Повелительное наклонение в форме 2-го 
лица ед. числа, кроме основы глагола, выражается также 
при помощи аффиксов се ғын и Jı ғыл: لو غزلتی کوش‎ 
قیلغین‎ (40) бу ғәзәлни гэш қылғын ‘слушай эту газель’; 
می نوش قیلغین‎ (40) мәй нуш қылғын ‘пей вино’; اولتورماغیل‎ 
(88) олтурмағыл ‘не сиди’; حيق قیل‎ (83) чык қыл ‘выхо- 
ди; کیتور کیل‎ (33) кетургил ‘принеси’; ابت تيل‎ (133) айт 
қыл ‘скажи’. Никакой разницы в оттенках значения обеих 
форм нет. 

18. Желательное наклонение в форме 1-го ли- 
ца ед. числа образуется от основы при помощи аффикса 
а || й-аффикс лица с йын: сз حدمت قیلا‎ (39) хидмәт 7 
лайын ‘послужу’; (міз (39) Пәйайын 'распространю”; 
قربان بولایین‎ (41) қурбан болайын ‘пусть буду я жертвой’. 

1-е лицо ед. числа желательного наклонения образует- 
ся также при помощи аффикса cal ғайын ين‎ сш: 

سلايين اوزوسی Буз!‏ ادیاره 
)365( کونگلنی باغلاغابین اورئ یاره 

Сәлайын өзүми 3۰0 адйара, 

Көңулни Сағлағайын өгга пара 

‘Отправлюсь я в другие края, 

Свяжу свое сердце с другим другом’; 
اوش اندین سونکرا نامه باشلاغایین‎ (63) ош андин соңра намә 
башлағайын ‘вот после этого начну а свое письмо’. 

В связи с этим следует отметить, что будущее действие с 
желательным оттенком также передается при помощи аффик- 
са е ғаш قیلغای‎ šu اکر کون توغماسا هم‎ (42) әгәр кун 
тоғмаса хәм пакту қылғай ‘осветит [твое лицо], если 
даже не взойдет солнце’; تیلارمین کیم دعادا یاد قیلغای‎ (472) 
тилармин ким Oy ada йад қылғай ‘прошу, чтобы в мо- 
литве упомянули меня’; 

قحان اولسم سنکا قدربم بیلورکی 
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w‏ — —— وک 


)281( بو یولغا توشسا افلاطون تیلورکی 
Качан влсом сена кадрим билургай,‏ 
Бу полка тушса Әфлатун телургай‏ 
‘Лишь тогда, когда я умру, ты оценишь меня;‏ 
Если изберет этот путь Платон, то и он сойдет с ума’;‏ 


сениң дек гүл мәгәр‏ )349( سنینکدیک کل مکر اوحماق‌دا بولغای 
ужмак да болгай ‘подобная тебе роза может быть лишь‏ 
в раю’.‏ 

Таким образом, данная форма может означать не толь- 
ко будущее время, но и действие, имеющее вневременной 
характер. 

Множественное число желательного наклонения 1-го 
лица оформляется при помощи аффикса الینک‎ алың: اغزین‎ 
احالیتک‎ (265) ағзын ачалың ‘раскупорим’; یرماق ساحالینک‎ 
(265) ќәрмақ сачалың ‘рассыплем монеты”. 

Иногда множественное число образуется при помощи 
усеченной формы этого же аффикса | лы, как, например, 
в современном уйгурском языке: JY, (239) булалы ‘най- 
дем’; عشرت قیلالی‎ (89) "ишрот кылалы ‘насладимся’. 

19. Форма на ار‎ ар (фонетический вариант ور‎ ур) в па. 
мятнике в основном выступает со значением настоящего 
времени, хотя отмечены и случаи употребления в значе- 
нии будущего времени: وصالینک نینک بو کون شکرین قیلورمین‎ (351) 
висалиңниң бүгүн шукрин килурмын ‘сегодня благодарю 
[тебя] за свидание с тобой’; کورار یوزونکدا خوارزمی حهاننی‎ (354) 
көрар иузунда Хоразми жеханны ‘в твоем лице Хорезми 
видит всю вселенную”; ایق سوزی قيريم شهدی‌غه اوخشار‎ (941) 
ачык сөзи Қырым шахди ғә охшар ‘ее горькие слова по- 
хожи на крымский мел’; 


ТІПТЕН عشٹینک پو ایند | قان‎ У 
Мена “ишқың йолында кан ۲8 ۷۸۷۱م‎ 
Иузун айынасында жан керунур 


'4 истекао кровью на пути к твоей любви, 
Но в зеркале твоего лица вижу спасение’; 
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سیورمین کوزنی سیزنی کوربا ک اوحون» 
)260( یوروربین بيردا ایزنی کورباک اوجون 
Севәрмин козни сизни көрмак үчүн,‏ 
Иурурмин йирда изни кермак учун‏ 
"Люблю свои глаза, потому что они видят тебя,‏ 
Хожу на земле, чтобы видеть [твой] след’;‏ 


тилармин ким, ۷۷‏ )278( تیلارمین کیم یوزونک کا سحده قیلسام 
га сәҗдә кылсам ‘я хочу склониться до земли перед тобой”.‏ 
Отрицательная форма 1-го лица ед. числа данного вре-‏ 
ман, как это за-‏ بان мени образуется при помощи аффикса‏ 
фиксировано и в ряде других памятников средневековья‏ 
(эта форма широко распространена в письменных памятни‏ 
ках ХУ—ХУ! вв. Азербайджана, Малой Азии, Средней‏ 
Азии и Хорасана, сохранилась и в современном казахском‏ 
тең етман Зуҳрә-‏ )22( تینک ایتمان زهره‌نی هاروتونکوزغا языке);‏ 
ни Харутуңузка ‘не уподоблю Венеру вашему Харуту’;‏ 
көңул га өзганиң мех‏ )146( کونکولکا ХАБ‏ مهرین یاووتمان 
рин йавутман ‘не приближу к своему сердцу любви к‏ 
шшикин 7‏ )335( ایشکینک توبراقیندان باش کوتورسن другой”;‏ 
ракындан баш кетурмгн ‘не подниму я свою голову от‏ 
)377( ایوربین يوز نيجه کیم کیلسه محنت земли твоего порога’;‏ 
айурмын йүз нечә ким келсә мехнат ‘если даже подверг-‏ 
ایتمان مال 0-9 нусь я сотням страданий, все же скажу’;‏ 
етман мал Үчүн 001-0 сәна мен‏ )435( مدح و لنامين 
‘из-за материальных благ не стану я хвалить и славо-‏ 
СЛОВИТЬ'.‏ 
Представляет большой интерес глагольная форма на‏ .20 


ucap:‏ یسا 
ایجالینک باده‌نی کللار سولیسار 
)381( تنیمیز عاقبت توبراق بولیسار 
Ичалин бадгни гул лар солысар,‏ 
Тэнимиз 'акыбәт топрақ болысар‏ 


'Выпьем вина, [все равно] завянут розы, 
И наше тело в конечном счете станет прахом’. 


126 


Комментарии 


Не вызывает сомнения огузское происхождение этой · 
формы. Она отмечена в Кысса-и Юсуф, в Равнаку-л-ислам, 
написанном в XV в. в Хорезме; отрицательная и положи- 
тельная формы этого времени широко представлены в пе- 
реводе Гулистана Са’ди, сделанном в конце ХЕМ в. Сей- 
фом Сараи. Широко отмечается это время и в памятниках 
азербайджанского литературного языка ХМ—ХМП вв., в. 
старотурецком переводе «Калилы и Димны» и др. В 606 ۰ 
неазиатских памятниках эта форма не представлена. 

21. Широко представлено в памятнике прошедшее-насто- 
ящее время с наличным результатом, образованное от дее- 
причастной основы на ыб. В Мухаббат-наме зарегистриро- 
вано только третье лицо этого времени с аффиксом دور‎ 
дур, который в современных узбекском и казахском язы-- 
ках принял форму ди, а в уйгурском языке потерял ко- 
нечный согласный звук: قیلیب تور خلتنی 14.2 کرشمانک‎ (283). 
қылып тур халкны шойда киришман ‘твой кокетливый 
взгляд свел с ума народ’; حیحک یابراقلاری بيرگ توشوبتور‎ (87) 
чечак йапраклары йирга түшүптүр ‘рассыпались по земле 


лепестки цветов”. 
* * 


ж 


Таким образом, морфологические особенности памятни- 
ка отражают значительное огузское влияние, что в целом. 
являлось характерной чертой литературного языка Золо- 
той Орды и кыпчакской колонии Египта. 


ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 


Арабско-персидские лексические заимствования в Му- 
хаббат-наме являются общими для многих памятников 
тюркоязычной литературы не только периода создания 
Мухаббат-наме, но и последующих веков. 

Тюркская часть лексики включает значительное коли- 
чество огузских слов, некоторые заимствования из уйгур- 
ского языка, но основу памятника составляют слова, ха- 
рактерные для языков кыпчакской группы. 
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Анализ лексики Мухаббат-наме позволяет выделить 
две группы тюркских слов: таких, которые в этом сочине- 
нии уже выступали как архаизмы, и таких, которые про- 
должают употребляться в современных языках. 


Архаизмы 


Су»! (34) ажун “мир, вселенная’. Так же КБ,Абу-Х, Рабг.; Мк 
آژون‎ ажун; Ибн-М احون‎ аоқун и اژون‎ ажун. Ибн-М и 
МК— отмечена и производная форма „=! ажунчы. 
Сараи —нет. Ш-Сул.-0»-! ачун. Широко распростра- 
нено у ср.-аз. поэтов; др.-уйг.- ажун. Атиб. и Кутб— 
уйгур. форма: о.) ажун. У Лютфи: 


سین دیک آپون‌دا بیر کوزی عین بلا قانی 
مین دیک ایتک حفاسی يله Ад‏ 519 


Сен дек ачун да бир көзи айни бәла қаны, 
Мен дек аның жафасы била мүбтәла қаны 
"Где найти в мире еще одну такую, 
глаза которой одно несчастье, 
Где найти еще одного такого, как я, который 
испытывает такую обиду’. 


адақың қа ‘к твоим ногам,‏ )106( ادافینک‌قا адақ ‘нога’;‏ اداق 
Отмечено в ен.-орх., др.-уйг., МК, КБ; Ибн-М, Абу-Х,‏ 
АЗ айақ; Рабг.— наряду садак встречается и айақ; Ка-‏ 
ванин айа; у современных желтых уйгуров и хакасов‏ 
азак. С. Е. Малов (стр. 356) неправильно перевел айак‏ 


++ 


как почтение, уважение: в مینی قوتلوق ایاقلیق پرانی‎ 
мени кутлук апаклык йәратты сочетание кутлук 
айақлық следует переводить как ‘приносящий счастье”, 
а не ‘счастливый, уважаемый’. Мух.-Н.--один раз 
адак и несколько раз айак. 

армәған ‘подарок’; в арабописьменном варианте Мух.-Н.‏ ارمغان 
аз.‏ )37 ,33( ازمغان два раза неправильно дается как‏ 
маган; безусловно, это ошибка переписчика. У Ибн-М‏ 
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и у ср.-аз. позтов—нет. Отмечено у МК как огуз- 
ское слово; есть в КД, Абу-Х, АЗ, Ш-Сул. Магазаник 
для современного турецкого языка дает с пометкой 
«персидский». В словаре Гаффарова ‘дар, подарок, 
привезенный из путешествия’ без пометок. Кр.-тат. 
армавал. 

ким әсрү би‏ )98( کیم اسرو بی وفادور بو زمانه ‘очень’;‏ 200 اسرو 
вәфадур бу зәманә ‘ибо наше время очень непостоян-‏ 
мен әсрү би нәва ‘я очень‏ )223( مین اسرو بی نوا но;‏ 
беспомощен’. Это слово очень употребительно у ср.-‏ 
аз. поэтов. Ср. Навои:‏ 


¿sa‏ بیل کیم حهان فانی‌دور اسرو 
حشیشت اهلی زندانیدور اسرو 


Муны бил ким, жехан фани дур 00۷, 
Хакикат ахли зинданидур 7۷7 

‘Знай это хорошо: очень мир непостоянен, 
Тюрьмы полны людьми истины’. 


Ср. каз. әсіресе ‘особенно’. Отмечено у Кутба, в Код. 
آشوئو‎ (289) ашуну ‘раньше, прежде’; отмечено у МК, КБ, 
АбуХ в форме ¿I| ашну; Ибн-М اشن و کی‎ ۸ 
‘предшествовавший’, Ў کی‎ 521 ашнуки ана “npa- 
матерь Ева’, اشد وکی آتا‎ ашнуки ата ‘праотец Адам’. У 
Ш-Сул. нет. Есть в др.-уйг., у Кутба. 
حهاندین آشونو مینک یل قیلدی الق‎ 
سنینک حستونكغه حوارزینی عاشق‎ (989) 
„Кехандин ашну мин йыл қылды халик 
Сениң хүснуңғә Хоразмини ашық 
‘Господь за тысячу лет до сотворения мира 
Заставил Хорезми полюбить твою красоту’. 

Как видно из примеров, приведенных выше из Ибн-М, 
это слово выступает как основа для словообразования. 
В ялтинском списке НФ gil ашну: بيغامبر دوغمادین اشنو‎ 
пәйғамбәр доғмадин ашну ‘до рождения пророка’. 
Размер двустишия, приведенного из Мух.-Н., также 
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требует такого чтения. В списке Ени-Джами также 
اشنو‎ ашну: بیغایبر دوغمازدین اشنو‎ 0280701693۸ 7 
ашну ‘до рождения пророка’. У Сараи нет. КД аш- 
нуғы ‘минувший’, Кыс. ашнудан ‘издавна’. 
ازش‎ ош ‘как, итак, так, вот, так себе’; کیم اوش یل تیک کیحر‎ 
ایام فانی‎ (37) ким ош йил тек кечәр әййам-и фани 
‘как ветер, пройдут эти тленные дни’; اوش اندین سونکرا‎ 
نامه باشلاغاپین‎ (63) ош андин соңра намә башлағайын 
‘вот после этого я приступлю к письму’; آوش ستان‎ 
ایحینده‎ (84) ош бустан ичинда ‘вот в этом саду’; 
کیم اوش هم رندمین هم با رسامبن‎ (434) ким ош хәм рәнд- 
мин хам парсамын ‘что вот я—и кутила и праведник'; 
(3) کیہ اوش حهرنک بیرور عالم‌غا‎ (345) ким ош 4 
берүр ‘аләм ға равнак ‘вот это твое лицо и дает ми- 
ру сияние’. Отмечено у МК, Ибн-М, Рабг. иу ср.- 
аз. поэтов; Абу-Х и АЗ— нет; Ш-Сул. приводит в со- 
четании ошмунча. В дальнейшем это слово дало про- 
изводные формы: اوشال‎ ошал ‘тот’, اوشال کون‎ (53) ошал 
кун “в тот день’; اوشبو‎ ошбу ‘это’, اوشبو دم‎ (380) ош- 
бу дәм ‘данный миг’, ‘настоящее время’; اوشول‎ ошул 
тот”, اوشول کون‎ (233) ошул кун ‘в тот день’. Эти со- 
ставные формы отмечены и в КБ, Атиб., Тафсире, Ш- 
Сул.; в Ибн-М, Абу-Х, АЗ их нет. КД ош бугүн, ош 
шимди. 
اوغان‎ оған ‘[все]могущий бог”, причастная форма глагола او‎ 
0 ‘МОЧЬ’; بیردی‎ Бон اوغان پوسف حمالین‎ (378) оған Иусуф җә- 
малин сизга берди ‘бог дал вам красоту Иосифа’. 
В Ибн-М, Абу-Х, АЗ--нет; Ш-Сул. наряду с оған при- 
водит форму اوغون‎ огин; есть у Кутба, в Атиб. 
آ وکوش‎ өкуш “много, долго, долгий’; الھی او کوشی حمد‎ 
Кш сз)! (1) илахи өкүш Хәмд айурмин сена 
‘о боже, бесконечно восхваляю тебя!; УМ أ وكوش‎ 
یارانتان‌باقی توتسون‎ (93) өкуш йыллар йаратқан бақы 
тутсун ‘долгие годы пусть бог сохранит тебя бес- 
смертным”; او کوش حولان قیلور میدان ایحیندا‎ (90) өкуш 
жавлан қылур майдан ичинда ‘много храбрости про- 
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являет он на поле боя’. Отмечено в ен.-орх., у Кут- 
ба, в НФ, Атиб., Абу-Х, Ибн-М, Ш-Сул., Рабг., у ср. 
аз. поэтов. АЗ--нет. Малов читает укуш, по-видимому, 
исходя из совр. якут. Угус. Зайончковский в КД дает 
огуш: өмри өгүш олсун ‘пусть долго живет’. 
ایتلانما ک‎ итланмак ‘потеряться’. 
که اکر سندان‌خه نیکسه‎ U اوقی‎ 
بشاغی ایتلانور سندان ایحیندا‎ 
Оқы нагах әгәр синдан ғә тексә, 
Бәшағы итланур синдан ичинда 
‘Если случайно его стрела попадет в наковальню, 
То наконечник ее исчезнет в ней”. 
Радлов указывает на наличие этого слова в Код; 
у Кутба «5 КМ йитланмак. 


қабул‏ }38( قول قیلدیم یبراوبتم ایدم ای شاه аймак ‘говорить’;‏ ایماق 
қылдым, пир ептим, айдым, ей шах ‘принял его 7۴‏ 
سلامی کیم ложение, поцеловал землю и сказал: о шах’;‏ 
сглами ким көңул ۰ 2‏ )129( کونکول АДА‏ ايسه 
айсә ‘привет, который сердце передает возлюбленной’;‏ 
Я‏ ایشیت کيل بو غزلدا ایشلاریدین 
Аа. (166)‏ خواحه Хы‏ ایم ش لاریدین 
Ишит кил бу ғәзәлда ишларидин‏ 
Мухоммго-Хожа-бек аймыш ларыдин‏ 


‘Выслушай в этой газели о делах, 
О сказанных Мухаммед-Ходжа-беком словах’; 


илахи KU ҳәмд айурмин‏ )1( الهى او کوش حمد ايورمن سنکا 
сена ‘о боже, бесконечно восхваляю тебя’;‏ 


ایورمین یور дә‏ کیم ...4 ы лә.‏ 
)377( جفاسیزدین تاغی بیزدین محبت 


Айурмин йүз нечә ким келсә мехнат, 
Җәфа сиздин, тағы биздин 7 
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‘Если даже. подвергнусь я сотням страданий, 

все же скажу, 

Что жестокость от вас, но любовь от нас” 
ایایین ایمدی لير قطعه ایشیتکل‎ (431) айайын емди бир кыт’а 
ишиткил ‘теперь я прочту одно кыт’а, а ты слушай”. 
Отмечено в др.-уйг., КБ, у ср.-аз. поэтов, у Рабг., 
Хуласа, Абу-Х, Ибн-М; ۸3 нет. 

Мух.-Н. параллельно с аймақ дает и айтмак: ایتور‎ 
айтур ‘он говорит (читает)” (в заголовках к отдель- 
ным частям произведения); |19 ایت‎ (133) айт қыл 
‘скажи’; др.-уйг. параллельно с аймак также айт- 
мақ и айытмак; КД эйцтмак; Хуласа айытмак. 

и ایک‎ ең ‘лицо, щека’; Пи الينک کیم آل ایکینده مینک‎ 
(б) аның ким ал ениндг мен йәратты ‘на ее розовой ще- 
«е родинку создал”; اینکینکز‎ ениниз ‘ваше лицо, ваши 

щеки’. Отмечено в КБ. 


اینک 


егу атың ‘твое‏ )100( !45 اٹینک ‘добрый, хороший’;‏ 627 ایکو 


ө Резе 


егу атың ны йәйайын ‘на весь мир прославлю твое 
доброе имя’. Ен.-орх., др.-уйг., МК, Атиб., Ибн-М 
еще едгу и езгу: МК, КБ, АЗ, Ибн-М — отмечено производ- 
ное слово езеулук. В совр. тат. изге ‘святой’. Код. 
эйги. КБ, НФ کو‎ 31 әзгү; др.-уйг. ۰ 


«Салы! ийманмак ‘стыдиться’; ایمانکیل‎ (252) иймангил 


‘стыдись’. В караимском языке распространены и 
производные Формы от этого глагола, например: 
имандир ‘стыдить’, иманч ‘стыд’. 


قولونک کوب‌تور ولی مين اینجو قول инжу ‘невольник, раб’;‏ اینجو 


кулун көп тур вәли мен инжу кул мын ‘у‏ )353( مین 
тебя, быть может, рабов много, но я самый предан-‏ 
уі инжулук ‘плен, рабство’;‏ وک ный раб’. Ш-Сул.‏ 
Радлов и Самойлович переводят это слово как ‘на-‏ 
следство”; ср. каз. енші ‘надел, имущество, предназна-‏ 
чечное` родителями для детей’.‏ 


قیلور اوز حانیغه байык ‘ясно, достоверно, действительно’;‏ بایق 


(ый قصد اوزی‎ (224) қылур өз җаниғә қәсд өзи байық 
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‘действительно сам же покушается на свою жизнь’, 
Ибн-М байык переводит как ‘человек, словам которо- 
го можно поверить’; МК байык сөз переводит как 
‘правдивое слово’. Броккельман в Кыс. переводит бай- 
ык как ‘ясно’, достоверно’; такое же значение для 
КБ и у Малова. В этом же значении в КД бил Сап- 
ык ‘знай достоверно’. 


шм бит|и|мак ‘писать’; <s (129) битішісә ‘если на-‏ ک 


пишет”; g, (472) бит|и|сай ‘напишет, пусть напи- 
шет. Отмечено в ен.-орх., др.-уйг., КБ, Абу-Х, 
Ибн-М, Ш-Сул. и у многих последующих авторов; АЗ 
приводит только производную форму битик ‘письмо, 
книга’; Рабг. употребляет страд. форму битил ‘быть 
написанным”; в ен.-орх. и в некоторых др.-уйг. 
встречаем форму понудительного залога Ситит ‘по- 
ручить писать’, отсюда имя действия бититгу “напи- 
сапие’. Форму битит приводит и МК. 


Сит|ијгачи ‘писец’, по размеру битгачи. Вен.-‏ )79( بیتکاحی 


орх. и др.-уйг. битиг ‘гисьмо’, откуда битигчи 7 
сец’; основа Сити-, формы бит игачи, битиг и битиг- 
чи отмечены также в КБ, Абу-Х, Ш-Сул.; форма би- 
тигәчи зафиксирована в др.-уйг. Ибн-М приводит бо- 
лее новую форму битикла- ‘писать’. 

(274) билик ‘знание’. Отмечено в ен.-орх., КБ (ср. 


Кутадгу билиг), МК, АЗ, Ибн-М, Рабг., Абу-Х. В 


этих же памятниках произволные формы: Силиклиг 
‘знеющий’и Силиксиз ‘не знающий’. АЗ грогрзводную 
форму дает в виде билигли без конечного согласного 
и возвратную форму в виде билил, как мы часто 
встречаем в Ғабур-наме. МК также билил. В совр. 
узб., уйгур. в том же значении билим. 

тапуғ ‘рабство, служение, поклонение’; تابقولکدا‎ (148, 
234, 436) тапкунса ‘в служенки у тебя’. Отмебено в 
др.-уйг., МК, КБ, Рабг. и у многих ср.-аз. поэтов; 
Ш-Сул. и АЗ дают без конечного соглёсного в виде 
тапу айла ‘служи’. Каванин приводит более новую 
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форму тапула ‘служи’. МК дает производную форму 
в виде тапуғчи, а Абу-Х—тапучи. Др.-уйг., КБ, Рабг. 
возвратная форма тапун, в КБ отсюда форма пону- 
дительного залога тапундур. Др.-уйг. тапығсақ и 
тапығчы ‘служитель, слуга; КД many и тапичы. 
Ср. тат. табыну ‘поклонение’ (исключительно ре- 
лигиозное понятие). 
تأليم‎ талим ‘много’; 
تالیم کاجهره ار کس کوزلیلار بار‎ 
دوداغلی شیرین سوزلیلار بار‎ КЄ (366) 
Талим гулчехра, наргис көзли лар бар, 
[Шакар дудағлы, ширин сезли лар бар 
‘Много на свете розоликих, нарциссоглазых, 
Много сахароустых, сладкоречивых”. 


КБ парное слово өк/ш-талим “множество”. Отмечено 
у МК, др.-уйг., Тафсире; в совр. туркм. телим ‘неодно- 
кратно’. Встречается у Саккаки, в старотурецких памят- 
никах. В КД дәлим кунлар ‘многие дни, долгое время”. 
ترراتماکف‎ тератмак ‘творить’; تیکانلار اراسیندا کل تورانتی‎ (7) 
тикан лар арасында гул тератти ‘среди колючек 
он сотворил розу’. Др.-уйг. и МК төрүт; КД форма 
времени терудур; Ибн-М, АЗ, Ш-Сул. не дают; не 
встречается и у ср.-аз. поэтов; есть у Кутба. НФ 
تر روتخان‎ төруткан ‘творец, бог’ наряду с йараткан. 
Коран анат. ҳәлқы Адәмдән дерутди ‘он размножил 
народ от Адама’. 
„Хш текмә ‘всякий, каждый’; نه پیلور قد رینکیزنی تیکمه نادان‎ (200) не 
билур кадринизни текма надан ‘откуда знать цену 
вам всякому невежде’. Отмечается в КБ, у Рабг., 
Кутба, в НФ. Радлов переводит как ‘обыкновенный, 
неважный’. НФ--встречается в таких сочетаниях: تیکما‎ 
پیر بیغامبرنینک‎ текма бир пәйғамбәрниң ‘у всякого пророка; 
ئیکما کیشی مونی تيلو بیلما کی‎ текма киши муны қылу 
билмагай ‘не всякий это сможет сделать’; дм تیکما‎ 
قبیله‌دبن‎ текма бир қәбиләдин ‘из каждого племени’. 
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танға текин ‘до зари’;‏ )40( تانکغا تیکین текин ‘до’;‏ تیکین 
қийамәт ка текин "до дна‏ )496( قیامتقا تیکین 
всеобщего воскресения’. Ен.-орх., Ибн.-М, НФ теки;‏ 
Рабг. тегин и текри. У ср.-аз. поэтов разновидность‏ 
этого послелога г.з дегин, В каз. деин, в тат. со-‏ 
хранилась усеченная форма тик.‏ 
же-‏ (40)حهانعه حسئونکيز حاوین ليالين чав ‘молва, слава’,‏ حاو 
хан ғә хуснуниз чавын йәйайын ‘распространю на весь‏ 
мир слух о вашей красоте’. Ен.-орх. чаб; отмечают‏ 
КБ, МК, Абу-Х, Ибн-М, Ш-Сул.; есть в др.-уйг., ста-‏ 
ротурецких памятниках, у ср.-аз. поэтов, туркм. поэта‏ 
Махтум-Кули, в КД. Кб.и Ибн-М дают еще чавлуг ‘из-‏ 
имам‏ امام مالک‌نینک حافی чав,‏ عاف вестный’; НФ‏ 
Малик ниң чавы ‘слава имама Малика’. Ко „~ черик‏ 
‘войско’. Отмечено у МК, Абу-Х, Ибн-М (72), у ср.‏ 
аз. поэтов. У Рабг. встречается форма без конечного‏ 
٠۰‏ جچجیریکلاماک чери. Ш-Сул.‏ حیری согласного‏ 
рикламак ‘снарядить войско’. КД зәнги чәриси 7‏ 
ское войско’. В жалобах башкир царю от 1736 г. эш‏ 
черик сохранилось в совр. уйгур.‏ حریک черү. В форме‏ 
В турец. как архаизмы (егі и в составе сложных слов‏ 
уепісегі и 06۳۱۵۵5۲ ‘начальник корпуса янычаров”.‏ 
сийургамак ‘дарить’;‏ سیورغاماق 
اکر لیر سه سیو رغاب حق تعالی 
118( کیرا کماس مین سیزین فردوس اعای 
Әгәр берсә супургаб хак тәала,‏ 
Керакмас сен сизин фирдавси 6‏ 
“Если всевышний бог одарит [своей милостью],‏ 
То не нужен мне без тебя и лучший рай’.‏ 

Из исторических источников это слово известно как 
монгольское; в частности, зафиксировано слово 77 
гал ‘удел’, даваемый государем в потомственное 
владение своим вассалам. Глагол سويورغاماف‎ супурга- 
мак говорит в пользу тюркского происхождения это- 
го слова. Это слово зафиксировано и у Ш-Сул., но в 
форме имени سویورغال‎ 4 
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قویاش هر کون يوژ اورور اول‌قابوققا капук ‘дверь, ворота’;‏ قابوق 
қуйаш Хор кун йүз урур ол капук ка ‘солнце‏ )275( 
каждый день поворачивает свое лицо к этим воро-‏ 
там’. КБ и МК қапиуғ; ен.-орх. Темир капыр ‘Же-‏ 
лезные ворота’; Абу-Х и АЗ капу; Ибн-М и МК қап-‏ 
га, Ибн-М дает капығчы ‘привратник’; др.-уйг. капыг.‏ 

قاموغين سر یتاسیندا қамуғ ‘все’; ала‏ )336 ,115 ,72 ,47( قانوغ 
қамуғын Сыр йэкасында битидим ‘все я напи-‏ )437( 
сал на берегу Сыр-Дарьи’. Отмечено в ен.-орх., КБ,‏ 
МК, Рабг.; в Кыс. gê каму. Для алтайских языков‏ 
Радлов дает қамақ; др.-уйг. камуЕ и 7.‏ 

капу йирга ‘куда’.‏ )11( قایو капу ‘какой, который’; Б»‏ قایو 
Отмечено в др.-уйг,, КБ, Рабг.‏ 

кувәноқ ‘радость’. Встречается у ср.-аз. поэтов и‏ )66( کوج 
в др.-уйг., у Кутба, в НФ. По-видимому, происходит‏ 
от ку ‘молва’, зафиксированного в ен.-орх., др.-уйг.,‏ 
КБ. КБ--глагол с возвратным значением кубән ‘хва-‏ 
литься’и күбәз ‘гордость’, ‘гордыня’.‏ 

)255( نیلو ک حدین اشورورسیز .12„ нелук ‘почему, зачем”;‏ یلوک 
нелук хаддин ашурурсиз җәфаны ‘зачем так чрез-‏ 
мерно мучаете’. Отмечено в др.-уйг., КБ, Кыс.; Абу-Х,‏ 
МК и Ибн-М нелик. В совр. казах. неліктен ‘почему’.‏ 

йәрмақ ‘деньги’. Отмечено в МК, др.-уйг.,‏ )265( پرماق 
у Кутба, Абу-Х, Ибн-М, Рабг. МК дает еще йарат-‏ 
мак; Ибн-М йәрмақчы ‘мастер по чеканке монет’. В‏ 
Ш... „Уу йормақ ларны... ета-‏ کینکا تو کتوم НФ‏ 
кинга төктүм ‘деньги я высыпал в его подол’.‏ 
В Вост. Туркестане дармак до первой мировой войны —‏ 
медная монета с дыркой в середине для нитки, три С‏ 
половиной ярмака приравнивались к русской копейке.‏ 

У, йула ‘факел, светильник’; 


О‏ سوندوم بو یول دا مینک بلاغه 
)254( کونکول پروانه بولدی اول يولاغه 


Бойун сундум бу йолда миң бәла ғә, 
Көңүл пәрванә болды ол пула ғә 
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‘Я помирилея на этом пути с тысячами несчастий, 
Сердце превратилось в мотылек, [летящий] 
на этот светильник’, 


“Уы جهرتک‎ ДАА کویوردی‎ (253) куйурди хәлқны чехрәң, 
йиласы ‘пламя твоего лица сожгло людей’. Отмечено. 
в КБ, др.-уйг., МК. Быть может, отсюда производное 
یولاووح‎ йулавуч ‘пророк’<‘освещающий путь’. 


Ж ж 
Ж 


Приведенные выше слова или совсем не сохранились. 
в языках тех современных тюркоязычных народов, кото- 
рые 600 лет назад могли принимать участие в создании ли- 
тературного языка Золотой Орды, или сохранились в от- 
дельных языках в сильно измененном виде, 

В языках, оказавших влияние на литературный язык 
Золотой Орды, совершенно исчезли следующие слова: اشونو‎ 
ашуну, Әзіт-Ә»-! ачун-ажун اوش ,200۲ اسرو‎ ош, اوغان‎ оған, 
او کوش‎ өкүш, «5 ایتلائما‎ итланмак, ایمائما ک‎ ийманмак, اینحو‎ 
инжу в значении ‘раб’, بابق‎ байык, بیتکاحی‎ бит[и]качи, 
ک‎ 6); төратмак, تیکمه‎ тәкмә, داو‎ чав, سیورغاماق‎ суйур- 
камак, Уә) йула. Различные варианты <5 „о бит|и|мак и: 
производные имена сохранились лишь в отдельных 2а- 
падно-сибирских тюркских языках. Татарское Сета 'аму- 


$ 


лет, возможпо, связано с корнем этого слова. 


Слова, употребляющиеся в современных 
языках 


ачық ‘горький’ (размер не допускает удвоения со-‏ اچيق 
гласного); переносн. ‘сердитый, гневный’; ӨРЛЕГЕН‏ | 
ачык сөзи Кырым шәҳди ғә ох-‏ )341( شهدیغه اوحشار 
шар ‘ее гневные слова напоминают крымский мед”.‏ 
От этой основы, иногда со звонким конечным соглас-‏ 
ным, B совр. узб. и уйгур. образован глагол, причем:‏ 
согласный первого слога обычно удваивается. В др.-‏ 
уйг. конечный согласный звонкий ачығ сохранился В:‏ 
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языке ср.-аз. поэтов; Ш-Сул., Абу-Х, Каванин, Ибн-М, 
Атиб. ачык; АЗ ачы, как в совр. тат.; в башкир. асе, в 
турец. ۷ ۰ 

حسن (с! (10) ары гул ‘чистая роза”; әм!‏ کل ары ‘чистый’;‏ اری 
XC ичрә жәвхәрдин ары сын‏ )274( حوهردین آری‌سین 
‘в красоте ты чище жемчуга’. Так же у Кутба, в КД,‏ 
Ибн-М; АЗ ару; МК, Ш-Сул., ен.-орх. и др.-уйг.,‏ 
Рабг., КБ, НФ аруғ и ары, которые в дальнейшем‏ 
в результате потери конечного согласного соответ-‏ 
ственно дали ару и ары. Как в уйгур., так и в старо-‏ 
узб. языках встречается с глухим конечным согласным‏ 
арық, КД арысуз, арылык; понуд. форма арыт. В со-‏ 
временном турец. arti, в тат., башкир., кр.-тат. ару.‏ 
От этой основы в тат. образован ряд производных‏ 
глаголов, например: арыту ‘чистить’, ‘сделать чистым”.‏ 

ары гулни ары‏ )10( اری کلنی اریئینک آشی لدی ары ‘пчела’;‏ اری 
ның ашы кылды ‘чистую розу сделал он пищей пче-‏ 
лы’. Так же Ибн-М, Атиб.; в совр. турец. ағ”; тат.‏ 
и каз. ара.‏ 

زدورور аздурмақ “соврашать”, ‘сбивать с пути”;‏ ازدورماقی 
)218( حردنی ازدورور شمزنک حماری аздурур ‘совращает’;‏ 
хирадни аздурур ғәмзәң хумары ‘лишает рассудка‏ 
опьяняющий твой взгляд’. МК, Рабг., Ибн-М — дей-‏ 
ствительный залог в значении ‘сбиваться с пути’;‏ 
аздырды ‘он совратил’; др.-уйг. аз ‘гре-‏ ازدردی АЗ‏ 
шить’, азгур ‘совратнть’; в совр. узб, оздир, туркм.,‏ 
каз. и тат. аздыр “совратить”, наряду с этим в тат. яздыру.‏ 

11 асра “наверное, вероятно, по-видимому’; پو کون یوقتور‎ 
سین ای تیک کو کته اسرا‎ (124) бугүн йоктур сен ай тек көк- 
тә әсра ‘сегодня нет, наверное, даже на небе такой 
луны, как ты”. Ен.-орх. асра ‘внизу’; МК “низ”, “ниж- 
ний”; АЗ асра күн ‘предыдущий день’; Ибн-М в том 
же значении асрағы кун. Нам кажется, что в данном 
случае асра следует перевести как ‘вероятно, навер- 
ное” в соответствии с совр. каз. сірә. 

асрамак ‘хранить, беречь, сохранять’; ‘содержать,‏ اسراماق 
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кормить’; تاغی اوت ایحره آذر اوغلین اسرار‎ (15) тары от ичрә 
Азар оғлын асрар “еше в огне сына Азара бережет”; 


lya‏ تیب کیلدی ورازسیتی اسرانک 


Сиза теб келди Хоргзмини асран, 
Ким асрарлар камук шәх лар гадайын 


"К вам пришел Хорезми, кормите его, 
Ибо все шахи кормят своих нищих’. 


Отмечено в этом значении в др.-уйг.; КБ асраң ‘вос- 
питанник’. Асрамак очень распространено и в произ- 
водных формах в совр. узб., уйгур., тат., отсутствует 
в турец. 

есрук көз‏ )347( اسر وک کوز есрук — өсрүк ‘Пьяный’;‏ اسر و کف 
‘темные глаза, опьяняющие глаза’. Так же МК, Ибн-М,‏ 
Абу-Х; АЗ есрик; МК дает еще есгурук; КД 2c-‏ 
рук, асруклук и гсруклик; в совр. тат. исерек.‏ 

)114( اسیرغانک دانسی زهره یوزونک آی ысырға - ‘серьга’;‏ اسیرغا 
ысырғаң данәси Зухра, йүзүң Ай ‘камень твоей‏ 
серьги — Венера, а лицо твое -- Луна’. Так же Ибн-М;‏ 
Каванин ысраға; АЗ ысырқа, там же и полная форма‏ 
асырғақ; ср. каз. сырға, туркм. ۰‏ 

431 ысынмак ‘становиться жарким, горячим’, ‘согреть- 
ся از کیچتی داغی محلس اسیندی‎ м (6) бир аз кечти, 
дағы мәжлис ысынды ‘прошло немного времени, 
и пир разгорелся’. Эта форма зафиксирована у МК, 
Ибн-М, АЗ; характерна для тат., турец.; в каз. воз- 
вратное значение данного глагола большей частью 
передается другими глаголами: жылыну, кызу. 

оо аш ‘еда, пища, корм’; اری‌نینک اشی‎ (10) арының ашы ‘пи- 
ша пчелы’. Отмечено в др.-уйг., МК, Атиб, Рабг. 
и у ср.-аз. поэтов, в том числе у Навои: غه‎ U شه‎ 
تو كتى ایسیغ آشنی‎ шах башы ғә төкти ыссы ашны 
‘шах на его голову вылил горячую пищу’. Есть 
у Ибн-М, Абу-Х, Каванин, Ш-Сул. В том же значе- 
нии употребляется в совр. тат., башкир., кр.-тат., 
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туркм., азер.; в каз. ас; в узб. употребляется в более: 
узком значении — ‘плов’. 
اشاماق‎ ашамақ ‘есть’; آشاغیل‎ (96) ашағыл ‘кушайте’; < 
سین باده ایحکیل» نقل آشاغیل‎ (96) йигит, сен Садә ичкил, 
нуқул ашағыл ‘ты, юноша, пей вино и ешь сласти’. 
Зафиксировано в др.-уйг.; тат. ашау; узб. ошамок 
‘есть руками’ или ‘есть из рук другого человека’; 
Ш-Сул.--“есть, производное ашам ‘горсть плова”. 
не! ағыр ‘тяжелый, крепкий’, ياتقای‎ ах) اویتوچی بختیم‎ мё! 
(149) агыр уйкучы бәхтим нечә йаткай ‘до каких 
пор будет спать мое счастье, погруженное в тяжелый 
сон’. Это слово, характерное для уйгурского типа 
тюркских языков, в таком виде сохранилось в совр. 
уйгур., узб., туркм., азер., турец. Др.-уйг. и КБ 
акыр. В тат., башкир., каз. ۰ 
اغیز‎ ағыз ‘уста, рот’; نی تار اول اغیزدا مونحه یالغان‎ (136) не- 
тар ол агызда мунча йалған ‘почему в таком ۰ 
леньком ротике столько лжи?”; «Хау! (116, 270) 6 
‘твой рог اغزینی‎ ағзыны ‘его рот’; «Хаа صبا کل‎ 
ба اغزس‎ (270) саба гул гунчанин ағғыны йыртар 
‘зефир раскрывает бутоны роз’; صراحی تولسه کوب اغزین‎ 
احالینک‎ (265) сурахи толсә көп, ағзын ачалың ‘если 
наполнится бутыль, откроем ее’. Др.-уйг. ағыз. Со- 
хранилось в узб., азер.; в турец. تق‎ в тат., баш- 
кир., каз. ауыз, так же Каванин; АЗ и Ибн-М ۰ 
اوحماخ‎ ужмах и اوجماق‎ 4 ‘рай’; Жл سلیکدیک بوق‎ 
اوحماخ ایحیندا‎ (352) сениң дек йоқ чечәк ужмах ичинда 
‘нет такого цветка, как ты, и в раю’, 415 اوحماخ‎ (88) 
ужмах сүли ‘райский цветок’; اوماق تور سنینک بزمینک‎ 
(88) ижмак тур сениң базмин ‘твой пир — рай’; منکا‎ 
اوماق ایرور‎ (229) мена ужмак ерүр ‘для мена [это] 
рай’; اوحماق‌دا‎ „җмак да ‘в раю’. АЗ, Ибн-М, Абу-Х, 
МК ужмак; Рабг. ужмах; Мух.-Н. один раз гжмах, 
четыре раза ужмак; у Кутба ив НФ начальная сог- 
дийская форма اوح ماح‎ ужтмах, в лондонском списке 
дивана Саккаки اوشماح‎ 771 КД и Хуласа - ижмак. 
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урамун итлари‏ )230( اورامونک ایتلاری урам “улица”‏ اورام 
‘собаки твоей улицы’. Нет у ср.-аз. поэтов, но есть‏ 
в Атиб.; в совр. тат. урам, в Маргелане сейчас урам‏ 
‘квартал’; Ш-Сул. переводит как ‘улица’; в турец.‏ 
также в значении ‘квартал’.‏ 

Конрат‏ )64( قونکرات اوروغی УРУЕГУРУК ‘племя’;‏ اوروق۔اوروغ 
уруғы ‘племя Конграт”. Др.-уйг. и Рабг. уруғ; в совр.‏ 
уйгур. и узб. урук; в каз. ру; в тат., башкир. ۰‏ 

оза‏ )66( اوزا حال‌سیز تن ایردی ملک سین سز оза ‘прежде’;‏ اوزا 
жансыз тан ерди мулк сен сиз ‘страна до тебя бы-‏ 
ла телом без души’. МК ‘прошлое’; Ибн-М ‘время’,‏ 
отсюда озаки ‘минувший’.‏ 

айван үзә ‘над дворцом’.‏ )432( ایسوات !9).-• Уза ‘на, над”;‏ اوزه 

сөз үзрә ‘на сло-‏ )3( سوز اوزره Узра//узра “на, над’;‏ اوزرە-اوزرا 
сәрв Узра “над кипарисом, на кипа-‏ )54( سرو ВЕ’; әу‏ 
)242( لعل اوزه су ۷3۵2 ‘на воде’;‏ )243( سو اوزره рисе';‏ 
дәва үзрә‏ )5( هوا ла’л үзрә “на рубине (губах)’; о;‏ 
сени керклук‏ )51( سینی کور کلو کلار اوزرا خان 1 ‘на небе;‏ 
лар узра хан йәратты ‘создал тебя царицей над‏ 
қә-‏ )151( قموق 45) 95 کلار اوزرا بادشاسین красавицами”;‏ 
мук корклук лар Узра падиша сын ‘ты царица над‏ 
бу хан үзрә‏ )61( بو جوان اوزرہ всеми красавицами’;‏ 
‘за этим столом’. Хуласа и КД ۷32۵9۰ Есть в турец.‏ 
и азер.‏ 

)82( تنادین өзга “кроме”; ‘другой, посторонний’; Б!‏ اورکا 
сәнадин езга ‘кроме хвалы’; «ЖАБ»! (146) өзганиң‏ 
езга 2040080 ‘в другие края,‏ )365( 691 ادیاره ‘другого’;‏ 
в другие страны. Так же в КБ, др.-уйг., Кора-‏ 
не анат., Хуласа, Рабг., у ср.-аз. поэтов; Ибн-М, Абу-Х,‏ 
АЗ — нет. В каз. өзге в составе ряда производных‏ 
форм; в узб, считается устарелым; в тат., башкир.,‏ 
Үзгә также в составе производных форм.‏ 

егра.‏ )359( او کرائورلار өгранмак ‘учиться, изучать’;‏ او کرانما ک 
нурлар ‘учатся’. Согласный г в конце первого слога,‏ 
характерный для уйгур. и узб., в языках кыпчакской‏ 
группы перешел в 4, например в каз. Уйрену. Восхо-‏ 


141 


Комментарии 





дит к др.-уйг. 6٥ ‘мысль’; отмечено в КБ и др.-уйг.; 
у Рабг. отмечена форма на -мак — өгрәнмәк в значе- 
нии ‘изучение’. В АЗ евргн, өрән. Форма өгрәнмәк 
зафиксирована в МК, Абу-Х, Каванин. 

ولی هر کز اولاشماس کوهرا улашмак ‘соединиться’;‏ اولاشماق 
вәли хәр гиз улашмас гәвҳәра хәс ‘но ни-‏ )225( =“( 
когда не пристанет к жемчугу сорняк’. Отмечено‏ 
в ен.-орх., др.-уйг., КБ, Атиб.; у Рабг. возвратная‏ 
форма; форма основного залога МК, Абу-Х, Ибн-М,‏ 
АЗ. Сохранилось в совр. узб., уйгур., турец.‏ 

отурмак "садиться?‏ اوتوماق олтурмак и‏ اولتورماق 
олтурмағыл‏ 6۲4 )88( و کون اولتورماغیل ایوان ایحیندا 
آوتورسانک эйван ичинда ‘сегодня не сиди во дворце’.‏ 
отурсаң олтурур фитнә,‏ )246( اولتورور АЗ‏ کیتار غم 
кетар кәм ‘если ты сядешь, то утихомирится сму-‏ 
та и уйдет горе’ (в одном и том же бейте и уй-‏ 
гурская и кыпчакская формы глагола по требованию‏ 
размера; как видно, поэт пользуется обеими формами).‏ 
КБ олдур, отсюда там же олдуруғ ‘место для сиде-‏ 
ния’; Рабг. олтур; ен.-орх. и др.-уйг. олур, откуда‏ 
олурсун и олирсык ‘сидение’, а форма понудительно-‏ 
го залога олурт. МК, Абу-Х, Ибн-М, Каванин олтур;‏ 
АЗ олтур и отур и производное олтургаш ‘стул’,‏ 
форма понудительного залога олтурт; отраш, оту-‏ 
рак и отуру ‘стул’. В совр. турец., тат., башкир.,‏ 
каз. отур/||отыр, в уйгур. и узб. олтур.‏ 

өлтүрди "он‏ )361( اولتوردی өлтурмак ‘убивать’;‏ اوئورباک 
өлтурсаңиз ‘если вы убьете’;‏ )171( اولتورسالکز убил’,‏ 
сиз елтурган‏ )282( سیز اولتورکان کیشی اولکایمو هر 55 
киши өлгайму ҳәр гиз ‘человек, убитый вами, разве‏ 
өлтүрүрсиз 'уби-‏ )282( اولتورورسیز когда-либо умрет’;‏ 
ваете'.‏ 

Если اولتورماق‎ олтурмак чередуется с اوتورماق‎ отур- 
мақ, то глагол «5 اولتورما‎ елтурмак в Мух.-Н. являет- 
ся единственной формой. Рабг. өлтүр, у туркм. поз- 
тов ХУІІ в. елдур; ен.-орх. и др.-уйг. өлүр, откуда 
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62۷۵2۷ ‘умерщвление’, елургучи ‘убийца’, өлүрмәк: 
‘убиение’, форма понудительного залога өлуртмәк 
и өлүтмәк; так же ен.-орх., откуда др.-уйг. өлүтчи 
‘убийца’. МК, Абу-Х, АЗ өлтүр; Ибн-М өлдур. В совр.. 
турец. 0/11۳, тат., башкир. Үлтер, каз. өлтір, в узб. 
улдир, уйгур. өлдир. 

улук тәң.‏ )1( اولخ 6,7( улук ‘великий’;‏ اولوغ уЛЫҒ И‏ اول 
ри ‘великий бог’; ен.-орх., др.-уйг., КБ, Рабг., МК,‏ 
Ибн-М улуғ; АЗ, Абу-Х улу; КД улу и сочетание,‏ 
улу-кичи; Хуласа улу бармақ ‘большой палец’. Совр..‏ 
уйгур. улук; узб. улуғ с множеством производных‏ 
форм; турец. giu; тат., башкир. олы; в каз. произош-‏ 
ло расчленение значений: улық ‘пачальство’, улы ‘ве-‏ 
JIHKHÜ .‏ 

улус‏ )99( اولوس‌قه رحم ایتیب غمخوار بولغیل улус ‘народ’;‏ اولوس 
ког рәхм етиб, комхор болғыл ‘оказав милость, будь‏ 
улус туттун,‏ )72( اولوس توتونک заботливым к народу’;‏ 
‘правил ты народом’. У Ш.-Сул. это слово означает‏ 
союз племен, который делится на оймақ, и последние‏ 
на бой, тир и уруғ. Абу-Х, Ибн-М, АЗ — не отмече-‏ 
но. Ен.-орх. и др.-уйг. ‘страна’. Употребляется в совр.‏ 
турец. в значении ‘нация’; в узб. считается устарелым.‏ 

محبتلی کوتکول‌دین سین ایکسیما ексимак ‘уменьшать’;‏ ایکسیما ک 
мухәббәт ни кенулдин сен ексима ‘не умень-‏ )19( 
шай любовь в своем сердце’. Др.-уйг.—форма понуди-‏ 
тельного залога аксут, әксүк ‘недостаток’; в турец., ка-‏ 
раимском еЁ$їЁ; в ярлыке золотоордынского хана XV в.‏ 
Ахмеда ескик. АЗ, Ибн-М ексик; МК, Абу-Х ексук;‏ 
Рабг. өксүк; АЗ, Абу-Х, Ибн-М возвратнан форма‏ 
ексил, МК екси.‏ 

жаврун елиндин ‘из-за‏ )360( حورونک ایلیندین ел ‘рука’;‏ ایل 
твоего притеснения’; наряду с этим в Мух.-Н. и пол-‏ 
елкин га‏ )12( ایلکین 6 елик ‘рука’;‏ ایلیک ная форма‏ 
жәфаң‏ )364( حفانک ایلکیندین اسرو مبتلامین ‘в ее руки’;‏ 
елкиндин эсру мубтэламин ‘терплю бесконечные же-‏ 
پلیندین стокости с твоей стороны’; параллельно с этим‏ 
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елиндин и ایلکیندبن‎ елкиндин выступает в чисто служеб- 
ной роли. Ен.-орх., др.-уйг., КБ, МК елиг; Абу-Х, АЗ, 
Ибн-М, Каванин ел; в совр. турец. el, азер. гл. В 
ср.-аз. памятниках встречаются обе формы. 
ایا‎ елли ‘пятьдзсят’; یوز ایلی تورت‎ з (440) йети йуз 
елли торт ‘семьсот пятьдесят четыре”; наряду с этим 
и форма ایلیی‎ (96) еллик ‘пятьдесят’. Ен.-орх., др.- 
уйг., МК еллиг; АЗ, Абу-Х елли. Совр. турец. elli, 
узб. эллик, уйг. әллик, тат. и башкир. илле, каз. елу. 
اینجو‎ инжу ‘жемчуг’; تیشینک اینجوسی‎ (112) тишиң инжуси 
‘жемчуг твоих зубов’; по МК уйгур. форма йинжу, 
а огузская и кыпчакская жинжу; КБ инжу; Ибн-М 
приводиг форму йинжу. По-видимому, слово китай- 
ского происхождения. Совр. тат. и башкир. энҗе, ту- 
рец. ۰ 
ایمدی‎ (441) емди ‘теперь’. Согласно МК это слово огуз- 
ское; Абу-Х, АЗ, Ибн-М--отмечены различные вари- 
анты: емти, эмти; Рабг. емди. В ен.-орх. и др.-уйг. 
встречается еще амты; у желтых уйгуров ам; в совр. 
уйгур. әМ24 и производные формы гмдилик ‘настоя- 
1166 время’, әмјиликтә ‘в данный момент’. В тат. 
и башкир. инде, каз. енді. 
اینما کف‎ енмак ‘спускаться’, ‘сходить’, ‘остановиться’; (ль 
شاه‎ аууы کدالينک‎ үсә! (137) кэчан енгай гәданың еви- 
не шах ‘когда же остановится в доме бедняка шах’. 
Ср. каз. ену ‘входить’, ‘спускаться’; есть в тат. 
и башкир. 
اینکراماک‎ еноамак ‘плакать навзрыд’; حفادین اینکراماس بو‎ 
پولدا عشاق‎ (376) жафадин еңрамас бу йолда 'ушшак 
‘влюбленные на этом пути не заплачут из-за жестоко- 
сти’. Отмечено в МК, АЗ. Ср. каз. енреу ‘рыдать, 
плакать навзрыд’. 
ایو‎ ев ‘дом’; ашы! کدالینک‎ (137) гәданың евинә ‘в дом 
бедняка’. Ен.-орх. еб; др.-уйг., Рабг. ев, отсюда 
Par, евлуг кена; у желтых уйгуров епчи ‘жена’. 
АЗ ев и өй. МК, Абу-Х еф. МК также өй. Совр. ту- 
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рец. ёо; азер. өв; тат., башкир. өй, каз. уй; узб. уй, 
уйгур. өй. С этим конрем связано тат.-башкир. ил- 
тәш ‘товарищ, человек, проживающий вместе в одном 
доме", “жена”. 
باغیر‎ бағыр ‘печень’, переносн. ‘душа’, ‘сердце’; <U (280) 
бағрым ‘моя милая’; باغریمدین‎ (279) бағрымдин ‘от 
моей печени, от моего сердца’. Зафиксировано в МК, 
Ибн-М, Абу-Х, Рабг.; в АЗ, кроме того, бавур; в совр. 
тат., башкир., каз. бавыр, узб. бавыр, уйгур. бегир. 
باغلاماق‎ бағламақ ‘привязывать’; باغلاغایین‎ бағлағайын 
‘свяжу, приважу'. 
اوزومسی اوزئ ادیاره‎ оа 
کوتکولنی باغلاغایین اوزک یارہ‎ (365) 
Сәлайын өзуми өзга 17 
Кенулни бағлағайын өзга йарә 
‘Отправлюсь я в другие края, 
Свяжу свое сердце с другим другом”. 


Так же КБ, МК, Ибн-М, Каванин; АЗ, кроме того, 
еще байла, явно кыпчакская форма; в тат., башкир. 
бәйлә, каз. байла, узб., уйгур. бағла. 

бағышламақ ‘помиловать, пошадить, простить’;‏ باغیشلاماق 
бағышласаң қаным‏ )368( باغرشلاسانک قاليم سلطان‌سین آخر 
султан сын ахыр ‘ты же султан, помилуй меня’.‏ 
Так же МК, Абу-Х, Ибн-М, Рабг. В этом значении‏ 
сохранилось в турец., узб., тат.‏ 

бақсаң “если по-‏ )111( پاقسانک бақмақ ‘смотреть’;‏ باقماق 
бақмаға ‘чтобы посмотреть”.‏ )168( باقماغا смотришь’,‏ 
бакса “если посмотрит, если взглянет’. Так‏ )108( 4.50 
же МК, КБ, АЗ; возвратная форма бакын, взаимный‏ 
залог бакыш; АЗ дает видовые формы бака калды‏ 
‘изумился’, бака калдырды ‘изумил’.‏ 

болды ‘стал’;‏ )73 ,53 ,17( بولدی болмақ ‘быть, стать”;‏ بولماق 
можнун болур ‘станет безумным’;‏ )273( محنون بولور 
мат болур ‘станет мертвым, умрет’;‏ )160( مات 288 
ҙы 15,2 (280) шәйда болубтур ‘стал безумцем”.‏ 
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ылы» (440) болубтур Мысыр қәнды ‘пре-‏ مصر قندی 
вратился в египетский сахар”; о»; (80, 435) болсун‏ 
جولسه بولسون болса ‘если будет;‏ )62( بولسا ‘да будет’.‏ 
болсә болсун ‘пусть будет’; („и Ји болмас “не‏ )435( 
ЦА» (122) болмаса ерди ‘если бы не‏ ايردي бывает”;‏ 
ғәмхор болғыл “будь забот-‏ )99( غمخور بولفیل было’;‏ 
тирик бо-‏ )286( تیریک ,65 ливой, прояви заботу’;‏ 
پیلورمین کیم سیزینکدیک بواهای ای лун ‘будьте здоровы’;‏ 
билурмин ким сизиндек болмай, ей җан‏ )370( >< 
قربان بولایین ‘знаю я, не будет подобной тебе, о душа’;‏ 
تئیمز عاقت توبراق курбан болайын ‘буду жертвой’;‏ )41( 
тәнимиз ақыбәт топрақ болысар ‘в кон-‏ )381( پولیسار 
це концов наши тела превратятся в прах’. Глагол‏ 
болмақ является одной из характерных осо-‏ بولماق 
бенностей, отличающих уйгурский язык и языки кып-‏ 
чакской группы от языков огузской группы, где ему‏ 
олмақ. Данный глагол зафиксиро-‏ اولماق соответствует‏ 
ван в этом значении в ен.-орх., др.-уйг., МК, Атиб.,‏ 
Рабг., КБ. Отсюда в ен.-орх. болуғ ‘бытие’, КБ 6o-‏ 
лул ‘случаться’ наряду с болин.‏ 

йәнә фур-‏ )50( ینا فرصت بیله بولدوم محلنی булмак ‘находить’;‏ بولماق 
сат била булдум мәҳәлни ‘и еще нашел я удобный‏ 
(с ма'ни булайын ‘найду-ка смысл’;‏ پولایین момент’;‏ 
ол сәлтәнәт ни булмас ‘не‏ )234( اول سلطنت‌نی بولماس 
بولالی عيش و عیشرت بیشه‌لاردین найдет то царствование”;‏ 
булалы ۵1 ’ишрат пишәлардин 96‏ )239( 
سلیمان پولمادی найдем в наших занятиях наслаждение’;‏ 
Сулайман булмады мундак сә-‏ )350( مونداق سعادت 
حقيقت عالمیتی "adam "Соломон не нашел такого счастья”;‏ 
ҳәқиқәт ‘аламини мунда 86‏ )471( مونده بولغای 
‘мир истины здесь найдет’. Самойлович отмеча-‏ 
ет, что это слово является одним из наиболее круп-‏ 
ных словарных отличий произведений Хорезми и Али‏ 
от памятников староуйгурской литературы, в которых‏ 
ему обычно соответствует глагол тап, встречающий-‏ 
ся в Мухаббат-наме только два раза. Следует отме-‏ 
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тить, что в уйгурописьменном варианте все глаголы 
бул исправлены переписчиком на ۰ 

Глагол бул зафиксирован в ен.-орх., др.-уйг., КБ, 
у Кутба, Ибн-М; в Кыс.; как и в Мух.-Н., глагол бул 
встречается чаще, чем man. АЗ бул не дает, но имеет- 
ся тап, которое отмечают и МК, Абу-Х, Ибн-М, 
Каванин. НФ в основном man, редко бул. Отмечается 
в совр. турец., кр.-тат. языках. 

буйла ‘так’; явно огузское слово.‏ )57( پویله 

билгүрүр‏ )141( بياکورور билгурмак “дать знать;‏ پیلکورہا ک 
‘дает знать’.‏ 

С) билурмак “быть узнанным, становиться явным, яс-‏ ک 
качан ۸‏ )281( قحان اولسم Бо‏ قدریم بیلورکی НЫМ”;‏ 
сена кадрим билургай ‘когда я умру, только тогда‏ 
قاتیقی کولسانک ты по-настоящему оценишь меня’;‏ 
қатиқ ۷‏ )116( سکر اغژزینک بیلورکای 
мәгәр ағзың билурғай ‘ротик твой становится‏ 
заметным только тогда, когда ты хохочешь’. Как‏ 
видно, эта форма выступает в значении возвратного за-‏ 
лога. А. Зайончковский для КД дает бәлур, балур-‏ 
сүз и бәлүрт. Как известно, в настоящее время во‏ 
многих языках понудительный залог от этой основы‏ 
образуется при помощи аффиксов гуз или дур, но не‏ 
гүр или Ур: билдүрмәк или билгузмак. КБ билоур; Ш-‏ 
“із билгурмак; АЗ билдирмак; Ибн-М,‏ ک Сул.‏ 
Абу-Х, Рабг. билгирмак. В совр. турец. Бейгтей, от‏ 
основы которого образуется ряд производных форм.‏ 

کوتکول تاتمادی باغینی татмақ ‘пробовать на вкус’;‏ تاتماق 
көңүл татмады бағың мевәси ни “серд-‏ )362( ميوهسی نی 
це не отведало плодов твоего сада’: Атиб. тат.‏ 

татлы #8‏ )163( 55( سوزلی татлы ‘сладкий’;‏ تاتلی 
‘сладкоречивый’. С этим корнем связано др.-уйг. та-‏ 
туғ ‘наслаждение’, ав КБ ‘приятный’. МК, Ибн-М‏ 
татлығ; Абу-Х mamay; АЗ татлы. В ранних 7‏ 
гурских памятниках встречается татлығлығ. В совр.‏ 
тат. и башкир. глагол таты, но производная форма‏ 
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не татыла, а mamaqa, прилагательное татлы. Узб. 
понудительный залог татыт, возвратный татын; 
азер. дад. 

(15, 170, 346) тағы ‘еще’; МК дакы с пометкой «огуз- 
ское» и тақы; эту же форму дают Ибн-М, Рабг., 
Абу-Х; АЗ дағы; Ш-Сул. тақы, дахы, дағы; в ста- 
ротатарском 02264 ср. каз. тағы, тат. и башкир. та- 
ғы и тағын. 


تاغی 


күн ۵‏ )42( کون توغماسا токмак ‘родиться’.‏ توغماقی 
ون تو تو 


‘если солнце не взойдет’; ای‎ ($6255 (346) тоғмағай 
ай ‘не взойдет луна’; محبت تین توغار‎ (262) 7 
тин товар ‘из любви рождается’; форма уйгурская. 
В языках огузской группы догмак; в кыпчакских 
языках Ғ>6: ту(в)> ту. Произошло изменение и в 
значении. Узб. туғди ‘она родила’, туғылди ‘родил- 
ся’; в языках кыпчакской группы туды ‘он родился’, 
а ‘она родила’ передается при помощи глагола тап: 
бала тапты. 

(заголовок девятого письма) токуз ‘девять’. Такая 
форма зафиксирована в ен.-орх. тоқуз окуз — название 
племени или союза племен. Там же тоқузынч ‘девя- 
тый’, в др.-уйг. тОқузунч. Так же Ибн-М; Совр. тат., 
башкир. угыз; каз. тоғыз; азер. доғуз; турец. 
dokuz. 


توقور 


۰ )102( توکانتيم тугатмак ‘кончить, закончить’;‏ توکاتماک 


гаттим ‘я закончил’. Так же др.-уйг. КБ, МК, АЗ, 
Каванин, Рабг. Ен.-орх., др.-уйг. действительный за- 
лог тука; КБ возвратный залог тукан. Совр. узб. 
тугат; уйгур. тугат; турец. ШреБ каз. түгет; в тат. 
и башкир. форма действигельного и понудительного 
залога от этого глагола редкое явление, возврат- 
ная форма отмечается в слове /пөгәнмәс ‘нескончае- 
мый”. 


9,355 толун ‘полный’; تولون‌آی‎ (5, 54) толун ай 9 


луна’, ‘полнолуние’. Так же МК; др.-уйг. толу; Абу-Х, 
АЗ толы; Ибн-М, как совр. турец. и азер., 'долу; 
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узб. тулук; уйгур. толук; тат., башкир. тулы; каз. 
толы. 

түн‏ )20( تون اقشم کیم کوروندی بیرم 431( түн ‘вчера’;‏ تون 
акшам ким керунди бәйрәм айы ‘вчера вечером,‏ 
когда показалась праздничная луна’, Ен.-орх., КБ,‏ 
МК, Рабг. так же; АЗ түнә. КБ глагол: түнә “ноче-‏ 
вать’, түнәр ‘мрачнеть’; др.-уйг. тунарик ‘мрак’; АЗ‏ 
түн только ‘ночь’, а тунлә ‘ночью’. И в указанном‏ 
О, тун-акшам можно было бы‏ اقشم выше случае‏ 
воспринимать как парное слово со значением ‘под ве-‏ 
чер’, ‘поздно вечером’. КД дун “ночь”; совр. турец. din‏ 
‘вчера’, узб. тун; каз. тун; тат. и башкир. тен ‘ночь’.‏ 

турур тек ‘стоит не:‏ )95( تورور تیک тек ‘спокойно’;‏ تیک 
подвижно’.‏ 

текса‏ )91( تیکسه текмак ‘попадать, прикасаться’;‏ تیکما ک 
‘если прикоснется, если попадет’. Отмечено в АЗ.‏ 
Совр. узб. тегмак.‏ 

«5 تیکوربا‎ тегурмак ‘доводить, довести, донести’; سلامیمنلی‎ 
تیکور‎ (190) сгламим ни тегур ‘донеси мой привет’; 
مرادینکغه تیکورسون‎ (427) мурадыңғә тегурсин ‘пусть ис- 
полнится твоя заветная мечта’. Ен.-орх., др.-уйг. таг 
‘касаться, доходить’; отсюда возвратная форма тагин 
‘достигать’, тәгинж ‘достижение’; ен.-орх., др.-уйг., 
КБ, Атиб. понудительная форма тәгур ‘доводить’, 
КБ вторичный понудительный залог тагурт ‘доставить’. 

телүргай ‘по-‏ )116( تیلورکای телурмак ‘обезуметь’;‏ قیلورما کت 
бу йол-‏ )281( بو )9 دوشسا افلاطون تیاورکای теряет разум”‏ 
ға тушса Эфлатун телургай ‘если Платон пойдет‏ 
по этому пути, то и он сойдет с ума’. АЗ наряду‏ 
с телур дает более новую производную форму с воз-‏ 
вратным значением телилән от основы тели 'безум-‏ 
ный’, отмеченной там же; МК приводит формы телу‏ 
и телег: КБ телва; Ибн-М, Рабг. телба.‏ 

«57.2 темак ‘говорить’; ‘предполагать’; تیب‎ теб ‘сказав’. 
‘думая’; قيامت‌قا تیکین اتينک فالسون تیب‎ (436) 80 
ка текин атын калсун теб ‘чтобы до дня воскресе- 
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ния осталось твое имя’;  یدلیک تيب‎ |уе (47) сиза теб 
келди ‘к вам пришел он’, ‘ради вас пришел он’ од- 
нако есть и دیما ک‎ демак. Отмечено в ен.-орх., др.- 
уйг., КБ. Рабг., Ибн-М, Абу-Х, АЗ эту форму не да- 
ют; у Рабг. параллельно еще де. АЗ также де. 

-5 اوورما‎ чавурмак ‘отворачиваться’; تشيم باريتحه سندین يوز‎ 
حاوورمن‎ (339) тәним барынча сендин йүз чавүрмән 
‘пока я жив, не отвернусь от тебя’. Ср. турец. уйг 
çevirmek ‘отворачивать лицо, отворачиваться’. Отме- 
чено в МК, Ибн-М, АЗ, Абу-Х, Каванин, у Кутба, 
в караимском языке. НФ وزینی قبلەغا چفوردی‎ ۷۵ 
қыблә ға чавурди ‘повернулся лицом в сторону кыблы’; 

G= Жк тг’ала ан.‏ تعالی آنلارنی تونکوز صورتيغا. . . حورکای 

ларны тонуз сүрәтыға чәвүргай ‘всевышний бог 

превратит их в свиней’. Ср. турец. . 045 


‘переводить’. 
حورولما کف‎ чевурулмак ‘быть опрокинутым”; ‘возвращаться, 
быть возвращенным”; ‘кружиться,; |23 قدح جورولدی‎ 


кодах чәврүлди вә мәй башка минди‏ )49( باشته میندی 
кубки пошли вкруговую, и вино ударило в голову”;‏ 
қәдәх чаврулди ош‏ )84( تدح حورولدی اوش بستان ایحیندا 
бустан ичинда ‘кубки обновились в этом саду’;‏ 
۰ حاوورما کے CM.‏ 

)153( عالم حراغی чырағ ‘светильник, факел, светоч”;‏ جراخ 
'алэм чырағы ‘светоч вселенной’. Ибн-М, Абу-Х, АЗ,‏ 
Коран анат. дают без конечного согласного в виде‏ 
чыра. Абу-Х также чырак, Ибн-М чырак айагы‏ 
‘плошка светильника’, но чырак йағы “масло для‏ 
светильника’ и чырак йандурмак ‘зажигать светиль-‏ 
ник’. Абу-Х считает чырак кыпчакской формой. В совр.‏ 
узб., уйгур. чырак; в совр. языках кыпчакской груп-‏ 
пы это слово потеряло конечный согласный: каз. шы-‏ 
ра. тат. и башкир. чыра.‏ 

۰ تاغی дағы ‘еще’; см.‏ )49( داغۍ 

давур ‘эпоха, период’; по Самойловичу “власть”.‏ )290( داوور 

давысқынчә ‘до конца,‏ داوستینجه давусмақ “кончить”,‏ داوسماق 
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до окончания’; داوستینحه غزل شه کوش قیلدی‎ (48) да- 
выскынча ғәзәл шах гөш қылды ‘шах прослушал га- 
зель до конца”; ср. каз. тауысу ‘кончать’. Есть в ку- 

манском, встречается в туркм. диалектах. 

وصالینک قدرینی بيلمعاس دکولمین дәгүл отрицание ‘не’;‏ دکوله 
висалың кадрини билмас дәгүл мин ‘я не из‏ )353( 
тех, которые не знают цену свидания с тобой’; Ибн-М‏ 
дэйул; МК түгүл с пометкой «огузская форма»; Абу-Х‏ 
Хуласа, АЗ дагул. Совр. тат. тугел, кр.-тат. дугул,‏ 
турец. değil.‏ 

Ха (366) шәкәр дудағлы ‘слад-‏ دوداغلی дудағ ‘губа’;‏ دوداغ 
Әудағыңдин ‘из твоих губ’.‏ )277( دوداغینکدین когубая”;‏ 
Так же АЗ, Абу-Х, Ибн-М; совр. турец. dudak, туркм.‏ 
додак.‏ 

6۰ تیماک демак ‘говорить’; см.‏ دیما ک 

الینک تیک عمرئینک‌نی سانی сан ‘цена, достоинство, почет”;‏ سان 

0+) (120) аның тек ?умурның не саны болсун 
‘какая цена жизни такой’; تابتونکدا هر 55 بولمادی‎ U, 
سان‎ (234) мена табкунда ҳәр гиз болмады сан 
‘в служении тебе я никогда не пользовался почетом”. 
Отмечено в КБ, встречается у туркм. поэтов ХУШ в., 
Ш-Сул., у Кутба. Употребляется в совр. тат. и каз. 
языках. 

«25 қат “слой, сторона’; Уі» قات ژر نکار ایوان‎ д (4) йети қат 
зар нигар-и эйвани вала ‘разукрашенные зототом 
семь слоев высоких небес’; у МК со значением ‘при’ 
отмечено как огузское слово; встречается в Код., АЗ, 
у ср.-аз. поэтов. Рабг. отсюда قاتلا‎ катла ‘раз’: مینک‎ 

мин катла ‘тысяча раз’. В НФ встречается как‏ قاتلا 
имя существительное и в качестве служебного имени:‏ 
алтынчы кат көк ‘шестое небо’:‏ آلتینتحی قات کو که 
хә-‏ لايق 1455 сш АЙ анасы қатынға ‘к матери’;‏ 
۵( 30) قا лайық қәтында ‘при народе”. Мух.-Н. | „а‏ 
‘при мне’; 155225 (113) хатыңда ‘при тебе’; в этом же‏ 
значении в АЗ, Ибн-М; в Коране анат. бизим ка-‏ 
тымызда дурур “он возле нас”.‏ 
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қатық ‘твердый, громкий, звонкий”; ‘громко, звонко”,‏ قاثيق 

қатық таш ‘твердый камень’, (436‏ )8( قاتیق‌تاش 
қатық кулсан ‘если ты громко засме-‏ )116( کولسانک 
ешься”. В др.-уйг., КБ, МК кату; в АЗ, Хуласа, КД‏ 
қаты; Абу-Х қатты; Ибн-М еще қаты в переносном‏ 
значении ‘скупой’. Совр. узб. и уйгур. қаттық; каз.‏ 
қатты; тат. и башкир. қаты; турец. ۰‏ 

1,6 (371) қайда ‘где’. Так же в КБ, МК, Атиб., Абу-Х, 
АЗ, Хуласа; Код. кайда и хайда, КД канда, кан- 
дан, каны. Так же в совр. тат, башкир. и каз.; 
в узб. и уйгур. редко, в основном в разговорном язы- 
ке; вытесняется сочетанием қай ерда. 

качан ‘когда’. Так же в др.-уйг.,‏ )259. ,137 ,75( قحان 
МК, Рабг., Абу-Х, АЗ, КД, Хуласа; Ибн-М еще кача-‏ 
ны. Сохранилось в узб., каз., тат., башкир., уйгур.‏ 

карак ‘зрачок, глаз’. Так же МК, Абу-Х.‏ )135( قراق 
АЗ. В каз. в сочетании с аффиксом принадлежности‏ 
1-го лица в переносном значении ‘милый мой” (ср.‏ 
«зеница моих очей»).‏ 

‘разбойник, вор’. Есть у Ш-Сул.;‏ 484 )135( قراقحی 
Ибн-М: каракчы. В узбекском языке оно сохранило‏ 
свое значение, в каз. каракшы ‘пугало’. В. тюркоязыч-‏ 
ной поэзии ‘разбойник, грабитель’, переносн. ‘глаза‏ 
возлюбленной”.‏ 

қәмчы ‘камча, кнут’. Так же МК, Абу-Х, Ш-Сул.;‏ )8( تمحی 
АЗ камшы и камшу. Сохранилось в тат., башкир.,‏ 
узб.: каз. камшы.‏ 

ку ‘лебедь’; сохранилось в каз., киргиз. и уйгур. в‏ )5( تو 
сочетании с ак ‘белый’: акки ‘лебедь’.‏ 

копсан‏ )246( قوبسانک қопмақ ‘вставать, подниматься’;‏ قوبماق 
копар ‘поднимется’.‏ )283 ,246( قوبار ‘если встанешь’;‏ 
Отмечено в др.-уйг., КБ, МК, Рабг., Ибн-М, Абу-Х,‏ 
АЗ: отсюда в КБ, АЗ, Абу-Х, Рабг., Ибн-М производ-‏ 
ный глагол колар ‘заставить поднять’; КБ еще копур.‏ 
Сохранилось в турец., уйгур.; в узб., каз., тат., баш-‏ 
кир. в более узком значении.‏ 
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қудуқ қа салды‏ )275( قودوق‌قا سالدی Кудук ‘колодец’;‏ قودوق 
‘он бросил его в колодец’. Так же Рабг.; АЗ ۰‏ 
Ибн-М куйу, совр. каз. қудық, тат. кое, турец. ۰‏ 

куртулай-‏ )176( قورتولايين қуртулмақ ‘избавляться’;‏ قورتولماق 
ын ‘избавлюсь-ка’. Отмечено у МК, АЗ, Абу-Х. Сох-‏ 
ранилось в турец,‏ 

куйук 86 ‘сухой тростник’.‏ )8( قوروق‌لی Курук ‘сухой’;‏ قوروق 
МК қуруғ; АЗ, Абу-Х, Ибн-М куру, как в совр. ту-‏ 
рец.; тат., башкир. коры; уйгур., узб. курук, каз.‏ 
куры.‏ 

куйаш ‘солнце’. Так же МК, Абу-Х, АЗ, Ш-Сул.‏ )16( قویاش 
Так же в совр. тат., башкир. и узб.‏ 

пари‏ )104( پری‌ر<.ارلارنینک کو رکا بایی көрк ‘красота’;‏ کورک 
рухсарларнин керкка байы. ‘самая красивая из пери-‏ 
کور که بای көрк ка ‘красоте’;‏ )170( کو رک کا подобных’;‏ 
керкка бай ‘прекрасная, прелестная’. Так же‏ )131( 
керклу ‘красивый’.‏ کور تلو МК, КБ, Абу-Х, Ибн-М.‏ 
کو رک‌لورا کسین көрклү син ‘ты красива”;‏ )124( کو رکلو سین 
көрклүрак син ‘ты еше более красива’. Так же:‏ )220( 
көрк-‏ )51( کور 45 5« Ибн-М, Абу-Х, МК; АЗ керкли.‏ 
көрклуг лар 'краса-‏ )154( 3,5 کل و کلار луг “красивый”;‏ 
вицы’; МК, Ибн-М, Рабг., КБ керклуг. В совр. турец.‏ 
языке ЁбгЁ, а производные от него слова не употреб-‏ 
ляются. В узб. курк и производное от него курксиз;.‏ 
курклук уступило место другому образованию--кур-‏ 
кам, а оттуда в том же значении, что и керк--кур-‏ 
камлик. В тат., башкир., каз., уйгур. основа көрк само-‏ 
стоятельно не употребляется. В тат. и башкир. курк-‏ 
сиз противопоставляется күркәм и куркли. В каз.‏ 
образован глагол с возвратным значением керкемдену‏ 
‘становиться красивым’, ‘разукрашиваться”. Совр. казах-‏ 
ское имя Керкебай неправильно возводят к керке‏ 
‘индюк’; оно восходит к тому же старому сочетанию,‏ 
встречающемуся иу Кутба и у Сейфа Сараи в пере-‏ 
воде Гулистана: коркка бай>керка бай.‏ 

5 کور کوزیا‎ (430) көргузмак ‘показать’. Так же Ибн-М,, 


153 


Комментарии 
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Абу-Х, Рабг.; КБ керкут и керкит; АЗ көргәз, көр- 
гуз и көрсәт. В современных языках аффикс сәт вы- 
теснил гүз. Редко встречается в узб. языке, ср. про- 
изводное кўргазма ‘выставка’. 

куйурди‏ )453 ,151( کویوردی Apa ‘сжигать’;‏ کویورما ک 
‘сожгло’. Так же КБ, там же имя действия куйурмак‏ 
‘сожжение’. В совр. языках куйдур.‏ 

кетур ‘принеси’,‏ کیتور кетурмак ‘приносить’;‏ کیتوربا که 
кетургил ‘принеси’; и па-‏ )175 ,150 ,125 ,33( کیتور کیل 
)121( قدح کیلتوردی келтүрмак;‏ کیلتورما — раллельно‏ 
келтурди ‘он принес бокал’. МК считает, что‏ +1202 
келтур —огузская форма, а келдур--уйгурская; следо-‏ 
вательно, кетур--кыпчакская форма. В Мух.-Н. в ос-‏ 
новном употребляется вторая, келтур встречается‏ 
один раз по требованию размера. Отмечено у МК,‏ 
Абу-Х, Ибн-М; в МК и Ибн-М еще келдур; АЗ кел-‏ 
тир и кетир. Совр. турец. getir; тат., башкир. китер,‏ 
уйгур. калтур; узб. келтир.‏ 

кичик‏ )64( کیحیک یاشدین кичик ‘маленький, малый’,‏ کیحیک 
йашдин “с малолетства’. Ен.-орх., др.-уйг., КБ, Рабг.‏ 
так же; Абу-Х, Ибн-М кичи. Уйгур. и узб. кичик;‏ 
тат. кече; турец. ۰‏ 

У (219) гизланиб-‏ تور гизланмак ‘прятаться;‏ کیزلانما ک 
тур ‘он спрятался’. Отмечено в МК, Абу-Х, АЗ, КБ,‏ 
Ш-Сул., Рабг.; в МК, Абу-Х, АЗ зафиксирован дей-‏ 
ствительный залог. Совр. турец. ۰‏ 

гийуруб ۰‏ )48( کیوروب гийурмак ‘одевать’;‏ کیوربا کب 
АЗ дает кийир как синоним киргиз, что вызывает не-‏ 
xur’ am‏ خلعت которое недоумение. Мух.-Н. ум‏ 
кийуруб ‘надев почетный халат’. Следует отметить,‏ 
что в одном из наиболее старых письменных памятни-‏ 
ков— словаре МК— ‘вхождение’ киргу; др.-уйг., КБ,‏ 
Рабг. и др. основа кир. Нам кажется, что в дан-‏ 
ном случае кийүрмәк соответствует совр. тат.‏ 
кигезмак.‏ 

мундак ‘такой’. Так же КБ; др.-уйг., Рабг.‏ )350 ,18( مونداق 
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мунда. Совр. уйгур. мундак, узб. бундақ и бундай, 
каз. мундай, тат. мондый, башкир. мондай. 

)431( نیح وک مین нечук ‘как, каким образом”;‏ )284 ,227( نیح وک 
нечук мин ‘какой я’. Др.-уйг., КБ, МК, АЗ, Абу-Х‏ 
нечик.‏ 

)255( نیل وک حدین اشورورسیز حفالی нелук “почему, зачем’;‏ نیلو که 
нелук ҳәддин ашурурсыз җәфаны ‘почему так чрез-‏ 
мерно мучаете’. Др.-уйг., ҚБ, МК, Ибн-М нелик.‏ 
В совр. узб. не стало принадлежностью 7‏ 
тельно книжного языка со значением ‘что’, ‘какой’;‏ 
нега ‘зачем’, нетай ‘что мне делать’, неча “сколь-‏ 
ко’, нешта ‘сколько’, нечоғлик ‘сколько’ широко‏ 
употребляются и в разговорном языке; нечик в на-‏ 
стоящее время является принадлежностью исключи-‏ 
тельно разговорного языка. В каз. употребляется‏ 
форма неліктен ‘отчего’; в тат. ничек и нилектән‏ 
‘отчего, почему’.‏ 

یارور کوزلار йарумақ ‘освещаться, быть освещаемым”;‏ یاروماق, 
дарур көзлар ‘засияют глаза’. Отмечено у МК,‏ )129( 
Абу-Х, Ибн-М, Рабг.‏ 

йарутмақ ‘освещать’; oU (53) йарутты ‘он ос-‏ یاروتماق 
ветил’. Отмечено у МК, Ибн-М. Употребляется в совр.‏ 
узб. и уйгур., где оба глагола сохранили свои основные‏ 
значения. От глагольного имени ёруғ в узб. образова-‏ 
ны вторичные глаголы ёруғланмоқ, еруғлатмоқ и‏ 
имя ёруғлиқ ит. д. В книжном языке сохранилось‏ 
прилагательное ёркин ‘светлый, яркий’, давшее осно-‏ 
ву для образования глаголов. В тат. и башкир. якты‏ 
и производные от этой основы почти полностью вы-‏ 
теснили глаголы йарумак и чарутмақ, которые со-‏ 
хранились в этих языках лишь как диалектные единицы. В‏ 
каз. сохранилась понудительная форма жарыту, ноужев‏ 
переносном значении ‘удовлетворить’, откуда жары-‏ 
тым ‘удовлетворенный’, жарытымсыз ‘неудовлелво-‏ 
рительный’. Развитие этого слова пошло через жа-‏ 
рык ‘свет’, ‘освещение’: жарыктандыру ‘освещать’,‏ 
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жарыктану ‘становиться светлым’, прилагательное 
жарқын ‘светлый’, откуда ласкательное жарқыным 
‘светик мой’. Глагольное образование нашло даль- 
нейшее свое развитие в жаркырау ‘блестеть’, жар- 
қырату ‘блеснуть и т. д. В языках огузской группы. 
этого слова и производных от него нет. 

пакту гэвхар ‘чистый,‏ )2( یاقطو کهر йақту ‘светлый’;‏ یاقطو 
йақту қылғай‏ )138 ,42( یاقطو قیلغای светлый жемчуг”,‏ 
пакту қылғыл ‘освети’;‏ )425( یاقطو قیلغیل "осветит;‏ 
таң йактусы ‘утренняя заря’. Ибн-М.‏ )46( تانک پاقطوسی 
только производное йактылык. Это слово характер-‏ 
но для языков кыпчакской группы, где оно имеет ряд‏ 
производных форм, однако зафиксировано и в Коране‏ 
анат.: ۰‏ 

йавутмақ ‘приблизить к себе’, 045.5. йавутман‏ یاووتماق 

‘не приближу’; , کونکول کا اوز کانینک مهرین یاووتمان‎ (146): 
көңул ға өзганиң мехрин йавутман ‘к своему сердцу 
любовь к другой я не приближу’. Ен.-орх. 0 
‘приближать’, возвратная форма йагыл ‘приближаться’, 
‘приставать’; корень йа ‘приставать’. Ен.-орх., КБ и 
Рабг. производное имя от этой основы йавук ‘близ- 
кий’. Ш-Сул. йавуғ ‘помолвка’, как в совр. турец. уа- 
сив. В совр. каз. стало основой для ряда слов: жуы- 
ту ‘приближать’, жуық ‘близкий’, отсюда жуықтасу 
‘приближаться’, жуықтастыру ‘допустить прибли- 
зиться’, жуықтау ‘приближаться’, жуықтату ‘при- 
близить’. 

)74( کهی رتم یوپانور رزم ایحیندا Пупанмак “утешаться”;‏ یوپانماق 
гәҳи Рустам йупанур разм ичинда ‘как Рустем забав-‏ 
ляется в бою’. Ср. каз. жубату ‘утешать’ и жубану‏ 
‘утешаться’, ‘забавляться’, ‘успокоиться’ (о ребенке}‏ 
и тат. юану.‏ 

سنینک ШЙоғрылмақ ‘быть размешиваемым” «Яш,»‏ یوغریاماق 
сениң мехриң билә йоғрылды:‏ )145( بيله یوغریلدی ذاتیم 
затым “мое тело замешено с любовью к тебе”. Ту-‏ 
рец. уоёгиїтаЁ ‘быть месимым”.‏ 
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Анализ лексического материала также убедительно по- 
жазывает, что в основе языка памятника лежит кыпчакский 
язык, хотя огузские элементы занимают значительное мес- 
то. Их гораздо больше, чем в языке среднеазиатских па- 
мятников. Что касается уйгурских элементов, то их, нао- 
борот, значительно меньше. Следует отметить сохранение 
некоторого количества архаических слов, таких, как ашну, 
ажун, әсру, ош и т. д., и архаических форм отдельных слов. 
В то время как словари этого периода зарегистрировали 
для кыпчакских и огузских языков вместо адак уже айак, 
вместо улуғ--улу, вместо қалуғ и капук—капу и капы, 
вместо ачык и ачығ--ачы и т. д., в языке Хорезми устой- 
чиво прослеживается уйгурская традиция, т. е. сохранение 
конечного согласного с чередованием /ءم‎ и некоторых эле- 
ментов «д»-языка. 


ГЛОССАРИИ 


1 


аби-бака вода вечности, источник бессмертия.‏ )132( آب بتا 

аби ҳәйван живая вода, вода вечной жизни (см. также‏ )269( اب حیوان 
(آب بتا 

<>! ат има; آتی‎ )237( аты его ۰ 


)155( کل >¿ ینک آغری обе‏ و ачылмак * открываться;‏ آحیلماق 
гул ғунчәниң ағзы ачылур раскроются бутоны роз от изумления.‏ 
)362( حسن لونک هم بولور آخرز کاتی ахыр конец; в конце концов;‏ !>> 


хүсүн нүң Хам болур ахыр закати в конце концов и с красоты 
также полагается зекат. 


адам га человеку.‏ )2( ادم غه адәм человек;‏ آدم 

"аләм арай украшающий‏ )138( عالماآرای арай украшающий;‏ آرای 
мир.‏ 

арзу желание.‏ (251) ارزو 

аз мало.‏ )136( از 

оз! аш еда, пиша, корм; آری نینک آشی‎ (10) ары ның ашы пица 
пчелы. 

ашты‏ )151( != کو ک کا آهیم احتراقی ашмак возноситься;‏ آشماق 


көк ка ахым ихтиракы пламень моих вздохов вознесся в не- 
беса. 


lêl ашна знакомый; سکا تا وولدوم ای حان آشنا مین‎ (364) сена та 


болдум эй җан ашна мен с тех пор как я познакомился с тобой, 
о душа. 


хәддин ашурма‏ )165( حدين 1 )4( ашурмак переваливать;‏ آشورماق 
не переходи границ.‏ 


* Форма на ماق‎ мақ ماک‎ мак в языке памятника употребляется 


в значении имени действия. Для удобства мы ввели в словаре эту 
форму как обозначение инфинитива. 
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4121 (289) ашуну раньше, прежде. 

ОСА (141) ашйан гнездо; переносн. приют, убежище. 

ШІ ағаз начало; آغاز قیلدی‎ (22) ағаз қылды начал; آغاز قیلسا‎ (268) 
ағаз қылса если начнет. 

СТ ал алый, розовый; ینکاق‎ JÎ (106) ал йэнак розовощекий; آلینک‎ 
کیم آل اینکینده مینک یرانتی‎ (6) аның ким ал иңиндә мең йг- 
гатты на ее розовой шеке родинку создал. 

ижабгт болсун амин пусть‏ (101) احابت بولسون آمین амин аминь;‏ آمین 
будет принят, аминь.‏ 

а (252) ах ۵‏ قیلسه ах урур вздыхает;‏ )137( آه اورور ах ох;‏ آه 
ахым‏ )151( آهیم احتراقی ахым мой вздох,‏ آهیم если вздохнет,‏ 
ихтиракы пламя моих вздохов.‏ 

көзун‏ )271( 53945« آهوسی ارسلان لارنی اولار ayy газель, серна;‏ آهو 
ахусы грелан ларны авлар серны твоих глаз охотятся за льва-‏ 
МИ.‏ 

پیرم آیی толун ай полная луна, полнолуние;‏ )5( تولوت 9« ай луна;‏ آی 
бәйрәм айы праздничная луна; луна первой ночи после ме-‏ )20( 
.)124( آی تیک ай йүзлү луноликая;‏ )238( آی یوزلو сяца рамазан;‏ 
ай тек луноподобнаа.‏ 

айинә зеркало.‏ )252( آیینه 


<] ат имя; № آتینک‎ (39) атың не как твое имя? 


ат конь.‏ )69( ات 

иттихад союз, единение, согласие, единодушие.‏ )230( اتحاد 

Jil (149) тан аткай взойдет"‏ اتمای атмак бросать; стрелять;‏ اتماق 
заря, наступит утро.‏ 

ижабгт болсун пусть бу-‏ )101( احابت بولسون ижабгт принятие;‏ احابت 
дет принято.‏ 

ижазат берсациз если:‏ )46( احا رت پیرسانکیز ижазат разрешение;‏ احازت 
разрешите.‏ 

¿=l (126) әҗәл смерть. 

су-‏ )265( صراحی تولسه کوب اغزین احالینک ачмак открывать;‏ اعماق 
рахи толсг кӨп, аезин ачалын если наполнится бутыль, откроем‏ 
ее.‏ 
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ажун мир; | а (34) ажунда в мире.‏ اون 

«322-1 ачың горький, переносн. сердитый, гневный; ایق سوزی ٹریم‎ 
اوحشار‎ 4265425 (341) ачың сөзи Қырым шәҳдиғә охшар ee 
гневные слова похожи на крымский мед. 

ачык мыш бери‏ )76( اجیق ميش پوری ачықмақ голодать;‏ اعبتماق 
проголодавшийся волк.‏ 

ачыл-‏ )155( احیلسه لعلیينکيز شکر ساسیلور ачылмак открываться;‏ احیلماق 
са ла’линиз, шәкәр сачылур рассыплется сахар, если откроются‏ 
ачылды раскрылся, открылся.‏ )86( احیلدی ваши рубины (губы);‏ 

ихтирақ пламя, горение, воспламенение.‏ )151( احتراق 

әхтәр звезда; созвездие; переносн. предопределение, пред-‏ )128( احتر 
знаменование.‏ 

($15! адақ нога; اداټينکقا‎ (106) адакын қа к твоим ногам. 

әдйар страны, края.‏ (365)ادیار 

хулд ара в раю;‏ )219( حلدارا ара послелог в значении ‘в’, ‘на’;‏ ار 
чимган ара на лужайке.‏ )162( حیمکان ارا 

арасында между.‏ )7( اراسینداا 

арамуң твой покой.‏ )141( ارآمونک арам покой;‏ ارام 

(365)! артмак увеличиваться; ارتار‎ (274) артар увеличивается, увели- 
8 ٤ 

артук рақ больше,‏ )173( ارتوف راق 

әрслан йурак львиное сердце,‏ )64( ارسلان یوراک арслан лев;‏ ارسلان 
переносн. храбрый, отважный,‏ 

01,2)! (109) әргәван иудино дерево; переносн. багровый цвет. 

кетургил‏ )33( کیتور کیل بیز © әрмәған подарок; 242) У‏ ارمغان 
бизга лайық әрмәканы принеси подобающий нам подарок.‏ 

©)! ары пчела; اری کلنی اریئینک آشی قیلدی‎ (10) ары гүлни ары 
нын ашы кылды чистую розу сделал пищей пчелы. 

حسن ора!‏ حوهردین ары гул чистая роза;‏ )10( اری کل ары чистый;‏ آری 
Хусн ичра жавхордин ары сын в красоте ты чи-‏ )274( اریسین 
ще жемчуга.‏ 

РЕКЕ‏ زدورور غمزنک حماری аздурмақ совращать, сбивать с пути;‏ ازدورماق 
хирадни аздурур ۶3/4331 хумары лишает рассудка опьяняю-‏ )218( 
щий ТВОЙ ВЗГЛЯД.‏ 
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әзәл вечность в прошедшем: (в противоположность Î 2620 вечность‏ ارل 
әзәлда при сотворении, с самого начала;‏ )59( ازلدا в будущем);‏ 
қылды Хорәзмини мухтаж‏ 2328206 )59( ارلدا قیلدی حوارزمینی محتاج 
еще при сотворении сделал он Хорезми нуждающимся.‏ 

көзүң Кош-‏ )105( کوزونکی کشمیر حادوسیغه استاد устад учитель;‏ استاد 
мир жадусыго үстад твои глаза являются учителями кашмир-‏ 
ского чародея.‏ 

бүгүн йоқ-‏ )124( کون یوقتور سین ای تیک کو کته اسرا әсра наверно;‏ اسر 
тур сен ай тек көктә эсра сегодня, наверно, даже на небе нет‏ 
такой луны, как ты.‏ 

асрар тайна.‏ )262( اسرار 

تاغی اوت асрамак хранить, сохранять; содержать, кормить;‏ اسراماق 
тағы от ичрә Азәр оглын асрар еще‏ )15( آیحره آذر اوغلین اسرار 
в огне сына Азара он бережет.‏ 

ким әсру би вафадур‏ )23( کیم اسرو بی‌وفادور بو очень; АЙЫ)‏ رمم اسرو 
бу зоманг ибо этот мир очень непостоянен.‏ 

есрук көз темные глаза, опьяняю-‏ )347 اسرو ک есрук пьяный: jg‏ اسرو ده 
щие глаза.‏ 

12 „1 ысырға серьга; آسیرغانی دالسی زهره یوزونک ای‎ (114) ысыр- 
гаң данаси Зухра, йузун Ай камень твоей серьги— Венера, а ли- 
цо твое—Луна. 

йигит‏ )96( یکت سین өзір‏ ایحکیل نقل اشاغیل ашамак есть;‏ اشاماق 
сен бада ичкил, нукул ашағыл юноша, пей вино и ешь сласти.‏ 

иштийак тоска, Сильное желание видеть кого-либо.‏ )133( اتياق 

اشار پلدین سنیک یلکائده اتینک ашмак превосходить, превзойти;‏ اشماق 
ашар пилдин сениң йилгандә атың когда пускаешь рысью‏ )69( 
своего коня, то он перегоняет ветер.‏ 

гшкалин твой образ.‏ )159( اشکالینک эшкал образ, портрет;‏ اشکال 

гсхаб люди; друзья; господа.‏ )125( اصحاب 

атлас тон атласный халат.‏ )82( اطلس تون атлас атлас;‏ اطاس 

изхар кылды он‏ )57( اظهار قیلدی изхар выявление, обнаружение;‏ اظهار 
выявил, обнаружил.‏ 

фирдәвси‏ )118( فردوس اعلی (ла самый лучший, высочайший;‏ اعلى 
ала самый лучший рай.‏ 

а’ма слепой.‏ )250( اعمۍ 
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)149( اغیر اویقوحی بختیم لیجه 6056( агмр тяжелый, крепкий;‏ اغیر 
акыр уйкучы бәхтим нечә йатқай до каких пор будет спать мое‏ 
счастье, погруженное в тяжелые сны.‏ 

51 ағыз уста, рот; نی تار اول اغیزدا مونحه پالغان‎ (136) не тар ол 
ағызда мунча йалған почему в таком маленьком ротике ст олько 
лжи? ۱ 


9931 (273) эфзун лучше, больше; возрастающий, обильный. 

әфсанә басня, сказка, вымысел; прелесть, очарование, чары;‏ افسانه 
хирәд бирла жехан афсанәси‏ )372( خرد У‏ جهان افسانەسی مین 
мин своим умом я прославился во всем мире.‏ 

икбал благоденствие, счастье, преуспевание.‏ )65( اقبال 

акшәм вечер; ۰‏ (20) اقشم 

йити иқлим семь‏ )170( يی اقلیم иқлим часть света; климат;‏ اقلیم 
климатов; весь мир.‏ 

сениң ’ишкында‏ )279( سنینک عشتینکدا باغريم دين اقار قان ақмақ течь;‏ اقماق 
бакрым дин акар кан в любви к тебе сердце обливается кровью.‏ 

әкбәр великий, высший, высочайший.‏ )157( | کبر 


әр.‏ ار гар и‏ کر әгәр если; в поэзии сокращенная форма‏ )42( اکر 

(заголовок‏ الثماسین илтимас просьба, упрашивание, молба;‏ التماس 
после бейта 470) илтимасын свою просьбу.‏ 

(52-Х (заглавие шестого письма) алтынчы шестой. 


алты шесть.‏ )4( التی 


(Лаз (заглавие раздела «Опи-‏ الحال әлҳал положение, состояние;‏ الحال 
сание положения») васфу-л-хал описание положения.‏ 

әлқыссә итак, короче, словом.‏ )63( المقَصه 

эллахи әкбәр великий боже.‏ )157( الله 1 5„ гллах бог;‏ )267( الله 

lJ! алма яблоко; переносн. женская грудь; قولوم‌سیم المانکیزغا تیمادی هیچ‎ 
(110) колум гим алмаңызға тимади ҳеч мои руки не касались 
ваших серебряных яблок (т. е. белой груди). 

ЗАЛ алмақ брать, взять; (ім .کونکول سیزدین اليب کیم کا‎ (284) 


көңүл сиздин алыб ким та берайин взяв (свое) сердце от 
вас, кому же его отдам? 


о! (14) алахи о боже. 
امان‎ әман пошада; ЗЫ احل دين هيج کیشی ینک وق‎ )126( 


әҗәл дин хеч киши ниң йоқ эманы никто не спасется от смерти: 
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имкан возможность.‏ )68( اکان 

Ыз! (17) әнбийа пророки, мн. ч. от نی‎ нәби. 

کتابت باشلادیم انحامه энжам конец, окончание, результат;‏ انجام 
китабәт башладым әнҗамә йиткай начал писать—‏ )60( پتکای 


пусть завершится [труд]. 


әндишә қылсам‏ )280( انديشه قیلسام әндишә дума, беспокойство;‏ انديشه 
если подумать.‏ 


андин соңра после этого,‏ )63( اندین سونکرا андин от него; затем;‏ آندین 
затем.‏ 

)68( مسیح انفاسلیک әнфас лик обладающий дуновением;‏ انفاس‌لیک 
масих энфас лик воскреситель; обладающий чудотворным дуно-‏ 
вением Мессии.‏ 

Sigil ануна ему; عاشق ایردیم‎ (55,1 (164) ануна “ашық ердим я был 
влюблен в нее. 

«емі аның его; تیک‎ келі (87) аның тек подобная ей. 

он (111) болур әрслан лар‏ ارسلانلار اوٹکے ав предмет охоты;‏ آ2 
авың львы становятся предметами твоей охоты.‏ 

ай-‏ )350( اپاقینک اوبما کین قول قیلدی‌عادت өлмак целовать;‏ اویما ک 
ақың өпмакин қул қылды ۶۵ целование твоих ног раб твой‏ 
сделал обычаем,‏ 

от огонь.‏ )15( اوت 

уттуң ты выиграл.‏ )135( اوتولک улмак выигрывать;‏ اوتماق 

ЗА я отурмак садиться ly gi 91(246) отурсаң если сядешь, садишься. 

қомчың учындин с конца твоего‏ )72( قمحینک اوحیندین yz конец;‏ اوج 
кнута.‏ 

сениң‏ )349( سنینکدیک یوق حیحک اوجماخ ایحیندا ужмах рай;‏ اوجماخ 
дек йок чечак ужмах ичинда в раю нет такого цветка, как ты.‏ 

ужмак гүли райские цветы;‏ )88( اوحماق کلی ужмак рай;‏ اوحمای 
ужмактур сениң бәзмиң твой‏ )83( اوحماق تور سٹینک بزمینک 
Бо» (229) мена ужмањн ерур для мена‏ اوسماق ایرور пир — рай;‏ 
ужмак да в раю.‏ )349( اوحماق‌دا [это] рай;‏ 

учқан ҳүмамин я являюсь‏ )132( اوجتان همامین учмак летать;‏ اوعماق 
учканын его полет.‏ )351( اوحمائین летающей птицей Хума;‏ 


учун ради.‏ )435( اوحوله 
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(заглавие третьего письма} учунчи третий.‏ اوجونحۍ 
охшар подобен.‏ )121( اوحشار охшамақ быть похожим;‏ اوعشاماقی 
буйур-‏ )21( بویوردی اورک شادروان اورولدی өр возвышенность, холм;‏ اور 


ды, орга шадырван урулды он приказал, и была разбита палат- 
ка на холме. 


ит лари собаки‏ 22020 )230( اورامونی ایت لاری урам улица;‏ اورام 
твоей улицы.‏ 

45,91 орта середина; [565,91 (82)۔قیشی‎ қыш ортада в середине зимы. 

өртар сжигает.‏ )232(. اورتار өртамак сжигать;‏ اورتاما که 

434,9! урмак бить; سو آورورلار‎ (11) су урурлар воду проливают; اورور‎ 
ылы! کس‌لارینک ناو کنی‎ 2 (109) урур нәргис ларың 4 
жанга твои нарциссы (глаза) выпускают свои стрелы (ресницы) 
прямо в душу; شعله آورور‎ (229) шулг урур воспламеняется, ис- 
ходит сияние. 

Конрат уруғы племя Конграт,‏ )64( قونکرات اوروغی урук племя;‏ اوروق 

40 )21( !6.9 شادروان اورولدی урулмак быть [разбитым;‏ اورولماقی 
шадырван урулды на холме был разбит шатер.\‏ 

).915өз свой; сам; دو )224( اوز حالیغه‎ жаныга своей душе, себе, на свою 
душу; او زومی‎ (265) езуми себя; اوزیندین‎ (160) езиндин [ов] от 
себя; اوزونک‎ (273) өзүң ты сама; اوزی‎ (135) өзи он сам. 

4391 оза раньше; اوزا سادسیز تن ایردی ملک سین سیر‎ (66) оза жан 
сыз тан ерди мүлк сен сиз страна без тебя была телом без души. 

4,9! уза!на, над; ایوان اوزه‎ (432) эйван үзә над дворцом. 

سرو ја (3) сөз үзрә на слове;‏ اوزره узрг—узра на, над;‏ اوزرا-آوزره 
)243( سو сэру үзрә над кипарисом, на кипарисе; og‏ )54( اوزرہ 
ла’л үзрә на рубине (губах);‏ )242( لعل آورره су үзрә на воде;‏ 
дәва үзрә на небе.‏ )5( هوا آورره 

санадин өзга‏ )82( تنادین اورک кроме, другой, посторонний:‏ 6320 اوز کا 
)365( اوزک 13 өзганиң другого;‏ )146( اوزکانینک кроме хвалы,‏ 
другие края, другие страны.‏ م2016 өзга‏ 

узарлар плавают.‏ )92( اوزارلار узмак плавать;‏ اوزما که 

да‏ کیم تون ӘМ‏ بواسا تانکی بار узун долгий, длинный;‏ اوزوته 
нечг ким түн узун болса, таңы бар как бы ночь ни была‏ )147( 
длинна, она имеет свою зарю.‏ 
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کیم اوش یل تیک کیجر ایامی ош как, итак, так, вот, так себе;‏ او 
ким ош йил тек кечар эйами фани как ветер, пройдут‏ )37( فائی 
эти тленные дни.‏ 

ошал кун в тот день; см, ГТ];‏ )54( اوشال کون ошал тот;‏ اوشال 
00 

ошбу дәм этот миг, настоящее ۰‏ )380( اوشو دم ошбу это;‏ آوشمو 

ошул кун в тот день.‏ )233( اوشول کون ошул тот;‏ اوشول 

оған бог, всемогущий (причастная форма глагола gl о мочь);‏ آوغان 
оған Иүсуф жәмалин сизга‏ )378( اوغان یوسف حمالین سک بیردی 
берди бог дал вам красоту Иосифа.‏ 

Азәр оғлын асрар бережет сы-‏ آذر اوغلین اسرار огул сын;‏ )15( اوغول 
на Азара.‏ 

ок (75) стрела.‏ اوق 

(82) اوقویین окудум я прочитал;‏ )50( اوئودوم окумак читать;‏ اوقوماق 
.)471( اوقوغای окыгыл прочитай;‏ )439( اوقیغل окуйын прочту-ка;‏ 
окугай прочтет.‏ 

егранурлар‏ )359( او کرائورلار егранмак учиться, изучать;‏ اوکرانماک 
учатся.‏ 

او کوش پیل لار ОМА‏ باقی توتسون екуш много, долго; долгий;‏ او کوش 
окуш йил лар йәратқан бақы тутсун на многие годы‏ )93( 
пусть сохранит бог.‏ 

ол он; тот.‏ )13( اول 

(название раздела) 28824 ке:‏ اول کوروشکانین ایتور әввәл первый;‏ اول 
рушканин әйтүр повествует о первой своей встрече.‏ 

)225( ولی هر ни‏ اولاشماس کوهرا حس улашмақ соединяться;‏ اولاشماقی 
вәли хәр гиз улашмас 236286 хәс но никогда не 7‏ 
к жемчугу сорняк.‏ 

کوزونک آهوسی ارسلان لا رنی авламак ловить, поймать, охотиться;‏ اولاماق 
көзүң ахусы әрслан ларны авлар газели твоих глаз‏ )271( اولار 
охотятся за львами.‏ 

بو کون отурмак);‏ اوتورماق олтурмак садиться (см. также‏ اولتورماق 
бүгүн олтурмағыл әйван ичинда:‏ )88( اولتورماغیل ایوان ایحندا 
сегодня не сиди во дворце.‏ 

)282( سز اولتوران کیشی اول!کایمو هر 55 елтурмак убивать;‏ اولتورما کے 
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сиз елтурган киши олгайму хәр гиз человек, убитый вами, раз- 
ве когда-либо умрет? 
اولخ‎ улы великий; اول تینکری‎ (1) улык тәңри великий бог. 
اولغی‎ (заглавие первого письма) әввәлги первый. 
اولوس‎ улус народ; اولوس‌قه رحم ایتیب غمحوار بولغیل‎ (99) улус ка 6 
етиб ғамхор болғыл оказав милость, будь заботливой по отно- 
шению к народу. 
اولوغ‎ (14) улук великий; см. также اول‎ УЛЫР. 
اولوم‎ (145) өлүм смерть. 
اون‎ (6) он десять; اون پیر‎ (382) он бир одиннадцать; Тар آون‎ (загла- 
вие одиннадцатого письма) онбиринчи одиннадцатый. 
اونوتماق‎ унутмақ забывать; مین سیزنی اونوتمان‎ (146) мен сизни унут- 
ман я не забуду вас. 
(25939 (заглавие десятого письма) онунчы десятый. 
اویالماق‎ уйалмак стыдиться; اویالور‎ (74) уйалур постыдится. 
اویتوحی‎ уйкучы спящий; اویقوحی بحتیم‎ „её! (149) ағыр уйқучы бәх- 
тим мое крепко спящее счастье. 
اویناماق‎ ойнамақ играть; اوینایو‎ 465 (125) күлә-ойнайу смеясь. 
и играя. 
ای‎ ей о! ای فلانی‎ (33) ей фәлани! о, такой-то! 
ایا‎ (103) әйа! о! (межд.) 
آیاق‎ айақ нога; ایاقینک‎ (277) айақың твоя нога; ایاغینک‎ (121) 5 
твоя нога. 
ایام‎ әййам дни; ایام فا نی‎ (37) әййами фани тленный мир. 
ایتلالما ک‎ итланмак потеряться; 
اوقی نا که اکر سندان‌غه تيکسه‎ 
بشاغی ایتلانور سندان ایحیندا‎ (91) 
Окы нагах әгәр синдан га текса, 
Бәшағы итланур синдан ичинда 


Если случайно его стрела попадет в наковальню, 
То наконечник ее исчезнет в ней. 


4365! айтмақ сказать, говорить, рассказывать, изложить; ارخور‎ (наз- 
вание раздела) айтур говорит; ایت‎ (136) айт скажи; (АИ 
(133) айт қыл скажи; (1221 (472) айтқан сказавший. 
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етмак делать, сделать (вспом. глагол); 251 Ке (44) сайд‏ ایتما که 
етар ловит, охотится: lea Os] (81) етсүн ду’алар пусть‏ 
ایتمان ملح раҳм етиб оказав милость;‏ )99( رحم ایتب помолится;‏ 
етман мәдҳ не стану хвалить.‏ )435( 

те! (280) ичим-бағрым мое нутро.‏ باغریم ич нутро;‏ ابچ 

تن от иярә в огне:‏ )15( اوت ичрг —ичра в, внутри; оуу!‏ ایجرہ آیحرا 
мин йыл ичра за‏ )78( مینک يل ایحرا тан ичра в теле;‏ )51( ايحرا 
ررم ایحرا көрк иярә в красоте;‏ )103( کورک тысячу лет; еу!‏ 
ичинда.‏ ایجیٹدا разм ичра в бою. См. также‏ )76( 

پیلیک پیلما ک ایحیندا جوهرمی سین 


)274( 29( حسن آیحره حوهردین اری‌سین 
Билик билмак ичинда жгвхгр ми син,‏ 
Вали хусн иярә жәвхәрдин ары син‏ 
В знании ты — жемчуг,‏ 
Но в красоте ты прекраснее жемчуга.‏ 
ич“‏ )125( ایحسونلار ичкил пей, пейте;‏ )84( 31 یحکیل ичмак пить;‏ ایحما ک 
ичалин выпьем.‏ )356( ایحالینک сүн лар пусть пьют;‏ 
бустан ичинда‏ پستان ایحندا ичинда внутри, в (служ. имя);‏ )81( ایحیند!؟ 
рәйхан ичинда среди базилик.‏ )85( ریحان ایحیندا в саду;‏ 
لشت تینک ермак являться; быть; (бэ! (96) ерди был, являлся;‏ ایربا 4-5 
р‏ یر ер‏ ایر 
ешит mun ергә если ты услышал; әзі (71) ерүр яв-‏ )56( | یرسه 
ляется,‏ 
айрылсә болмас‏ )371( ایریلسه بولماس айрылмак разлучаться;‏ آیریلهای. 
нельзя разлучаться.‏ 
йакут ерин ли та, у кого руби-‏ )359( ياقوت ایرین لی єз д! ерин губа;‏ 
ернин твои губы.‏ )362( ایرئینک новые губы;‏ 
из след.‏ )260( ایز 
قحان زلفونک لسیمی )449 ایسکی есмак веять; дуть (о ветре);‏ السما که 
качан зүлфүң насими Румә ескай когда зефир |твоих куд-‏ )343( 
рей повеет в Рум.‏ 
پیر ысынмақ становиться жарким, горячим; согреваться; jÎ‏ ایسنماق 
бир аз кечти, дағы 6‏ )49( کیحتی داغی محلس اسیندی 
ысынды прошло немного времени, и пир разгорелся.‏ 
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ишларидин‏ (166) ایشلاریدین иши его дело;‏ )227( ایشی иш дело;‏ ایش 
о его делах.‏ 


ایشت ‘ишиткил,‏ )431( ایشیتکیل ишитмак слушать; услышать;‏ ایشتما کے 
ишиткач‏ )70( اییشتکاج ишит кил слушай, выслушай,‏ )166( کیل 
ишит тиң ерсә‏ )56( ایشت تینک ایرسه услышав, когда услышал;‏ 
если ты слышал.‏ 

«Syl ишик дверь; переносн. порог, двор; ایشکینکدا‎ (80) ишкинда 
у твоего порога, у тебя во дворе. 

еңин қан бирлә йувур‏ )244( ایکون قان Уз‏ پور ең лицо; щека;‏ ایک 
лицо свое кровью моет. См. «Ж! ен.‏ 

)19( محبت‌لی کونکول‌د ین سين ایکسیما ексимак уменьшать;‏ ایکسیما که 
муҳәббәт ни көңүл дин сен ексима не уменьшай любовь в сердце.‏ 

(заглавие второго письма) икинчи второй.‏ ایکنجی 

жехан ға‏ )39( حهان غا ایجو اتینک‌نی егу добрый, хороший; сы‏ ایکو 
егу атың ны ۱20101۵1۳۷ на весь мир прославлю твое доброе имя.‏ 

قلاین ایکی‌با بین ики бабын две главы;‏ )62( ایکی بابین ики два;‏ )2( ایکی 
қылайын ики бабын парсы хәм два из них напи-‏ )62( پارسی هم 
шу на фарси.‏ 

Йусуфни ели народ Иосифа.‏ )14( پوسننی ایلی ел народ;‏ ایل 

жаврун елиндин из-за твоего 0140‏ )360( جورونک ایلیندین ел рука;‏ ایل 
елик.‏ ایلیک теснения. См. также‏ 

)36( کتابی بیدا әйламак делать (вспом. глагол); «ХАСАН‏ ایلاما که 
پیک مدحین китаби пәйда гласан если напишешь одну книгу;‏ 
САН (63) бек мадҳин айлайин прославлю бека.‏ 

ту (128) сәламим гүл‏ کل ک ایلت елтмак отнести, нести;‏ ایلتما کے 
га елт привет мой донеси до цветка (возлюбленной).‏ 

көзга илмас не обратит‏ )288( کوزکا ایلماس Мз! илмак вешать;‏ که 
көзга илмасаңиз если вы не‏ )338( کوزکا ایلماسانکیز внимания;‏ 
обратите внимания.‏ 

РА елли пятьдесят; يوز ایلی تورت‎ (25 (440) йитти йүз елли төрт 
семьсот пятьдесят четыре. См. также ایلیک‎ еллик. 


جفانک ایلکیندین елкин га в ее руки;‏ )12( ایلکین کا елик рука;‏ )168( ایلیک 
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жәфаң елкиндин әсру мубтгламин я испы-‏ )364( اسرو مبتلامین 
ел. [Как‏ ایل тываю бесконечные жестокости. См. также‏ 
елкиндин часто играют чисто‏ ایلکیندین елиндин, так и‏ ایلیندین 
служебную роль.)‏ 

елли.‏ اي еллик пятьдесят. См. также‏ )96( آیلیکی 


куш емас‏ )432( قوش ایماس‌مین емас не (отрицание при имени);‏ ایماس 
мин я не птица.‏ 
айдым‏ )38( ایدیم айды он говорил;‏ )33( ایدی аймақ говорить;‏ 


я говорил; 4.41 (129) айсә если он скажет; محمد حُواحه لیک‎ 


يماق 


(им) У ایمش‎ (166) Муҳәммәд-Хооқа-бек аймыш ларыдин из 7 
го] того, что сказал Мухаммед-Ходжа-бек; آلورمین‎ (377) 68 
я скажу; n (431) айайын скажу-ка; прочту-ка. 

шад есан если ты весел; ФШ.‏ )257( شاد ایسانک емак быть;‏ ایما ک 
султан есаң если ты султан.‏ )257( ایسانک 

иман верование; вера; исповедание истинной религии.‏ )426( آیمان 

иймангил стыдись.‏ )252( ایمانکیل ийманмак стыдиться;‏ ایمانما ک 

емди теперь.‏ )441( ایمدی 

эх}! инжу жемчуг; اینجوسی‎ CK: (112) тишиң инжуси жемчуг тво- 
их зубов. 

قولولک کوبتور ولٰی یں اینجو قول مین инжу преданный раб;‏ ایتحو 
кулуң көптүр, вали мен инжу кул мин у тебя рабов‏ )353( 
много, но я — самый преданный раб.‏ 

аның‏ )6( ائینک کیم آل اینکینده مینک یرانتی ең щека; лицо;‏ آیدک 
ہدوت ким ал ениндг миң йәратты на ее розовой шеке родинку‏ 
дал; Кык! (228) ениниз ваше лицо, ваши щеки. См. также‏ 
۰ ایک 

حفادین اینگراماس ہو ډولدا عشاق енрамак плакать навзрыд;‏ اینکراما ک 
жэфадин еңрамас бу йолда 'ушшак влюбленные на этом‏ )376( 
пути не заплачут из-за жестокости.‏ 

قحان اینکای 145 نینک ‘енмак спускаться; останавливаться;‏ اينما ک 
качан енгай гәданың евинә шаҳ когда же оста-‏ )137( آیوینه شاه 


новитса в доме бедняка шах. 
ایو‎ ев дом; А03! کدانیک‎ (137) гәданың евинә в дом бедняка. 
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4012! (478) эйван портик; дворец. 
ایورما کے‎ евурмак отворачиваться; 19 ایورمین‎ (377) евүрмин йүз не 


отверну свое лицо. 


бадәйи наб прозрачное вино, чистое‏ )96( باده" اب бадә вино;‏ باده 
ВИНО.‏ 
бар имеется, есть.‏ )34( 30 


парса благочестивый.‏ )434( با رسا 
парсы персидский.‏ )62( با رسی 
بارورسین барды пошел;‏ )111( باردی бармақ идти, пойти;‏ پارماقی 
барурмин~, астанандин ухожу от твоего порога.‏ )36( استانانکدین 
бары все.‏ )140( باری 
дәвран барынчә пока‏ )290( دوران 4252,4 барынча пока есть;‏ با رینحد 
тәнимда җан барынчә‏ )386( تنیمدا حان بارینحه существует мир;‏ 
е^! (335) таним барынчә пока я жив.‏ با رینحه пока есть душа в теле;‏ 
баз опять, спова.‏ )3010242 
башдин айақ с ног до головы;‏ )115( پاشدین баш голова; тп‏ )49( باش 
мәй башка‏ )49( می باشقا مندی башым моя голова;‏ )106( پاشیم 
минди вино ударило в голову.‏ 
اوش башладым я начал;‏ )60( باشخاديم башламақ начинать;‏ باشلاماق 
(УАЙ (63) ош андин соңра намә башла-‏ سونکرا نامه باشلاغایین 
гайын вот после этого я начну письма,‏ 
же (134) "умур бағы сад ۰‏ باغی бағ сад;‏ باغ 
багламак привязывать;‏ باغلاماقی 
مسا یسین اوزوسی او زک ДЕК‏ 
)865( کونکولنی باغلاغایین اوزکا یاه 
Сәлайын езуми 6320 эдйара,‏ 
Кенулни баглагайын өзга ۰‏ 


Отправлюсь я в другие края, 
Свяжу свое сердце с другим другом. 
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باغیر‎ багыр печень; переносн. душа, сердце; باغريم‎ (280) бағрым мое 
сердце; باغريم‌دین‎ (279) бағрым дин от моего сердца. 
باغیشلایای‎ бағышламақ помиловать, пощадить, простить; پاغیشلاسائک‎ 


pai lê (368) бағышласаң қаным султан сын ахыр-‏ سلطان سین آ<ر 
ты же султан, помилуй меня.‏ 


бақсаң если посмотришь;‏ )111( پاقمانک бакмак смотреть;‏ باقماق 


бақсә если.‏ )108( باقسه бақмаға чтобы посмотреть;‏ )168( پاقماغا 
посмотрит, если взглянет,‏ 


бақы тутсун пусть сделает:‏ )93( باقی توتسون бақы вечный;‏ باقی 
вечным.‏ 


пари рухсар ла--‏ (104) پری رشمارلارنیتک کور کا بای бай богатый;‏ بای 
рының керкка байы самая красивая из периликих.‏ 
يلور اور حانیغه قصد اوزی بایق байың достоверный; достоверно;‏ پایق 


(224) қылур өз жаныга қәсд өзи байың сам же наверняка по- 
кушается на свою жизнь. 


РАЈ (133) туба бутағы ветка райского:‏ پتاغی бутак ветка;‏ يتاق 
дерева.‏ 


көңүл бәхриндә в море Е сердца.‏ )34( کوتکول бахр море; «Мә‏ بحر 

би-хәмдил-лах хвала богу.‏ )285( بحمدالله 

бәхт (счастье.‏ )45( بحت 

бэхтийар счастливый.‏ )140( بحتیار 

бадихг экспромт.‏ )40( يهه 

бәрбәтчы музыкант, играющий на лютне.‏ )79( بر بطاجی 

бурж созвездие.‏ )249( برح 

چرخوردار بولغیل “бархордар счастливый, благоденствующий;‏ پرحوردار 
پرحوردار قیلغیل бәрхордар болғыл будь благоденствующим;‏ )99( 
бгрхордар кылгыл осчастливь.‏ )429( 

бәзм пир, пиршество.‏ )74( پزم 


бәс лишь, только; много.‏ )225( بس 

OU (84) бустан сад. 

azw) (242) пистг фисташка; переносн. ротик. 

GU. бәсмақ наступать; سار‎ (226) бэсар наступает, наступит. 


(3 бәшак наконечник (стрелы); پشاغی‎ (91) бәшағы ее наконечник. 
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еШ (358) боқасыз невечный, непостоянный; [UJ عہدی‎ (358) 0۸ 
бәқасыз неустойчивый, нетвердый в своем обещании. 

бакр невинный, перворожденный; глубина значения.‏ )430( پکر 

бәла несчастье, бедствие, мучение, страдание.‏ )253( یله 

(279 (134) булак источник; کوثر بلاغی‎ (134) Кәвсәр булагы источник: 
Кавсар. 

булут облако.‏ )11( بلوت 

бина здание, постройка.‏ )83( بنا 

банда раб, невольник, слуга.‏ )21( بنده 

244; бунйад начало, основание; بنیاد قیلدیم‎ (1) бунйад қылдым я начал, 


заложил основу; بنیادیثی‎ ОЦ» (3) жехан бунйадыны сотворение 
мира. 


бу это.‏ )3( ډو 

бурун сперва, прежде.‏ )63( پورون 
бери волк.‏ )76( بوری 

Ü, бука одежда; 


سعادت А)‏ بخت ایکی‌سی بیستی 

)45( بویولکیڑغا لطافت‌نیک بوقایین 

С2’адат бирлә бахт ики си пичти, 1 
Бойуңузға ләтафәт ниң букайын 


Счастье и благоденствие кроили 
Для вашего стана одежду изящества. 


бугун дин сон после‏ )96( بو کون‌دین سوک бугүн сегодня;‏ )40( ب کون 
сегодняшнего дня, впредь.‏ 

)119( کوژوم نینک یاشیدین КРИ‏ پولاشتای булашмак мутнеть;‏ _پولاشماق 
көзүм ниң йашыдин Кәвсәр булашкай райский источник Кавсар‏ 
помутнеет от моих слез.‏ 

بيلورمین کیم سیزلیکد یک بولمای ای جان болмақ быть, стать;‏ پولماق 
билурмин ким сизниңдек болмай ей жан знаю я, что не‏ )370( 
s. (381) тә-‏ عاقبت 031595 بوليسأر будет подобной вам, о душа;‏ 
нимиз ?акыбәт топрақ болысар в конце концов наши тела пре-‏ 
вратятся в прах.‏ 


йәна фурсат‏ )50( ینا فرصت “з‏ بولدوم محلنی булмак находить;‏ پولاماق 
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билә болдум мәхәлии и еще нашел удобный момент; «>242>- 
عالمینی مونده بولغای‎ (471) хәқиқәт аламини мундә булғай мир 
истины он здесь найдет. 

0۵ )45( بویونکو ژغا боцун твой стан:‏ )133( پویونک бой стан;‏ بوی 
ан (6) бойы бирла са-‏ برلا ساجینی تینک یراتتی вашему стану;‏ 
чыны тен йәратты стан и волосы ее соразмерным сотворил он.‏ 

буйла так,‏ )57( بویله. 

өз (3) түнни боШа|ған покрасил‏ بویغال бой(а)мақ красить;‏ بویماق 
01 

капу 46‏ )11( قایو رکا پویورسا буйурмак приказывать;‏ بویورماق 
буйурды он‏ )21( بویوردی буйурса где бы он ни приказал;‏ 
приказал.‏ 

پویون سوندوم бойун сунмақ подчиняться, покоряться;‏ بویون سونماق 
бойун сундум я покорился, подчинился.‏ )370( 

бәҳа цена, стоимость.‏ )143( دما 

бахарйат весенние стихи, музыкальные мелодии, испол-‏ (82) بما ریات 
няемые весной.‏ 


О: (название раздела) бәйан объяснение, изложение. 
بيتكاحىی‎ (79) бит[и]качи писец. 
بيتما کد‎ бит(и)мак писать; Аз (78) бит(и)сә если напишет; پپتکای‎ 


(472) бит(и)гай напишет; пусть напишет. 
پیحاره‎ (124) бичарг бедный, несчастный, беспомощный. 
بیحماقی‎ бичмак 1 یت ایکی‌سی بیحتی‎ У = سعادت‎ (45) 7 


бирла бәхт ики си бичти благоденствие и счастье вдвоем ۰ 
> (5) бир один. 


бирар хәм хоть раз.‏ )142( بیرار هم бирар по одному;‏ )238( پیرار 

бираз немного.‏ )49( بیرار 

бир кун однажды.‏ )140( پیر کون 

Уз (6) бирла с (союз и послелог); У ym تیل‎ (36) тил бирла языком; 
محبت بیرله‎ (101) мухәббәт бирлә любовью. 

бәйрәм айы праздничная луна,‏ )22( = آیی бәйрәм праздник;‏ پیرم. 
новолуние после месяца рамазан.‏ 

«әм (242) 6‏ دور берур даст;‏ )6( پیرور бермак давать;‏ بيرما کے 


176 


Глоссарий 


тур он дал; (уә а کیمک‎ (264) ким га берлйин кому мне дать; 
پیر کن‎ (2) берггн давший. 


ja (52) биз мы. 
بی‌سروپای‎ (114) би сәр-у-пай ничтожный. 


(заглавие пятого письма) бешинчи пятый.‏ بیشنجی 


пиша занятие, ремесло.‏ )73( بيشه 


„Хә (63) бек бек; بیکیم‎ (93) бегим мой бек. 
پیکین‎ бекин подобно, так; بیکین‎ ¿Sl (345) ай бекин как луна. 


[Широко употребляется в средневековой поэзии. Ибн-М, Абу-Х, 
АЗ не приводят; есть у Ш-Сул.]. 
(о бел талия; بیلینک قیل‎ (107) белиң қыл твоя талия — волосох. 
بيلکورما ک‎ билгурмак давать знать; پیلکورور‎ (141) билгурур дает знать. 
کت‎ Мз билмак знать; بیلیک بیلما ک ایحیندا‎ (274) билик билмак ичинд 
в знании; بیاورمین‎ (370) билурмин знаю. 
باورا ک‎ билурмак быть указанным, „становиться явным, ясным; обна- 
руживаться; قدريم بیلورکای‎ Бач قحان اولسم‎ (281) кочан 4 
сена кадрим билургай когда я умру, только тогда ты оценишь 


меня; کولسانک ,< اغزینک بیلورکای‎ (1768 (116) қатық кулсан 


мәгәр ағзың битүргай ротик твой становится заметным только 
тогда, когда гы хохочешь. 


била с (C0103), ис связывает однородные члены, как бирлә; еж‏ برله 
фур-‏ )50( فرصت мехнат била [с] тяжелым трудом; А)‏ )15( ).41 
)145( سنیک مهرینک сәт билә пользуясь удобным моментом; А‏ 
тил билә‏ )35( تل сениң мехриң билә с любовью к тебе; Аю‏ 
май билә вином.‏ )97( می بله языком;‏ 

билик знание.‏ )274( بیلیک 

би нуксан без изъяна.‏ )57( بی نتصان 

би нова беспомощный.‏ )223( بی نوا 

Ала» (272) пәйвәстә соединенный. 


9 بی‎ (98) би вәфа неверный. 
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падиша падишах.‏ )68( پادشا 

киши ниң‏ )348( کیشی‌نیک پا کلارغه کونکلی تارتار пак чистый;‏ پا ک 
пак ларға көңли тартар сердца людей тянутся к чистым.‏ 

пак даман лик невинность, безгрешность, цело-‏ )348( پا ک دامن ليق 
мудренность, непорочность.‏ 

Обу ладан конец; پایاله کیلدی‎ © (360) 'умур 08083 келди жизнь 
пришла к концу. 

)22( سینی پرده‌سی اوزره توزوب سار пәрдә тон, нота (муз), лад;‏ پرده 
хусайни пэрдаси үзрә тузуб саз настроив саз на мелодию ху-‏ 
сайни.‏ 

ләрваз қылур взлетит.‏ )268( پروار قیلور полет;‏ 7۸2663 پرواز 

ләри пери; переносн. красавица, возлюбленная.‏ )116( بری 

ләри рухсар периликая, красавица.‏ )104( پری رحسار 

пәйда‏ )426( پیدا قیلور пәйда явный; возникший; ясный, видимый;‏ پیدا 
пәйда әйласаң если‏ )36( پیداایلاسانک қылур создает, сотворит;‏ 


создашь; بولور‎ 144 (158) пәйда болур возникнет. 


та болдум ашна с тех пор как‏ )363( تا بولدوم та с тех пор; КЇ‏ تا 
я стал знакомым, с тех пор как познакомился.‏ 

жапмак находить; aml (140) manca если найдет.‏ تابماق 

¿ADU (80) табәндә сияющий. 

тапқуңда в служе-‏ )148( تا بقونکدا тапуг служение, поклонение;‏ تابوغ 


нии тебе. 
تابیلماق‎ тапылмак быть найденным;  یاغلیبات‎ (148) тапылғай найдется. 


татлы сезли сладкоречивый.‏ )163( تا تلی‌سوزلی татлы сладкий;‏ تاتلی 

($636 татмак пробовать на вкус; کوتکول تاتمادی باغینک میوه‌سی نی‎ 
(362) көңүл татмады бағың мивәси ни сердце не 0 
плодов твоего сада. 

таж венец.‏ )7( تاج 

жей та’хир опоздание; تأخیر بولدی‎ (382) та’хир болды он опоздал. 
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38 (270) тар узкий. 

тар волосок.‏ )12( تار 

365,6 тартмак тянуть; )5)5 (248) тартар потянет; ٹکاری حورینی‎ 
حان بیر لا تارتار‎ (374) нигари оқәврини җан бирла тартар он 
с удовольствием тернит обиду от своей возлюбленной. 

тазг гул свежая роза, свежий‏ )162( تاره کل тазә свежий;‏ تاره 


цветок. 
تاش‎ (8) таш камень. 


ташмақ переполняться; (6045 (119) ташқай переполнится.‏ تاشماق 
тагы еще.‏ )170 ,6( تاغی 
чечак так‏ )163( حيحکتا ک بی وفاسین так аффикс уподобленна;‏ تاک 


би вафа син ты непостоянна, как цветок. 
تال‎ тал ива; РЈ تال‎ (243) тал кихали деревцо ивы. 


талим много:‏ 5 لیم 


تالیم کلچہرہ رکس کوزلیلار بار 

)366( شک | دوداغلی شیرین سوزلیلار بار 
Талим гулчехра, наргис көзли лар бар,‏ 
Шгкгр дудағлы, ширин сезли лар бар‏ 


Много на свете розоликих, нарциссоглазых, 
Много сахарноустых, сладкоречивых. 


тәммақ.‏ تمماق тамар капнет. См.‏ )367( امار таммак капать;‏ تاممای 

تالک یاقط وسی تیک таңға текин до зари;‏ )40( تانکغا تیکین таң заря;‏ تانک 
тан йақтусы тек как утренняя заря.‏ )46( 

таван возмездие, вознаграждение.‏ )171( تاوان 

=.) тәбәссүм улыбка: تېس م قیلدی‎ (33) тәбәссүм қылды он улыбнулся» 

тәбәссүм қылсаңыз если улыбнетесь.‏ )117( تبسم قیلسانکیز 

удивление, изумление.‏ 733887 )176( تحير 

тәдбир мероприятие, мера.‏ )43( بیر 

тозарв фазан.‏ )244( تدرو 

luyî (342) тәрса христианин. 


хак ттала всевышний бог.‏ )474( حق تعالی тәала всевышний.‏ تعالی 
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aj (54) табица қылды‏ قیلدی тә бића приведение в порядок;‏ تعيه 
он привел в порядок.‏ 


тәфавул предзнам енование.‏ )71( تناول 

тәқвийәт усиление, поддержка.‏ )57( تقویت 

тилим мой язык.‏ )432( قليم тил язык;‏ تل 

тәмаша созерцание; развлечение.‏ (279) تماشا 

тәмәт конец.‏ )4( تمت 

۰ اامماق томар капнет. См.‏ )72( تما( тәммақ капать;‏ تمماق 

тәнидә ан йоқ он не живой,‏ )169( تنیده حال یوق тән тело;‏ تن 
тәним-‏ )368( تیم کا тәним барынча пока я жив;‏ )333( نيم پا رینحه 
)373( محال Az ТЕЛІ‏ حال = تیریلما ک га моему телу; мне;‏ 
мухал ерур тәнә жан сыз тирилмак невозможно телу воскре-‏ 
танлар да в телах.‏ )968( تنلار دا снуть без души;‏ 

48|} (226) топрақ почва, земля, прах; قرا توبراق‎ (4) қора топрақ 
черная земля; есіме ایشی ینک‎ (131) ишикин топрағы земля y 
твоего порога. 


[Др.-уйг., Ибн-М, АЗ топрақ; Рабг. топрак; Ш-Сул. топрак, но 
топрак салмак]. 


تودتوم тут держи; подавай;‏ )238( نوت тутмак держать;‏ )253( توتماۍ 
же-‏ )263( حهان 2555 туттум жеханны покорил а мир;‏ )433( جھاننی 
жеханны тутты 011 покорил мир;‏ )110( حهالنی хан тутты, Шз»‏ 
шәкәр тек тил билг'алгмни‏ )35( شکرتیک تيل یله عالمنی توتٹونک 
туттун ты сладким своим «языком держал мир в покорности;‏ 
и“ (72) улус туттун ты правил страной, ты народ‏ تون ولک 
держал в покорности; дз (100) тутсун пусть держит.‏ 

) тур аффикс сказуемости !3-го лица; قولونک کوب ٹور‎ (353) 
қулуң көп тур у тебя много рабов; اوعماق تور‎ (83) ужмак тур 
[является] раем. 

ОБ (7) тикән‏ لار اراسیندا کل توراتتی төрәтмак творить;‏ توراتما ک 
лар арасында 2۸ твратти среди колючек он сотворил розу.‏ 

25) (заглавие чгтвертого письма) пертунчи четвертый. 

мин турли разнообразный.‏ )262( مینک دورلی т грли разный;‏ نورلی 

турмак стоять; ) 929%) 93 (243) туруптур стоит.‏ ورماق 
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тузуб настроив.‏ )22( توژوب тузмак настраивать;‏ توزما کے 

ж‏ یول түшмак спускаться; А53 (43) тушса если спустится;‏ توشما ک 
توشوبتور бу йол ғә түшса если пойдет по этому пути;‏ )28( غه توشسا 
түшүлтүр упал.‏ )87( 

күн тоғмаса если солн-‏ )42( کون توغماسا тормак рождаться;‏ توغماق 
тогмагаи ай не взойдет луна;‏ )346( توغماغای ای це не взойдет;‏ 
муҳәббәт тин тоғар из любви рождается.‏ )262( مت تین نوغار 

(82:29). 9593 (название девятого письма) тоқузунчы девятый. 

езга нав‏ )89( 591 کا £ اطلس توقویین токумак ткать, плести;‏ توقوماق 
токуйын изготовлю атлас другого сорта.‏ 27/1436 

тугаттим я закон-‏ )102( تو کانتیم тугатмак заканчивать;‏ تو کاتما ک 
чил.‏ 

тугатмак лик завершение.‏ )441( ت وکاتما ک لیک 

туганди окончилось;‏ )440( ت وکاندی туганмак кончаться;‏ تو LjÚ‏ کی 
туганмас не кончится.‏ )78( قو کانماس 

толмақ наполняться; 2.) 35 (265) толсә если наполнится.‏ تولماقی 

толун ай полная луна, полнолуние.‏ )5( تولون آی толун полный,‏ تولوں 

тун‏ )20( تون اقم کیم کو روندی = тун ночь; вчера; ЕШ‏ )15( تون 
ақшәм ким көрүнди бәйрәм айы ‘вчера вечером, когда показа-‏ 


лась праздничная луна. 
تون‎ тон халат; одежда; Os اطلس‎ )62( атлас тон атласный халат. 


(5552 тунмақ туманиться; توناز‎ тунар затуманится; تولار‎ ала! کیم‎ 
4 کوب قیلسه لا ر‎ (252) ким абинг тунар көп қылсә лар ах 
зеркало туманился, если много вздыхать (ср. GAlg سو‎ су 4 
‘вода отстоялась”, где тун- имеет противоположное значение]. 

)76 ( کیرار ررم | | نويغه کیرو يا نکلی той свадьба, праздник;‏ نوی 
кирар разм ичра тойға кирү йаңлығ в бой он вступает, как‏ 
будто пришел на свадьбу.‏ 

S тирик живой; кеу! یک‎ з (286) тирик болуң будьте здоровы. 


= r 


тирилмак воскрешение:‏ ٹیریلما کف 


)373( محال ایرور تنه حان سیر تیریلماک 
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Өлүм дур бизга жанан сыз тирилмак, 
Мухал ерур тана оқан сыз тирилмак 
Воскрешение без возлюбленной--смерть для нас, 
Невозможно телу воскреснуть без души. 


тишиң твои зубы.‏ )112( تیشینک тиш зуб;‏ تیش 

турур тек стоит неподвижно.‏ )95( تورورتیک тек неподвижно;‏ ٹیک 

سین йил тек как ветер;‏ )358( پیل تیک тек аффикс уподобления;‏ ٹیک 
шәкәр тек как сахар,‏ )35( شکر تیک сен тек как ты;‏ )167( تیک 


фәләк тек как небо.‏ )52( فلک تیک 
[Отмечено в ен.-орх., др.-уйг., Атиб., КБ, Рабг., Ибн-М; Рабг. еще‏ 
дек; Ш-Сул. приводит тек и дек].‏ 

тикан колючка, шипы.‏ )426( کان 

текмак попадать, прикасаться.‏ )91( تیکما ک 

не‏ )250( لى بیلور قد رینکیزنی تیکمه نادان текма всякий, каждый;‏ تیکمد 
билур кадрицизни текмә надан откуда невежде знать тебе‏ 
цену.‏ 

)130( سلامیملی تیکور текурмак доводить, довести, донести;‏ تیکورما ک 
)427( مرادینجغه تیجورسون сәламим ни текүр донеси мой привет;‏ 
мурадыңғә текурсин пусть исполнится твоя заветная мечта.‏ 

قیامتقا таңға текин до зари:‏ )40( تانکغا текин до (послелог); сума‏ يکین 
қайамәт қа текин до дня воскресения.‏ )430( تیکین 

[8 ен-орх., у Ибн-М теки; у Рабг. тегин и текру]. 

)тилиңиз ваш язык.‏ 433( تیلینکیڑ тил язык;‏ کیل 

җә-‏ )279( حمالینک لیک تماشاسین تیلار тиламак хотеть; ОЬ‏ تیلاما کے 
малиң ниң томашасын тилар ф ан душа хочет созерцать‏ 
тилар-‏ )278( نیلارمین کیم یوزونک Ú‏ سحده قیلسام твою красоту;‏ 
мин ким пузун га сәҗдә кылсам я хочу положить земной по-‏ 
тиламас не хочет, не же-‏ )354( ئیلاماس клон перед твоим лицом;‏ 


лает. 
[В этом же значении в ен.-орх., АЗ, КБ, Атиб., Рабг., МК, Ибн-М] 


بو يول غه توشسا افلاطون تیلور کای телурмак обезуметь;‏ تیلو رما ک 
бу йол кә тушса Әфлатун телургай если Платон пойдет‏ )281( 
по этому пути, то и он сойдет с ума.‏ 


теб сказав; предполагая, думая.‏ )436( تیب темак говорить;‏ تیماک 
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тимак касаться, прикасаться; (621 (110) тимади не прикос“‏ 5 که 
нулся.‏ 

сәдәф тин из раковины.‏ )9( صدف تین тин аффикс исх. пад.;‏ تین 

теналмас не сможет‏ )276( تینکالماس теналмак сравняться;‏ تينكالما که 
сравниться.‏ 

«52.2 тен равный, соразмерный; تینک اپتمان‎ (222) тең етман не срав- 
ню, 


тәңри бог.‏ )1( تینکری 
ы‏ 


Жемшиди сани второй‏ )428( جمشيد 20| сани два; второй;‏ )428( انی 
Джемшид.‏ 
сг’бан змееподобное сказочное чудовище.‏ )14( تعبان 


мәдҳ-у сәна етман не пре-‏ )425( مدح و تنا ایتمال сана хвала;‏ )32( نا 
возношу, не похвалю.‏ 


С. 

чабук быстрый, скорый, проворный, ловкий; j| 530. (338)‏ حاپکه 
чабук сәвар ловкий ‚наездник.‏ 

жаду чародей, волшебник, маг, колдун; чары. |‏ )158( حادو 

хуснун чағында пока‏ )285( حسٹولک حاغیندا Чак время, период;‏ جاغ 
чагыны свое время.‏ )226( حاغینی ты красива;‏ 

чакәр слуга,‏ )75( حا کر 

рі (150) жами Жом чаша Джамши-‏ حم жам бокал, чаша, кубок;‏ جام 
да (легендарная чаша царя Джамшида, показывающая все, что в‏ 


данную минуту происходит на свете); переносн, чаша с вином; 
суфийское значение: сердце познавшего. 


җан душа; у) (44) жанлар души; Уе ОЛА (66) жан сыз‏ )370( حا 
حال жанындач от всей души;‏ )101( حائیند ین без души, неживой;‏ 
жанымдия от‏ )173( حا نيمد ین жан барынча пока жив;‏ )286( پا رينحه 
своей души; alla (360) жана душе.‏ 


жанан. возлюбленная; АЛА» (129) жанана возлюбленной.‏ )373( انا 
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жехан ғә‏ )46 حهان A‏ حسٹولکیڑ حاوین чав молва, слава; лін‏ حاو 
хуснуниз чавын йәйайын распространю на весь мир слух о ва-‏ 
шей красоте.‏ 

жавидана вечно, постоянно, без начала и конца, извечно,‏ )98( حاودانه 

5 حاووریا‎ чавурмак отворачиваться; ديم با رینحه سند ین ډور حاوورمن‎ 
(335) тәним барынчә сендин йүз чавурман пока я жив, не отвер- 
нусь от тебя. 

жавид извечный, во веки веков.‏ )79( حاوید 

аләм чырагы‏ )153( عالم حراغی “ыра светильник, факел, светоч;‏ جراغ 
светоч вселенной.‏ 

черик войско.‏ )72( حریک 

жәсим дородный, великий,‏ )176( حسيم 

liz (370) җәфа мука, мучение. 

жафакар тиран, мучитель, обидчик.‏ )135( >( کار 

жалвг қылды сделал сияющим.‏ )55( حلوه قیلدی блеск;‏ 02۸162 حلو 

)362( حمالینک жомал красота, миловидность, прелесть, грация;‏ حمال 
жәмалиң твоя красота, твое прелестное лицо.‏ 

жумлг шәхлар все шахи.‏ )113( حمله شهلار жумлг все;‏ حمله 

чаман лужайка, луг.‏ )10( حەن 

жәннәт рай.‏ )83( حلت 

чәндан такой, столько, так много.‏ )56( حندان 

җәвдиңдин от твоей щедрости.‏ )73( حودلکدین щедрость;‏ 2260 حود 

жавр притеспение, насилие, несправедливость, обида.‏ )360( حور 

чавурулмак быть опрокинутым; возвращаться, быть воз-‏ )84( حورولما کب 
чәвүрүл-‏ ۸202 )49( قدح حورولدی و می باشته ميندی вращенным;‏ 
ди вә май башка минди бокалы пошли вкруговую, и вино ударило‏ 
в голову.‏ 

жавлан қылур кру-‏ )90( حولان قیلور жавлан круженье, гулянье;‏ حولان 
жится, совершает прогулку.‏ 

жәвхәр драгоценность.‏ )274( حوهر 

06,5 += (274) жавхгри драгоценный. 

حهاندا оц (39) жехан га миру;‏ ځا оқехан мир, вселенная;‏ حهان 
жаханда в мире.‏ )167( 

чехргна твоему лицу.‏ )108( جھرلکا чехрә лицо;‏ حهره 
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чечак цветок.‏ )87( حیحا کک чечәк,‏ )231( حیحک 

[Отмечено у МК, Ибн-М, Абу-Х, Рабг., Ш-Сул., АЗ и ۰ 
حيقارماف‎ чықармақ выводить; حیقارور‎ (12) чыкарур выводит. 
حیقماق‎ чықмақ выходить; (19 حيق‎ (88) чың қыл выходи. 


чимган лужайка.‏ )244( حیمکان 


С 


حاصل хасыл следствие, результат; прибывающий, достающий;‏ حاصل 
хасыл етмас не приобретет.‏ )277( ایتماس 

хал ва ахвал положение.‏ )431( حال و احوال хал состояние, положение;‏ حال 

‚г> хали постигший; کورک کا حالی‎ (170) көрк ка хали постигший 
красоту. 

хабиб-у-ллах‏ )17( سیب ХӘбиб друг, любимец, приятель; АЛ!‏ حبیب 
Друг божий (эпитет Авраама).‏ 

хаддин ашты перещел все границы, стал‏ )133( حدین اشتی предел;‏ 90× حد 
чрезмерным, невыносимым.‏ 

хүснүң-‏ )123( حسونکغه хуснұңа,‏ )228( حسنولکا (363)-хусн красота;‏ حسن 
حسن хуснуниз ваша красота;‏ )46( حسنونگیخ ғә твоей красоте;‏ 
ә! (274) хусн ичрг в красоте.‏ 

хусайни название классической мелодии,‏ )22( حسيثىی 

хазрат величество (употребляется как почетный титул).‏ )22( حصرت 

васлин-‏ )229( وصلینک حضوری ҳузур наслаждение; присутствие;‏ حضور 
хузуры удовлетворение, полученное в результате свидания с то-‏ 
дилбәр хузуры пребывание радом с воз-‏ )259( دلبر حضوری бой;‏ 


любленной. 
(%>- (100) хак бог: حق تعالی‎ (4) хак тә'ала бог всевышний. 
حتا‎ (259) хака воистину; поистине, справедливо, действительно. 


«2А2,4>- 22181 271 истина; حثیثت یار‎ (271) ҳәқиқәт йар истинный друг- 
حکایت‎ (441) хикайэт рассказ, повествование, повесть. 

a= (117) хур гурия, райская дева. 

хайатым моя жизнь.‏ )145( = تیم хайат жизнь;‏ )93( حیات 

Ol = (55) хайран изумленный, удивленный. 


ҳәйрәт изумление, удивление‏ )175( حيرت 
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Aa lz (заголовок раздела «Окончание книги») хатимә завершение» 
окончание. 


хал родинка.‏ خال 

халик творец.‏ )231( حالق 

салды хамәсини‏ )379( سالدی حامه‌سیتی хамә перо (для писания);‏ خامه 
бросил свое перо.‏ 

хан хан.‏ )428( سان 

„== (340) хәтм заключение, окончание, конец. 

(ди худа бог; 1,125 پھر‎ (473) бәри худара ради бога. 

хыдмат қылайын я 7۰‏ )39( حدمت قیالايين хыдмәт служба;‏ لمت 
жу; ә. (50) хыдматиндг служа ему.‏ 

хграб развалина.‏ )216( حرابه 

حرابات хәрабат развалины, руины; переносн. питейный дом;‏ حرابات 
гг! (434) хәрабат ичрә в питейном доме.‏ 

хирәд ум, разум, рассудок.‏ )97( حرد 

хирман гумно.‏ )227( حرمن 

(„= (225) хәс сорняк. 

хәшамәт ли величественный.‏ )435( حشمت لی 

b> (242) хәт пушок на лице. 

(> (426) хәта ошибка. 

хәлайық народ.‏ )55( حلایق 

хулд рай; b| > (219) хулд ара в раю.‏ لد 


хил’эт почетный халат, одежда, жалованная высокопостав-‏ )48( حلعت 
ленным лицом.‏ 


„~ (253) хәлқ народ. 

хәләл порча, ущерб, вред.‏ )425( خلل 

хумар страсть, переносн. опьяняющий взор красавицы.‏ )218( حمار 

"рима, (54) ғунчәйц хәндан раскрыв-‏ ندال хәндан -смеющийся;‏ حخندان 
шийся бутон розы.‏ 

бу хан узра за этим‏ )61( ہو حران اوزرا хан сервированный стол;‏ خوان 
столом.‏ 
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ход сам.‏ )348( حود 

хуршид солнце.‏ )153( حورشید 

)376( خوش хош радостный, веселый, приятный, милый; JÎ)‏ )84( حوش 
хош рак более приятный,‏ 

ОЈ خوش‎ (132) хош лықа приятноликая. 

хун бәхаси цена жизни, цена проли-‏ )143( حون پهاسی хун кровь;‏ حول 
той крови.‏ 

JU (243) хәйал греза, воображение. 


хайр бад будь счастлив.‏ )361( =„ باد 


2 


дад қылғыл‏ )142( داد قیلغیل дад справедливость, правосудие;‏ )361( داد 
проави справедливость.‏ 

тағы.‏ تاغی дағы еще. См.‏ )49( داغی 

даминиз ваша сеть.‏ )367( دامینکیز дам сеть;‏ دام 

4315 дана зерно; اسیرغانک دانه‌سی‎ (114) ысырғаң данәси камушек тво- 
ей серьги. 

давур эпоха, период.‏ )290( داو 

давускынча до конца, до окон-‏ داووستینحه давусмак кончать;‏ داووسماق 
давусқынчә 2‏ )48( داووستینحه غزل شه کوش قیلدی чания;‏ 
шәх гөш кылды шах прослушал газель до конца.‏ 

дайим постоянно, всегда.‏ )106( دایم 

ло дабир писец; کوک دپیری‎ көк дәбири писец неба (Меркурий); اکر‎ 
کوک دبیری‎ Ауд مدحینک‎ (78) әгәр мадхин бит[и]са көк доби“ 
ри если хвалу тебе начал бы писать Мергурий. 

дурж ларец, шкатулка для хранения драгоценностей:‏ )249( درج 

дәрдим-‏ )225( دردیمغه дәрд боль, недуг; страдание, мука, мучение;‏ درد 
дәрдиңғә страданию, причиндемо.‏ )167( د رد ينکغه ғә моему горю;‏ 
му тобой.‏ 

даргах дворец, чертог.‏ )38( در کاه 

дәрман лекарство; средство для отстранения беды.‏ )225( درہاں 


дәрйа река.‏ )9( دریا 
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(2,5 (163) дәриға! увы! ایردی زوالی‎ ШАЛ») دریغا‎ (122) дәриға болма- 
са ерди 338014 о, как хорошо было бы, если бы она не по- 


меркла. 
دشنام‎ душнам ругань, упрек, брань; دشنامرنکیز‎ (367) душнаминиз ваша 
насмещка. 


دعالار ایتسون дуа қылды помолилса;‏ )101( دعا قیلدی ду’а молитва;‏ دعا 
дуалар етсун пусть помолится.‏ )81( 

-92 )3( فلک ینک دفتری дәфтәр тетрадь, книга (для записи);‏ )4( دفتر 
ләк ниң дгфтгри книга судеб.‏ 

ойы» (353) билмас 8‏ د دول مین не (отрицание);‏ 022۳۸ )353( > کول 
мин знаю.‏ 

дилбәр возлюбленная, покорительница сердец.‏ )238( دلبر 

)163( دلرپا سيین дилруба покорительница сердец, красавица;‏ )163( دلربا 
дилруба син ты красавица,‏ 

дилситан похитительница сердец, красавица,‏ )230( دلستان 

‘Иса дәми дыхание Иисуса.‏ )347( عیسی دمی дам дыхание;‏ دم 

#1222 дудағ губа; دوداغلی‎ Аа (366) шәкәр дудағлы сахарноустая 
сладкогубаа; دود اغینکدین‎ (277) дудағыңдин из твоих губ. 

}145( اولسوم دور بو حیاتم дур аффикс сказуемости 3-го лица;‏ دور 
өлүм дур бу хайатым смерть--эта моя жизнь.‏ 

دوران дэвран мир, круговорот, эпоха, время, век; А2223)‏ )93( دوران 
дәвран барынчә пока существует ۰‏ )286( 

мена 032 ерур мне [это] ад‏ )247( منکا دورخ ابرور дузах ад;‏ دورخ 

0 (20) دولت дәвләт счастье, богатство; государство; „в‏ دولت 
давлат 2‏ )71( دولت хумаши сказочная птица счастья; Aš‏ 
счастью.‏ 

давлат ли счастливый, богатый.‏ )38( دولت لی 

дидар лицезрение, свидание; лицо, облик.‏ )71( دیدار 

дида глаз.‏ )259( دیدم 

O. (5) толун ай дек по-‏ 61( د لک дек аффикс уподобления;‏ دیک 
Ú так.‏ کت добно полной луне. См.‏ 

десам если я скажу, если назову;‏ )77( د يسم демак говорить;‏ دیما کت 
дермин я ۳‏ )231( دیرمن деса лар если скажут;‏ )222( 4132 لار 
6 تیما کف дедим я сказал. См.‏ )382( ديدم жу;‏ 
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0225 дин аффикс исходного падежа. 


(222 (67) дин религия, вера. 


(632 дайни обязанный; دیئی تیک‎ (42) дәйни ниң обязанного. 
5 
ذاته‎ зат сущность, природа; персона; ذائيم‎ (145) затим моя особа. 


2 


خوش ایعکیل راح نی ریحان ایند | рах радость, веселье, вино,‏ راج 


(84) хош ичкил рах ны райхан ичинда пейте с наслаждением вино 
среди базилик; 


قویاش عکسی یوزونکدین راح | یحنده 
)352( سیک یک يوق دیک او r].‏ | یحیندہ 
Куйаш әкси йүзүңдин раҳ ичинда,‏ 


Сениндек пок чечәк ужмах ичинда 


От твоего лица отражается солнце, 
Нет цветка, подобного тебе, и в раю. 


[Ср. первую строку этого текста с начальной строкой Чар- 


Дивана Навои: اشرقت من عکس شمس الکس اذوار الهدا‎ 01 
мин ‘әкси шәмси 2гл-ка си әнвару-л-ҳуда). 


431) рақ аффикс сравнит. степени имен прилагательных; ا رتوق راق‎ (173) 
артуқ рақ ۰ 


к и 
رای‎ рәи мпение, суждение; (уз) تدپیر و‎ (43) тәдбир-у рә'йин свои 
помыслы и намерения. 


рәхм етиб оказав милость; «>j‏ )44( رحم ا یتیب Рахм милость;‏ رحم 
рәхм ет окажи милость.‏ )257( ايت 

PUM сиз безжалостный, жестокий,‏ )239( رحيم موز 

рух лицо, щека.‏ )160( رخ 

розм ичра в бою.‏ )70( رزم ایحرا разм сражение, бой,‏ )76( رزم 


малик-и риқа5 неограничен-‏ )216( مالک رقاب рикаб раб, певольник;‏ رقاب 
ный властелин, абсолютный монарх.‏ 


рәқибиң твой соперник:‏ )162( رقیمینی рдкиб соперник,‏ رقوب 


189 


Глоссарий 
ا ا‎ 
رند‎ Рэнд кутила, беспутный гуляка; среће) هم رندمین هم‎ (434) дәм 

рандмин хәм парса мин являюсь я и кутилой и благочестивым.. 


(93) (232) рәвнәқ сияние, великолепие: رولق لیروز‎ (345) рәвнәқ берур- 
освещает. 
ریحان‎ (84) рәйхан базилика, 


2 
زر تکار‎ (4) зар нцгар разукрашенный золотом. 
زکات‎ (363) закат зекат (подать, взимавшааса в мусульманских стра-- 
нах в размере 1/40 движимого имущества). 
رلف‎ (253) зулф кудри, локоны; زلفونک‎ (158) зулфун твои кудри. 
زبانه‎ (98) зәманә мир; эпоха. 
25) зуннар пояс-определенного цвета, который были обязаны носить. 
христианские подданные мусульманских государей; 
قحان زلفونک لسیمی روسه ایسکای‎ 
کیم اول یا قاشلارینک زناری کیسکای‎ (343) 
Кочан зулфун насими Румә 66۲۵ 
Ким ол йа кашларың зуннари кескай 
Когда зефир твоих кудрей повеет в Рум, 


Брови твои, подобные луку, срежут зуннар [у христиан]. 
(т. е. они станут мусульманами).. 


међ) (37) занжир цепь, оковы, кандалы. 

зиндан темница.‏ )14( رندان 

болмаса ерди завали не‏ )122( بولماسا ایردی زوالی завал закат;‏ زوال 
имела бы она своего заката.‏ 

55) (140) зеҳи браво! как хорошо! прекрасно! 

зийадәт превышение, увеличение.‏ )259( زیادت 


зиба красивый, украшенный, достойный.‏ )223( | ریما 


2” 


буйуреә если прика-‏ )11( بویورسه сә аффикс условной формы;‏ سه са,‏ سا 
жет. |‏ 


сач волосы.‏ )6( ساج 
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سا حا لينک сачмак разбрасывать; J gal lw (155) сачылур рассыпается;‏ ساحماقی 
۰ سحماق сачалын рассыплем. См.‏ )265( 

саз саз (муз. инструмент).‏ )22( سار 

сатур большой нож.‏ )12( ساطور 

сақлағыл сохрани.‏ )425( ساقلاغیل сакламак хранить;‏ ساقلاماق 

(3 (150) сакый виночерпий. 

салды хамә--‏ )379( سالدی خامه سينثىی салмақ класть, положить;‏ سالماق 
кезундин салма‏ )165( کوزونکدین سالما сини положил он свое перо;‏ 
нәзәр-‏ )291( نظردین سالماغیل не переставай обращать внимание;‏ 
дин салмағыл не переставай обращать внимание. См. Glew сал--‏ 
мак.‏ 

الیک تیک عمرینک نی سائی بولسون сан цена, достоинство, почет;‏ سان 
аның тек умурниң не саны болсун какая цена жизни такой;‏ )120( 
мена табқунда ҳәргиз‏ )294( 1822 تابتونکدا هر 55 بولمادی مان 
болмады сан служа тебе, я никогда не пользовался почетом.‏ 

сениң‏ )174( سینینک عشقینکدا سایرارغا خورازمی сайрамақ петь;‏ سایراماق 
‘ишкында сайрарға Хоразми чтобы пел Хорезми о любви к тебе.‏ 

ої, (67) сипах, سپه‎ (113) сипах войско. 

сәҗдә қылсам если поло--‏ )278( سحده сәҗдә земной поклон;‏ سحده 
жу я земной поклон.‏ 

саждагах место поклонения.‏ )161( سحدہ کاہ 


 сачмак разбрасывать, рассыпать;‏ سحماق 
ایحالینی باده لی ازال يوزیکا 
Ичалин бадгни жанан йузига,‏ 
Хызыр суйын сәчалың җан йүзига,‏ 


Выпьем вино за лицо возлюбленной, 
Окропим живой водой лицо души. 


См. (= ће ۰ 

Сарай Сарай — столица Золотой Орды; суд! у (42) сәрайин его.‏ سرای 
дворец (вин. пад.)‏ 

сәргәрдан изумлениый, опьяненный.‏ )52( سر کردان 


сарв кипарис; переносн. стройный стан красавицы.‏ )244( سرو 
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са'адгт бирлә со счастьем;‏ )45( سعادت بیرله сә'адәт счастье;‏ سعادته 

4.4.3 سعادت‎ (148) са'адгт қылсә если осчастливит. 
سقاق‎ (276) сгкак подбородок; ستائینک شعله‌سی عالمنىی اورتار‎ (254) 

сәқақың шу лгси 'аләмни өртар пламя твоего подбородка сжи- 
гает мир. 

Же (230) сгламим мой привет.‏ میم сәлам привет;‏ سلام 

султан султан; АЛЫМ, (221) султана султану.‏ )170( سلطان 

сәлтәнәт царствование.‏ )231( سلطنت 

)68( سلیمان سلطنت لق بادشاسین сәлтәнәт лық царствующий;‏ سلطتت لیق 
Сулайман сәлтәнәт лық падишасын ты падишах, царствующий,‏ 
как Соломон.‏ 

сә-‏ )365( سلایین اوژومی اوز 5[ ادیاره сәлмақ положить, класть;‏ سلماق 
лайын езуми 032a әдйарә отправлюсь в другие края.‏ 

сунбул гиацинт; переносн. волосы красавицы.‏ )7( مہل 

сәндан наковальня.‏ )91( سندان 

(52. (280) сена тебе. 

сенин тек как ты, подобный тебе.‏ )143( نینک تیک сенің твой;‏ سٹینک 

سو Хызыр суйы вода Хызра, живая вода;‏ )356( حضر سوی СУ вода;‏ سو 
су үзрә на воде.‏ )243( 3391 

көзлар савады зрачки глаз,‏ )14( کوزلار سوادی сәвад чернота;‏ سواد 
зеница ока.‏ 

сәвар наездник, всадник.‏ )333( سوار 

савда сильная страсть.‏ )280( سودا 

شیر ین سوزولک созда па слове;‏ )173( سوزدا сөз речь, слово;‏ )130( سوژ 
татлы‏ )163( 235( سوزلی ширин сөзүң сладкая твоя речь;‏ )105( 
сөз ағаз ۵‏ )268( سوز آغاز قیاسسه сезли сладкоречивый;‏ 
если заговорит.‏ 

сөз болур сгорит.‏ )108( سور بولور сөз жгучий;‏ سوز 

پحالینک بادءی солғай завянет;‏ )349( سولغای солмак увядать;‏ سواماق 
í (381) ичалин бадәни гул лар солысар выпьем ви”‏ کل لار سولیسار 
на, ведь розы завянут.‏ 

бугүн дин соң после ссгодияш -‏ )96( بو کون‌دین سولک соң после;‏ سونک. 


него дня, впредь. 
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[Отмечено у МК, в др.-уйг., АЗ, Ибн-М, Абу-Х, Рабг. Срав. 
турец. son, тат. суд]. 
| سوک‎ соңра после; | 53 اندین‎ (63) андин соңра после этого, затем, 
[Отмечено у Абу-Х, АЗ, Ибн-М, Рабг.]. 
سونماقی‎ сунмак протягивать, протянуть; قول سولدی‎ (168) кол сунды он 
протянул руку. 
سیراماق‎ сәйрамақ петь; سیرار بلیلونی‎ (263) сайрар булбулуң твой 
поющий соловей. | 
سیز‎ (223) сиз вы; | у (47) сиза вам; © سیر‎ (221) сизга вам; سیزلار‎ сизлар 
вы; Әже Сизни вас; سیزلیک تورور‎ (290) сизнин турур ваш; 
سیزلینکدور‎ (369) сизниндур ваш; سیزتیکلار‎ (235) сиз тек лар 
такие, как вы; سیز ینکد یک‎ (370) сизниндек подобный вам. 
سيمل‎ (291) сайкал центр. 
سیکزنجی‎ (заголовок восьмого письма) секизиччи восьмой. 
سیم‎ (110) сим серебро. 
سین‎ 124) сен ты; سینی‎ (116) сени тебя; سینک‎ (83) сениң твой; سين تیک‎ 
(342) сен тек как ты; سیندیی‎ (346) сендек как ты; سین سير‎ (145) 
сен сиз без тебя; سین سیزین‎ (120) сен сизин без тебя; سینکتیکے‎ 
(143) сенин тек подобный тебе. 
سیٹکا کک‎ (12) синак муха. 
[Отмечено у МК, Ш-Сул.; ср. турец. Sinek]. 
سیورغاماق‎ суйурғамақ дарить; 
اکر پیرسه سیورشاب حی تعالی‎ 
کیرا کماس سین سیزین فرد وس اعلی‎ (118) 
Әгәр берсә суйургаб хак тәала, 
Керәкмас сен сизин фирдәвси 6 
Если всевышний бог одарит своей милостью, 
То не нужен без тебя и лучший рай. 
سیوا ک‎ севмак любить; ‘gam (231) севәр любит; رمین کوزنی سیزلی‎ 9449 
کورما ک اوہون‎ (260) севәрмин көзни сизни көрмак учун люблю 


[свои] глаза, чтобы видеть вас; سيو کالین‎ (231) севганин того, кого 
любит. 

севунсун пусть обраду-‏ )439( سیواسول севунмак радоваться;‏ سيونما کی 
ется.‏ 
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о” 
شاد‎ (99) шад радостный; شاد ایسانک‎ (257) шад есаң если ты ра- 
достен. 

шадырван шатер.‏ )21( شادروان 

шах царь.‏ )17( شاه 

шотқа әт отвага, доблесть.‏ شحاعت 

шү'лә пламя, сияние.‏ )229( شعله 

шәкәр тек сахароподобный:‏ )35( شکر تیک шәкәр сахар;‏ )268( شکر 
шә-‏ )163( شکردین‌تاتلی қәнд-у шәкәр сладость:‏ )242( قند و شکر 
кгрдин татлы слаще сахара.‏ 

25-5 (278) шүкүр благодарение. 

шукуранә в качестве благодарности.‏ )41( شکرآنه 

ПКЕ (270) шәкәрбар медоточивый, сладкий как сахар; 06 
сладкозвучный, сладкогласный. 

шэкл фигура.‏ )921( شکل 

(8.2 (221) шәмайил врожденное благородство. 

шункар сокол.‏ )5( شنتار 

шаха о моћ шах;‏ )286( شها шәхлар шахи;‏ )113( شهلار шах шах;‏ )430( شه 

шәхд мед.‏ )311( شید 

шәхрийар царь, властелин.‏ )333( شهريار 

шаханшох царь царей.‏ )66( شهنشه 

14.5 шойда безумный, безумец: قیلور‎ 12.4 (158) шәйда қылур сведет с 
ума; بولوب تور‎ 15,2 (280) шәйда болуп тур он потерял рассудок, 
стал безумным. 

ср (430) ширин сладкий; شیرین سوزلی‎ (366) ширин сөзли сладкоре- 
чиваа. 

кезум‏ )362( کوژوم کوردی حمالیئک шивә чары; чарующий; (¿s‏ شیوہ 
көрди җәмалиң шивасини мои глаза увидели твое чарующее лицо.‏ 


ое 
صاحب‎ сахиб хозяин; обладатель; (1,5 صاحب‎ (92) сахиб қыран рож- 


денный при сочетании двух светил в одном созвездии; лереносн. 


победитель, победоносный (эпитет монархов). 
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le (270) саба утро, утренний ветер; з صبا‎ (10) саба йили утренний 
ветер, зефир; صباتیک‎ (226) 6262 тек как зефир. 

ог (127) сәбр терпение, выносливость. 

субухи похмелье.‏ )380( صبوحی субух утреннее питье;‏ صبوح 

сабур терпеливый, стойкий, выносливый.‏ )127( صبور 

сухбгт беседа.‏ )108( صحت 

— (9) сәдәф раковина, жемчужная раковина. 

Мә (56) сгд сто. 

сыдк правдивость, искренность, истина, правда.‏ )238( صدق 

сурахи бутыль.‏ )265( صراحی 

сәф ряд.‏ )75( صف 

же сәла призыв; صلا قیلد یم‎ (61) сәла кылдым я призвал, обратился. 

(ее (312) сәнәм идол; переносн. красавица, возлк бленная; صنم سیڑ‎ (223) 
62136 сиз вы идол. 

бойы сәнәвбәр стройная как сосна.‏ )107( بویی صنوبر сәнәвбәр;‏ صنوبر 

сурәтә картине.‏ )55( صورنه сурәт картина, портрет;‏ )95( صورت 


Је сайд ловля, предмет охоты; ايأر‎ Јо (44) сайд етар ловит. 


талш счастье.‏ )146( طالم 

та'нг урур упрекает.‏ )131( طعنه اورور ma'ra упрек;‏ طعنه 

)147( طلب کار ایرورسن тәләб кар требующий, ищущий;‏ طاب کار 
тәләб кар ерурмин я ищу.‏ 

тәл'әтиң ға твоей ърасоте.‏ )71( طلعتینک № тәл'әт красота;‏ طلعت 
тэл’эти кун `солнцеликая.‏ )427( طلعتى ۽ کون 

اول پیلدور тымтырак рассыпанный, рассеянный, разбросанный;‏ طمطراق 
ол йилдур жеханнин тымтыракы ве-‏ )13( حهان نینک طمطراقی 
тер расссян по всему миру.‏ 

(Ср. каз. и киргиз. тымтыракай врассыпную|.: 
طمم‎ (432) тама’ жадность, алчность. 


тоба райское дерево.‏ )133( طوبی 
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БЫ» (М) туты тилиңиз сладкоре-‏ تیلینکیز туты попугай;‏ )242( طوطی 
чивый ваш. язык.‏ 


№ 
ظرافت‎ (337) зарафат изящество. 


С 


“адәт обычай.‏ )350( عادت 


?аризиң гүл дур твое‏ )247( عارضینک کل دور ариз щека, лицо;‏ عا رص 
лицо--роза.‏ 

“ашық ердим я был влюб-‏ )164( عاشق ایرد یم “ашық влюбленный;‏ عاشق 
"ашық болур влюбится.‏ )224( عاشق ہولور лен;‏ 

"ақыбәт в конце концов.‏ )381( عاقبمت 

'аләмда в мире; «23‏ )174( عالمدا ‘аләм мир, вселенная;‏ )158( عالم 
(«Де (113) йитти аләм весь мир (ер. pal ‚13 йитти иқлим).‏ 

А» (61) “аммә народ: 

әдәм небытие.‏ )342( عدم 

'адв враг.‏ )92( عدو 

'ушшак влюбленные.‏ )376( عشاق 

'пшрәт қы-‏ )80( عشرت قیلالی 'пшрәт увеселение, наслаждение;‏ عشرت 
лалы повеселимся.‏ 

гәр‏ )43( کر افلاطون «бола‏ عشتینکدا ишқ любовь; А235‏ )114( عشق 


Әфлатун сениң “ишқыңда түшсә если Платон влюбится в 
тебя, 


23-2 (136) *’ишва кокетство, ужимка, жеманство. 

lhe (81) ?әта дар, дарение; عطالار قيلغين‎ (81) ’гталар қылғын дарите. 
عم‎ "әқл ум; عقلِنک‎ (72) ’аклын твой ум. 

’экык красный сердолик; переносн. губы красавицы.‏ )87( عفيق 

‘акс отражение, отблеск.‏ )352( عکس 

= (337) LAM знание; учение. 

‘умур жизнь.‏ )303( عوجر 

“инайәт лар қылур окажет‏ )355( عنایت لارقیلور ме “инайәт милость;‏ یت 


МИЛОСТЬ; عدایث بیردی‎ (147) “инайәт берди оказал милость. 
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“ас (358) 'ахд клятва, обещание; کل عهدی‎ (341) гул 'ахди обещание 
розы. 


“әййар лукавый, плут, обманщик.‏ )135( عمار 
'әйан ясный, очевидный, явный.‏ )347( عیان 


’айш наслаждение жизнью, радостная, веселая х изнь, удо-‏ )97( عيش 
вольствие.‏ 


ғәзәл газель (лирическое стихотворение).‏ )22( غزل 
гам «юєчаль, скорбь, грусть, огорчение, горе; забота.‏ )150( عم 


ғәмхор заботливый, разделяющий чью-либо печаль, искренний.‏ غمخوا 
ғамхор болғыл будь заботлиғыьм, проя-‏ )99( عمخوار 324/93 друг;‏ 
ви заботу.‏ 

оул. (216) ғәмзә подмигиғание, кокетливый взгляд. 

рамгин печальный, огорченный, грустный; ЛУЈ (257) гамгинг‏ غمگین 
печальному.‏ 

Але (270) ғунчә бутон; حددان‎ ар (54) ғунчгйи хәкдон 85 
шийся бутон; лереносн. смеющийся ротик возлюбленной. 


„2 


фатихг Фатиха (назрание первой суры Корана).‏ )439( فاتحه 


)37( ایام فانی бани невечный, непостоянный, тленный, суетный;‏ فانی 
эййами фани быстротечные дни, тленный мир.‏ 
фитнә смута; искушение, соблазн, смятение.‏ )147( 4225 


футух открытия; милость божья.‏ )250( فتوح 
Фида жертва, принесение в жертву.‏ )336( 1 

0213 (10) фгрраш слуга, расстилающий ковры. 
فراق‎ Фирак разлука, разлучение, расставание. 
01918 (136) фграсан обильный, многочисленный. 


2 سػ )140( فرحنده طالم фәрхәндә счастливый, блаженный;‏ فرحنده 
тали счастливый, благоприятный.‏ 
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(472а) фәрд фард, отдельный бейт из касыды или газели.‏ فرد 

фирдәвс рай, райский сад.‏ )244( فردوس 

фәриштә ангел.‏ )221( فرشته 

Фурсәт удобный моменг, благоприятное обстоятельство.‏ )50( فرصت. 

куйаш-‏ )7( فویاشنی قیلدی عیسی فرقینه تاج фәрқ темя, макушка;‏ فرق 
ны қылды "Иса фаркына таҗ солнце ot сделал венцом на голо-‏ 
ве Иисуса.‏ 

ей фәланц о такой-то.‏ )33( ای فلانی фалани такой-то;‏ فلانی 

фелгк судьба; небо.‏ )3( فلک 


Ф. 

قویاش هر کون يوز اورور اول قابوق قا қалуқ дверь, ворота;‏ تابوق 
куйаш хер күн йүз урур ол капук ка солнце каждый‏ )172( 
день обращает свой лик к этим воротам.‏ 

(зі (4) йити кат зәрнигар 7‏ قات زرنخار ایوان қат слой; УІ»‏ قات 
ни вала разукрашенные золотом семь сфер высоких небес.‏ 

>56 катла раз; МЕ — (376) мин катла тысяча раз. 

قاتیق تاش қатық твердый; громкий, звонкий; громко, звонко;‏ قاتیق 
қатық‏ )116( 528( کولسانی катык таш твердый камень;‏ )3( 
қүлсақ если ты громко засмеещься.‏ 

(Др.-уйг., КБ, МК қатуғ; АЗ, Абу-Х қаты; Ибн-М қати 

пергносн. ‘скупой’]. 

катымда при мне (служебное имя); 1455.18 (113) қатың-‏ )35( قا تیم دا 
да при тебе.‏ 

қадыр всемогущий.‏ )58( قادر 

қаш бровь‏ )272( قاش 

[Отмечено у МК, Ибн-М, Абу-Х, АЗ]. 

кал-‏ )98( قالماس қалды остался;‏ )237( قالدی қалмақ оставаться;‏ قالماقی 
жеханда 8‏ )37( حهاندا قااسه بیزدین ارمغانی мас не останется;‏ 
биздин армаганы если в мире останется от нас подарок.‏ 

се (437) қамуғын Сыр‏ سر بقاسیندا پیتدیم қамуғ все;‏ قاموغ 
йәқасында бит[и]дим все я написал на берегу Сыр-Дарья.‏ 

ОВ (119) қан кровь. 

кайда где.‏ )371( قاید 
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қайнаб закипая.‏ )119( قایناب қайнамақ кипеть;‏ فاینامای. 

қайу йирга куда.‏ )11( قایو پر کا ay какой, который;‏ قایو 

кабайил племена (мн. ч. от 453).‏ )267( 53 یل 

41,8 (53) қыблә сторона, в которую обращаются мусульмане при мо- 


литве; лереносн. средоточие надежд. 
قول‎ кабул принятие; قبول قيلد یم‎ (38) қабул қылдым я принял, согласился. 


«59 (268) качан когда. 

5$ код стан; قدپنکز‎ (243) қәддиниз ваш стан. 

кадах бокал, чаша.‏ )84( قدح 

49 (231) кадр цена, ценность. 

кудрат могущество.‏ )426( قد رته 

1,5 (253) кара черный. 

481,9 (135) корак зрачок глаза. . 

[Так же у МК, Абу-Х, в АЗ]. 

каракчы разбойник; перен. глаза возлюбленной.‏ )135( قراقحی 

Q ٢ қыран соединение двух светил в одном знаке зодиака, как астро- 
логическое предзнаменование; صاحب قران‎ (92) сахиб қыран. См. 
۾ صأحب‎ 

курбан бо-‏ )41( قربان پولایین курбан жертва, жертвоприношение;‏ قرباله 
лайын да буду я жертвой.‏ 

касд қылур покушается.‏ )221( 2.23 قیلور касд злой умысел;‏ قصله 

қәтрә капля.‏ )5( قطره 

кыйл’а кыт’а, коротког стихотворгние из двух-трех с тихов‏ )431( قطعه 


на одну рифму, причем начальный стих не рифмуется по полу- 
стишиам. 


ПР (72) камчы камча. 
[Так же у МК, Абу-Х, Ибн-М, Ш-Сул.; АЗ қамшы и қамшу) 
قەر‎ қәмәр луна; قمر تیک‎ (108) қәмәр тәк луноподобная; قمر کوژ‎ (168) 
комар көз луноглазая. 
{84-9 (155) қәмуқ все. См. قاموغ‎ камуг. 
قند‎ канд сахар; قنك و شکر‎ (242) қәнд-у шәкәр сладости. 
2959 (2:6) қундуз выдра. 
قو‎ (5) ку лебедь. 
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[Ср. каз., киргиз., уйгур. акку]. 
قویماقی‎ копмак вставать, подниматься; قوپسانی‎ (246) копсан если вста- 
нешь. 
قوتواماقی‎ қутулмақ избавляться; قوتواماس‎ (367) кутулмас не избавится, 
не освободится. См. قورتولماق‎ куртулмак. 
(932 қудуқ колодец قودوق‌قا سالدی‎ (275) қудуқ ка салды бросил 
[его] в колодец. 


куртулайын избав-‏ )176( قورتولا لین куртулмак избавляться;‏ قورتولماق 
ЛЮСЬ,‏ 


қуруқ нәй сухой‏ )8( )53( نی қуруқ сухой, полый, пустой;‏ قوروف 
тростник, пустой тростник.‏ 

قدح курулмак строиться, быть построенным, расположиться;‏ قورولماقی 
кадах келтурди лар, мәҗлис‏ )21( کیلتوردیلار محلس قورولدی 
курулды принесли бскалы, и начался пир.‏ 

көңлүм кушы птица моего‏ )336( کونکلوم قوشی куш птица;‏ )48( قوش 
сердца.‏ 

)286( قولونکو кулуныз мын, Су»)‏ )369( قولو ُکیزمین кул раб;‏ )370( قول 
кулуңуз мин я ваш раб.‏ 

[Так же в ен.-орх, АЗ, КБ, Абу-Х, Ибн-М, Атиб., МК]. 

кол сунды он руку протянул.‏ )168( قول سولدی кол рука;‏ قول 
конмак садиться, ночевать.‏ )242( 55 :0314 

[Отмечено в ен.-орх., КБ, АЗ, МК, Ибн-М; у Иби-М много 
производных форм, как кондаш ‘люди из одного аула’, коншу 
‘соседи’ конук ‘гость’, қонуқламақ ‘гостить’ и т. д.]. 

кой кутмага для того, чтобы‏ )14( قوی 45:5 15 қой овца;‏ )76( قوی 
пасти овец,‏ 

[Ен.-орх., МК Кой йылы ‘год овцы”; др.-уйг., МК койун; АЗ қой 
и койун; Ибн-М койун и Қойын йылы ‘год овцы’ қойманчы 
-чабан |. 

қуйаш ۰‏ )245( قویاش 
[Так же” МК, Абу-Х, Ш-Сул., АЗ].‏ 
қойған он основал, положил.‏ )3( قویغان қоймақ класть, положить;‏ قویماق 

[Также Рабг., Абу-Х, АЗ; КБ код; др.-уйг. кот; МК коз; АЗ 
коймейым ‘не положу’, қойасы түйүл ‘не положит:]. 

(3 кыйа косо; кокетливо; باقسانک‎ 13 (111) қыйа бақсаң если кокет- 
ливо посмотришь, если искоса взглянешь. 
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قیامت کو رکلی кыйамат день воскресения; переносн. очень;‏ )436( قیاست 
қыйамәт керклусин ты очень красива.‏ )133( سین 
қыш ортада в середине зимы;‏ )82( قيش 126,91 қыш зима;‏ قيش 


бу қыш в эту зиму.‏ )36( ہو فیش 

«М (107) қыл волосок. 

[Так же МК, Ибн-М, Абу-Х). 

йад қылдым я упомянул;‏ ياد قیلدیم қылмақ делать, сделать;‏ قیلماق 
عطالار قیلغین бунйад қылдым я положил начало;‏ )1( 2150 3-13( 
)238( قیاغیل بیزلی مد هوش ’2талар қылғын делай подарки;‏ )81( 
қылғыл бизни мәдҳуш сделай кас пьяными; из УМ (62) қылайын:‏ 
сделаю.‏ 


кылыч меч, сабля.‏ )438( قیلیج 
[Отмечено в АЗ, Ибн-М].‏ 


کی 


2а--ка аффикс направительного падежа; бо оз (11) кану 08‏ کا 
куда.‏ 

кан рудник.‏ )272( کان 

китаб книга.‏ )4362( کتاب 


китабәт башладым я‏ )60( کتابت باشلاد یم китабат писание;‏ کتابت 
начал писать.‏ 
-22 )224( کدا یی гәда бедный: бедняк, скромный, смиренный;‏ )143( 125 


дайи какой-нибудь бедняк. 

әгәр).‏ )42( اکر <( гар если‏ )43( کر 

киришма--киришмә кокетливый взгляд; неж-‏ )283 ,282( کرشمه کرشما 
ный взгляд; подмигивание.‏ 

кәрәм милость; благородство, великодушие, щедрость.‏ )81( کرم 

кәрим великодушный, милосердный, милостивый.‏ )57( کریم 

кисвәт одежда, платье.‏ )248( کسوت 


нәзәрдин салмағыл кәл‏ )291( نظردین سالماغیلی کل кал никогда;‏ کل 
никогда не забывай.‏ 
Ме (270) саба гүл ночная красавица;‏ کل гул роза; цветок;‏ )426( کل 


гул тек как роза.‏ )358( کل تیک гул га розе;‏ )198( کلک 
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гул‏ )85( کل ‌افشانلیق تیلور гул әфшанлық рассыпание роз;‏ کل افشانليۍ 
әфшанлық қылур рассыпает розы, занят рассыпанием роз; бла-‏ 
гоухает.‏ 

гулчехрг розоликая; красавица.‏ )366( کلحهره. 

кәмал совершенство; талант.‏ )57( کمال 


кәмәнд аркан; переносн. коса возлюбленной.‏ )232( کمند 


= (67) гәнж сокровищница. 
کوب‎ (426) көп много; _ P قیلدی کوب نی حاتم‎ (264) қылды көп ни Ха - 


том Тай многих сделал Хатем-Таем; کوب لا رددن‎ (дә) коп лар 
дин у многих. 


кой кутмага для ТОГО,‏ )14( فوی کوتماک кутмак пасти,‏ کوتما رک 
чтобы пасти овец.‏ 


55 کوتوربا‎ котурмак поднимать; باش کوتورس‎ (335) баш кетурмгн 

не подниму голову. 
[Так же у МК, Абу-Х, в ен.-орх., др.-уйг., КБ, Атиб.; Рабг. 

көтәр, 161-11 

ку-‏ )39( کوحوم ад‏ حه кучум моя сила;‏ )39( کوجوم күч сила;‏ کوج 
чүм иитмиш ча по мере моих сил.‏ 

<5 کور‎ (103) көрк красота; رخسارلارنینک کورک بابی‎ р (104) пәри 
рухсарларның керкка балы самая красивая из периподобных; 
کو رکک‎ (170) көрк ка красоте; کور که بای‎ (131) көрккә бай 
прекрасная, прелестная. 

керклусин ты красива;‏ )123( کور کلوسین көрклү красивый;‏ ور کلو 
керклурак син ты еще „более красива.‏ )220( کور کلورا سین 

керклук Aap‏ )154( کو رکل و کلار керклук красивый;‏ کو رکل وک 
красавицы.‏ 

коргузмак показать.‏ )430( کو رکوزما کک 

[Так же y Ибн-М, Абу-Х; АЗ кергаз, көргүз и көрсәт; МК 

кергут]. 

)116( کورسه көрдүм я видел;‏ )41( کوردوم кермак видеть;‏ کورماک 
сени көрган тот, кто уви-‏ )160( سینی کورکان көрсә если увидит;‏ 
ӨЛЕТІН (260) көрмак үчүн для того, чтобы‏ اوحود дел тебя;‏ 
видеть.‏ 

٥‏ اول کوروشکانین ایتور көрушмак встречаться;‏ کوروشما ک 
раздела) әввәл керушканин айтур он говорит о первой своей‏ 
встрече. |‏ 
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керунди он показался;‏ )20( کوروندی керунмак показаться;‏ کورونما ک 
көрүнүр видно, виднеется.‏ )248( کوروئور 

5» көз глаз; |5395 لوروبتور‎ (243) турубтур көзда стоит перед гла- 
зами: کو زلا ره‎ (236) кезларг глазам; کوزوم کا‎ (368) кезум га мо- 
им глазам: کوزوم‌دین‎ (251) көзүм дин из глаз моих; کورونکدین‎ 
سالمه‎ (165) кезундин салмә не переставай обращать внимание. 

45 کو‎ (218) кезгу зеркало. 

[Так же МК, Ибн-М, Рабг., Ш-Сул.; по А. Батталу в Конни, 


Эскищехире встречастся болес ранняя форма ^огёй. Ср. тат. 
көзге). 


کوش قیلغین гөш қылды слушал;‏ )18( کوش قیلدی гөш ухо;‏ کوش 
гөш қылғын слушай же.‏ )40( 

)78( کوک دبیری  көк небо; 425 45 (121) кекта на небе;‏ )79( کوک 
көк дәбири писец неба (т.‘е. Меркурий).‏ 

кекрайур гремит;‏ )75( ک وکرایور кекрамак греметь;‏ کو کرابا کی 
булутлар йил тек кек-‏ )11( بلوتلار یل تیک کو کراب پورورلا ر 
раб йүрг рлар облака носятся как ветер, грема.‏ 

ай кулар сияет луна;‏ )228( ای گولار кулмак смеяться,‏ کولما کف 
күлә--ойнайу смеясь и играя.‏ )125( کوله اوینایو 

тәл'әти кун та, у которой лицо‏ )427( طلعتی کون кун солице;‏ کون 
әгәр‏ )42( اکر کون تو عماسا هم یاقطو قیلغای подобно солнцу;‏ 


кун тоғмаса хам пакту кылгай если даже солнце не взойдет, 
сделает светлым. 


кун день.‏ )4( کون 

кувгнж радость.‏ )65( کونج 

көңлүмш күйүр-‏ )151( کوتکلومی کویوردی көңүл сердце;‏ )360( کونگول 
лалә кенли серд-‏ )228( لاله کونکلی да сожгла она мое сердце;‏ 
көңлүмиз наши сердца.‏ )239( کونلکلومیز цевина тюльпана;‏ 

00۵ )228( کوهرا гәвҳәр драгоценный камень; жемчуг;‏ )2( کوهر 
мухәббәт гәвҳәрин га‏ )58( محہت کوهرین کا 251506 жемчугу;‏ 
кан царатты он сотворил рудник драгоценных камней любви.‏ 

нгчук ким ۵‏ )227( نیح وک کیم کولسه куймак гореть;‏ کویما ک 
куйар көңлүм горит мое сердце.‏ )227( کویار کونکلوم как сгорает;‏ 
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[Так же в др.-уйг., КБ. Ср. каз. кую]. 
کویورما ک‎ куйурмак сжигать; کویوردی‎ (253) куйурди он сжег. 

(Так же в КБ; там же имя действия куйурмак ‘сожжение’]. 
45 (250) гәвхәр драгоценный камень; жемчуг. 


КЕЗЕ (74) гәҳи...гәҳи то...то.‏ . , کھی г2хи то;‏ کھی 


китап книга [в оригинале — явная ошибка персписчика).‏ )472( کیتب 

кетиб 'гкли потеряв разум:‏ )95( کیب عقلی кетмак уходить:‏ کیتما ک 

کیتور کیل кетур принеси;‏ )291( کیتور кетурмак приносить;‏ کیتورما ک 
кетүргил принеси.‏ )33( 

یار کیحتی кечар пройдет;‏ )37( کیحر кечмак проходить;‏ کیجما ک 
жо (287) јумур кечти‏ لیحتی йаз кечти прошло лето;‏ )86( 
бир аз кечти немного прошло;‏ )49( پیر از کیحتی жизнь прошла;‏ 
сени корса, кечар 1‏ )342( سینی — کورسه کیحار ترسا صم د ين 
сәнәм дин если увидит тебя христианин, то он откажется от‏ 
своего идола.‏ 

кечургил прости.‏ )426( کیجو رکیل кечурмак прощать;‏ کیحوردا کت 

кичик пашдин с мало-‏ )64( کیک с‏ یاشد یں кичик маленький;‏ کیحیک 
летства.‏ 

ке-‏ (220) کیرکب سيین керак— керәк нужно, нсобходимо,‏ .115 کی کیرک 
керакмас не нужно.‏ )118( کیرا کماس рак син ты нужен;‏ 

кара кирпүкүңа 64‏ )276( قر کیرب وکوٹکا кирпук ресница;‏ کیرب وک 
۰ 171101111 

(АЗ, Абу-Х, Ш-Сул. кирпик; ср. тат. керпек). 

451.» кирмак входить; کیرار رزم ایجرا تویغه کیرو یانکلیق‎ (76) ки- 
рар разм ичра тойғә кирү йаңлық он вступает в бой, слово 
идет на пир. 

тойғә кирү хождение на‏ دو دغه کیرو кирү вход, вхождение;‏ )70( کیرو 
Ш (76) қойға кирү нападение на стадо овец.‏ کیرو свадьбу;‏ 

гизланип тур он‏ (219) کیرلاایب دور гизланмак прятаться;‏ کیزلانما ک 
спрятался.‏ 

кесмак резать; ету (343) кескай срежет.‏ کیسما ک 


киш соболь.‏ )276( کیش 
[КБ кара киш ‘черный соболь’; отмечено у МК, Абу-Х,‏ 
Ибн-М, АЗ].‏ 
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киши человек.‏ )98( کیشی 

кадах келтурди‏ (21) قدح کیلتوردی келтурмак приносить;‏ کیلتوربا اک 
он принес бокал.‏ 

[МК считает, что это огузская форма; так же у Абу-%, 

Ибн-М; МК приводит и форму келдур; АЗ приводит наряду 
с келтир и кетир]. 

келди он пришел; 5259‏ )060( کیلدی келмак приходить;‏ کیلما کت 
کیل ای вужуд қа келмади не осуществился;‏ )312( کیلمادی 
кел, ей сакы давай, виночерпий.‏ )125( ساقی 


ким что (союз).‏ )83( کیم 

ким‏ )91( کیم |„ ким да у кого; [С‏ )221( کیم دا кам кло;‏ )169( کیم 
ерса никто.‏ 

67 )378( محبت کیه‌یاسی кимийа химия; философский камень;‏ کیمیا 
бәт кимийасы страстная любовь.‏ 

кийүрүб надев. [Правильно‏ )48( کیوروپ кийурмак одевать:‏ کیوربا که 


ли перевел Б. Аталай в АЗ это слово как ‘вводить’?]. 


О 


YY лала блестящий; و له لا‎ 915) (9) лу’лу-у лала блестящий жемчуг 
(по-видимому, союз 9 | ошибка переписчика; здесь должен быть 
изафет). 

лалә тюльпан.‏ )228( لاله 

лаләгүн тюльпаноподобный; рубиновый; пергносн. проз-‏ )264( لاله کون 
рачнос, розовос вино.‏ 

лайық ۰‏ )33( لايق 


ләтафәт изящество, нежность, миловидиость.‏ )45( لطافت 


лэтиф изящный, приятный, милый, нежный, милостивый;‏ )223( لطیف 
ласковый.‏ 

ла'л рубин; переносн. губы красавицы.‏ )242( لعل 

Ú) (68) лықа лик, лицо; №) پوسف‎ (68) Иусуф лыка обладающая кра- 
сотой Иосифа. 

9) 3) › 

1919 (9) лұ?ду жемчужина, жемчуг. 


دراق بیرلالیق مین Је‏ اونوتمان лық аффикс прилагат. и сущ;‏ ليق 
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(146) пырақ бирла лық мин сизни унутман оттого, что находим- 
ся далеко друг от друга, не забуду вас. [В этом бейте, по-ви- 
димому, описка. لیق‎ лык — аффикс и должен сочетаться с یراق‎ 
Пырақ; этого требует и размер]. 


мат бо-‏ )160( مات بولور мат мертвый; изумленный, пораженный;‏ مات 


лур умрет. 
مال‎ (435) мал богатство, имущество, состояние. 


малики‏ )216( مالک رقاب малик владелец, владетель, обладатель;‏ مالک 
рикаб неограниченный властелин, самодержец.‏ 

о. (252) мах луна; переносн. красавица. 

У майцл склонный, симпатизирующий; مایل بولغای‎ (221) майил 
болғай полюбит, будет симпатизировать. 

мубах дозволечный, допустимый.‏ )339( مباح 

(Ме мисл похожий; подобно; مثلیئگیز‎ (94) мислиниз подобный вам. 

(название раздела) мәснәви месневи, стихотворение, рифмующее-‏ مثنوی 
ся по полустишиям, каждый стих на особую рифму.‏ 

мажлис собрание; пир, пирушка.‏ )49( محلس 

мухал невозможный, невероятный.‏ )373( محال 

иухаббат-нама письмо люб-‏ )1( محبت امه мухаббат любовь;‏ )35( محست 
мужгббгт нари огонь любви.‏ )110( محبت ви; послание любви; ($) Ч‏ 

мухтаж нуждающийся, бедный.‏ )59( محتاج 

муҳтәшәм великолепный, пышный.‏ )223( محتسم 

(| = махал внимание; место; момент; بوادوم محلئی‎ (50) булдум махал- 
ни я нашел удобный момент. 

мехнат тяжелый труд.‏ )360( محنت 

бек‏ )63( پیک مدحین УМ‏ ہین 63 8 мгдх хвала, похвала,‏ مدح 
мәдхин эйлайин прославлю бека.‏ 

мод‏ )97( مدهوش قیلغیل мадхуш растерявшийся опьяненный;‏ مد هوش 
мод-‏ )139( مد هوش" قیلغای хуш қылғыл опьяни, сделай без памяти;‏ 


хуш қылғай лишит сознания, сделает ۰ 
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бизнин мәзҳәб та‏ )171( پیزئیک مدهب تا мәзхәб догма; секта;‏ مد هب 
по нашему убеждению, в нашей доктрине.‏ 

мурад цель, желание, намерение; предмет желания.‏ )230( مراد 

мәрҳәба добро пожаловать, пожалуйте.‏ )143( مرحبا 

көзүм мгрдуми зеница,‏ )159( کوزوم بردومی мардум зрачок;‏ مردوم 
моих очей,‏ 

мәсҗид мечеть.‏ )434( مسحد 

мискин га, az SC.‏ )67( مسکین کا мискин бедняга, бедный;‏ )101( مسکین 
мискина беднаге.‏ )257( 

Мәсих анфас лик обладающий чудодейственным‏ )68( مسیح اذناس‌لیی 
дуновением Мессии; красавица, которая одним поцелуем может‏ 
воскресить мертвых.‏ 

мушарраф удостоенный.‏ )438( مشرف 


(биље (149) машрык восток, направление восхода солнца. 
دشهو‎ (219) мәшҳур известный, прославленный. 


Му-‏ )7( محمد مصطفی мустәфа избранник; эпитет Мухаммеда;‏ مصطفی 
[X24420 мустәфа Мухаммед, избранник [бога].‏ 
мутләқ абсолютный, безусловный; абсолютно, безусловно.‏ )100( مطلق 


ма’ани ۰‏ )217( معانی 


с2’адат‏ )65( سعادت معد نی ма’дан рудник; переносн. источник;‏ معدں 
ма'дгни источник счастья.‏ 

Мухәм-‏ )7( محمد مصطفی غه уз‏ ی معراج MU? DAN вознесенис на небо;‏ معراج 
мәд мустәфа ғә берди ми'раҗ избраннику [бога] Мухаммеду‏ 


оп дал [возможность] возиестись в небеса. 
معام‎ (62) ма’лам отличительное свойство, признак. 


мә?ни, мг’на значение, смысл; переносн. очарование.‏ )176( معانی 


معرور мәғрур гордый, ослепленный, надменный, высокомерный;‏ معرور 


мағрур болмағыл не гордись, не будь 1 2‏ )236( بولماغیل 
магз мозг; переносн. ум, разум.‏ )12( مغز 
муганни певец, музыкант.‏ )22( مغشی 
75( مقابل لو لسه" мукабил противостояший, противолежащий;‏ مق بل 
мукабил болса если встретятся; если будет противостоять.‏ 


= 


حيرت متاەین غه , یتور گیل макам место, местопребывание;‏ متام 


Тш 
(175) мени хайрат макамин ғә Питүргил отведи меня в место: 


изумления (т. е. повергни меня в изумлечие). 
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24-224 (158) максуд жетаемое, предмет желания, стремления. 
„~ (116) мәгәр лишь. 


«Хә мәлаҳәт изящество, прелесть; ملاحت‎ ОК (272) кан-и Mana = 
хат рудник изящества. 

ләтафәт мүлки царство‏ )115( لطافت ملك мүлк царство;‏ (66) بلک 
изящества.‏ 

ом» (137) мендин от меня. 


манзур наблюдаемый; излюбленный.‏ )59( منظوو 
k (145) мена мне.‏ 


мангу вечный.‏ منکو 
мунаввар озаренный, освещенный.‏ )153( منوو 
„М (269) шәкәрму сахар ли?‏ مو му вопр. частица;‏ مو 
[Так же в ен.-орх., др.-уйг., КБ, Рабг.].‏ 
мувафык бол-‏ )395( موافیق بولماس мувафык подходящий;‏ )218( موافیق 
мас не будет подходящим, несовместим.‏ 
Аз) з (136) мунча так много.‏ 
[Так же др.-уйг., АЗ, Рабг.].‏ 
мунда—мундг здесь.‏ )471 ,437( مواده- موندا 

[В АЗ наряду с бу употребляется и форма му как в ед., 
так и во множ. числе булар|мулар. Параллельное сушествова- 
ние обеих форм ведет в свою очередь к пересмотру вопроса 
о первичности форм بن‎ бан и پیز‎ биз. Др.-уйг., МК, Ибн-М, Абу-Х, 
АЗ мунда; др.-уйг. еще мунта]. 

мундак такой.‏ مونداق 
(КБ, Рабг. мундағ; др.-уйг. мунтағ).‏ 
мехринни свою‏ )145( »24 ینکنی Мехр любовь; переносн. солнце;‏ مهر 
любовь к тебе.‏ 
мәй вино.‏ )49( می 
мәйханә питейный дом.‏ )265( میحانه 
о! ка (20) майдан ристалище.‏ 
мениң‏ )143( مینکتیک мендек как я;‏ )116( میند کت мен я;‏ )223( مین 


тек как я; مینی‎ (18) мени меня; но: jale (137) мендин от 


کا ؟ 
МЕНЯ.‏ 


мин тысяча.‏ )143( میلک 
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мен родинка.‏ )106( میلک 
[Так же МК, Ибн-М, Абу-Х, АЗ].‏ 
)49( ودح جورلدی و می 4241 ميندی минмак подниматься;‏ مینما اک 
чәврүлди вә мәй башка минди чаша пошла вкруговую,‏ د 1202 
и вино ударило в голову.‏ 


мевә фрукт.‏ )362( میوه 
O‏ 


бадә-и‏ )125( باده ناب наб прозрачный, несмешанный, чистый;‏ )125( ناب 
наб чистое вино,‏ 
надан невежда, невежественный,‏ )250( نادان 


Хглил-улла нари костер,‏ )218( خلیل‌الله‌ناری нар огонь, пламя;‏ )010 نار 
куда, по преданию, бросили Авраама и который превратился‏ 
в цветущий сад.‏ 

315 (336) наз ласка, нега, жеманство, 


назук нежный, изящный, элегантный.‏ )223( نازک 

нагәҳ случайно, нечаянно, внезапно.‏ )91( نا که 

нама письмо, книга,‏ )63( نامه 

намехрибан немилосердная, нелюбяшая, неласковая,‏ )358( نامهربان 


навак стрела; переносн. ресница красавицы.‏ )109( ناوک 


4215 (363) нәбат леденец. 

надим слуга, приближенный.‏ )128( ندیم 

>» (35) нәрд нарды (название игры). 

ن رکس کوزلی наргис нарцисс; переносн. глаза возлюбленной;‏ )109( > کس 
наргис кезли нарциссоглазая, красавица с большими черны-‏ )366( 
ми глазами.‏ 

paul носим ветерок, зефир; زلفونک‌نسیمی‎ (343) зулфун насими ветерок 
от твоих кудрей; qail (85) тан нәсими утренний 
зефир. 

нишат-у‏ )97( نشاط و عیش нишат радость, веселье, ликование;‏ لشاط 
’айш радость и наслаждение.‏ 

нишан знак, указание.‏ )141( تشان 


آهو نظر нәзәр қыл взгляни;‏ )374( نظر قیل нәзәр взгляд, взор;‏ نظر 
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(333) аху назар газелеглазая, переносн. красавица с больщими 
черными глазами; نظردین سالماغیل‎ (291) назардин салмағыл не 
забывай. 

нгзма поэту.‏ )19( نظما нәзм поэт;‏ نظم 

накш изображение.‏ )176( نقش 

94212 (156) нуксан недостаток, изъян. 

ЈА) (96) нуқул сласти, подаваемые к вину. 

нигар идол; переносн. красавица; |67 (473) нигара о краса-‏ نک 


2 


вица. 
لور‎ (245) нур луч, сияние; قویاش ینک ورین‎ (245) қуйаш ниң нурин 
сияние солнца. 

навруз день Нового года, науруз; переносн. весна.‏ )104( نوروز 

ژوشانوش нуш қылғын пейте;‏ )40( توش فیلغین нуш пьющий;‏ نوش 
.)62( نوش قیلغای нуша-нуш қылғыл пей беспрерывно;‏ )97( قیلغیل 
нуш қылғай выпьет.‏ 

нав’ сорт.‏ )32( لوع 

нихал деревцо.‏ )240( نهال 

ся не что, какой, к чему; ОЈ (~ کشی‌نیک سین‌سیزین ای‎ )120( 
киши ниң сен сизин не жаны болсун какая у человека может 
быть жизнь без тебя; بیلور‎ 2 (250) не билур откуда знать ему; 
لى قیلسون‎ (62) не қылсун что же ему делать; لی حاحت‎ (292) 
не хаҗәт па что нужно. 

(9 ни аффикс винит. падежа; после аффикса принадлежности обычно 
употребляется усечениая форма на он: (6-58 (437) қамуғын 
все, всех. 

курук най полый‏ )8( قوروف‌لی най трубка; камыш; тростник;‏ بی 
камыш.‏ 

нийазым бу турур‏ )473( نيا زیم ہو تورور нийаз просьба, мольба;‏ نيار 
моя просьба заключается в этом.‏ 

не тар что делает, что сделает; стянутая форма сочетания‏ )136( پی تار 
не етар; ср. $83 нетай что же мне делать.‏ نی ایتار 

нечук мин какой я.‏ )431( یحو کت مین нечук как, каким образом;‏ لیج وک 

[Так же др.-уйг., КБ; МК, АЗ, Абу-Х нечик!. 
تيحه‎ (79) нечә как, как ни, сколько, сколько бы; ليحه یوزکای کیشی‎ 
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нечә йүзгай киши дәрйа ичинда как может‏ )287( دريا ایحیندا 
А>. (44) нвчә көп как много;‏ کوب плавать человек в море;‏ 
)263( ).4 با رینچه Амр (236) нечә ким сколько бы, как ни;‏ کیم 
нечә барынча изо всех сил, по мере своих сил. [В таком значе-‏ 
нии в др.-уйг., КБ, Атиб., АЗ.)‏ 

нелук‏ )255( نیل وک حدین آشورورسیز حفانی нелук почему, зачем;‏ نیل وک 
ҳәддин ашурурсыз җәфаны зачем так чрезмерно мучасте меня.‏ 

[Так же др.-уйг., КБ; МК, Ибн-М нелик]. 
«522 ниң аффикс род. падежа. 


«ally и (союз).‏ )428( و 

УІ» вала высокий, величественный; УІ» ایوان‎ (4) әйвани вала величе« 
ственный портик. 

4 )342( وحودفا کیلمادی вужуд существование, бытие;‏ وحود 
келмади не появился, не возник.‏ 


висал свидание, соединение.‏ )134( وصال 


„Хад (название раздела) васфу-л-хал‏ الحال вәсф изложение;‏ وصف 
описание положения.‏ 
س > , 99 + ~ O А‏ 
(јез (225) вәсл сосдинение; мәз (229) васлин соединение с тобой‏ 
вәфа қыл будь верным;‏ )107( 9 قیل вафа верность, постоянство;‏ 89 


вәфалар қылдым я проявлял верность.‏ )114( وفالار قر لد نیم 
вгфасиз неверный, непостоянный.‏ )358( 52-9 
вафасызлык неверность.‏ )359( وفاسیزلیق 
вәфалық кул верный раб.‏ )144( وفالیق قول вофалық верный;‏ وفالیق 
вәли но (союз):‏ )225( ولی 


ома (237) вә ликин но, однако (союз). 


ҳәрдом всегда,‏ )226( هرد م 


ОС) هر‎ (81) хор зәман всегда, постоянно, 


سے 
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Ум (225) ҳәргиз никогда. 

ҳәр кун ежедневно.‏ )275( هر کون 

әгәр‏ )42( اکر کون توغماسا هم дам и, также, тоже (союз);‏ )368( هم 
кун тоғмаса хам если даже солнце не взойдет.‏ 

ҳәнишә постоянно, всегда.‏ )83( هميشه 

ҳәва үзрә на небе.‏ )5( هوا дәва небо; oj]‏ )83( هرا 

(2. +^ жувгада ясный, явный, очевидный; هویدا قیلدی‎ (375) хувейда 
кылды он сделал явным, сотворил. 

тамади ҳеч никогда не‏ )110( نیه‌ادی هیچ Xe никак, никогда;‏ هیچ 
прикоснулся.‏ 


(5 


кашла-‏ عق )343( یا قاشلارينک лук; переносн. брови возлюбленной;‏ مت یا 
рын твои прямые и длинные брови.‏ 

[Так же МК, Абу-Х, Ибн-М, КБ; Рабг., A3 ۰ 

(519 Дапрак лист; حیحک یا براق لاری‎ (87) чечек йапрақ лары листья 
цветов. 

[Так же Абу-Х, АЗ; Рабг., Ибн-М, МК йапургак]. 
یات‎ (160) йат чужой, чужак. 
[Так же МК, Рабг., АЗ, КБ]. 

бохтим не-‏ )149( بختيم Aj‏ یاتقای йатмақ лежать, ложиться;‏ یاتماق 
ча паткай до каких пор будет спать мое счастье.‏ 

30 йад память, воспоминание; یاد قیلغیل‎ (142) йад қылғыл вспомни; 
601,3 ياد‎ (472) йад қылғай пусть вспомнит; يادیغه‎ (89) йады- 
ғә его памяти, за его здоровье. 

йар қылғыл сделай дру-‏ )429( يار قیلغیل йар друг, подруга;‏ )148( یاو 
гом.‏ 

йарамак быть подходящим, быть годным; Jljl (222) йарар до-‏ یاراماقی 
стойный; подойдет.‏ 

«3595 (52) йарутмак освещать. 

йарур кезлар‏ )129( پارور کورلار Йарумақ быть освещаемым;‏ یاروماقی 
засияют глаза.‏ 

[Так же МК, Абу-Х, Ибн-М, Рабг.}. 
يا ردم‎ (12) йарым половина: 
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[Так же др.-уйг., МК, АЗ, Рабг.]. 
یاز‎ (83) йаз лето. 
[Так же МК, Ибн-М, АЗ]. 
پاش‎ (119) йаш слеза. 
[Так же др.-уйг., МК, КБ, Ибн-М]. 
ياش‎ йаш возраст; کیحیک یاشدین‎ (64) кичик йашдин с малолетства, 
с детства. 
[Так же др.-уйг., ен.-орх., КБ, Рабг.]. 
یاشاماق‎ йашамак жить; پاشار‎ (121) йашар будет жить. 
[Так же АЗ]. 
باشن‎ пашин молния; نیع وک کیم کويسمه خرمن لار یاشند ین‎ (227), нечук 
ким күйсә хирмәнлар йашиндин как сгорает гумно от ` мол- 
нии. 
پاتا‎ )276( йака воротник, ворот. 
[Отмечено в КБ, МК, Абу-Х, АЗ, Ибн-М]. 
یاقطو‎ пакту светлый; ЕТІН یاقطو‎ (2) пакту 283527 чистый жемчуг, 
светлый жемчуг; (51.5 یاقطو‎ (42) йақту қылғай осветит; یاقطو‎ 
قیلغیل‎ (425) йакту қылғыл освети; تانک یاقطوس‎ (46) таң йак” 
тусы утренняя заря. 
یاثوت‎ йакут яхонт; переносн. губы красавицы; (2) دونکو‎ su (222) паку- 
туңузға к вашим губам. 
یالغان‎ балған ложь; سوزی یالغان‎ (135) сөзи йалкан обманщик; ОУ 
یوق‎ (173) йалған йоқ нет лжи. 
[Так же МК, Ибн-М, Абу-Х, Рабг., АЗ]. 
Об йан бок, сторона; یانی‎ 41,5 (439) кыбла йаны в сторону кыблы. 
32155 U Паңлық подобный, подобно; کیرو پانکلیق‎ 43343 (76) 2 
киру йацлык подобно тому, как идут на свадьбу. 
یاووتماق‎ йавутмақ приближать к себе; подпускать; 1539 کولکول کا‎ 
نیک مهرین یاووتمان‎ (146) көңүл га өзганиң Мехрин йавутман 
к своему сердцу любовь к другой я не приближу. 
[Ср. каз. жумту ‘допускать к себе”. 
149% йавуз дурной; کوز‎ }99 (123) йавуз көз дурной глаз. 
[Так же МК, Ибн-М, Абу-Х, АЗ]. 
یخی‎ йәхшы хороший, хорошо} پخشى یوقتور‎ (127) йәхшы йоктур нет 
лучшего. 
[Отмечено у МК, Ибн-М, Рабг.; Абу-Х, АЗ йақшы) 
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ج ہے دہ کے ےصح دٗ ات _ نس وسوی 


йәратқан творец, бог.‏ )93( يراتقان 
[Так же АЗ, МК, Абу-Х; Ибн-М йпаретгын].‏ 
йәратты он создал,‏ )52( یراتی ЗЫ» (4) йәратмақ творить, создавать;‏ 
[Так же ен.-орх., Рабг., МК, Ибн-М, АЗ, Атиб.].‏ 
(63) اطلس تون یراشور подходить, быть подходящим;‏ 7 يراشماق 
قرا مینک‌ال پنکا قینکدا әтләс тон пграшур идет атласный халат;‏ 
кора миң ал йоңақыңда йәрашур черная родинка‏ )106( آشور 
идет к твоим розовым щекам.‏ 
йырақ тин издали.‏ )168( یراق تین йырақ далеко;‏ )100( یراق 
(Так же МК, АЗ; Абу-Х йырак, КБ есть йырақтин).‏ 
اکر د یسم سینی رستم йәрамақ быть подходящим, быть годным;‏ یراماق 
әгәр десәм сени Рустам йәрарсын ты достоин того,‏ (77).یرارسین 
чтобы я назвал тебя Рустемом.‏ 
صا کل غنحه نیک آغزینی 3 йыртмак разорвать, разодрать: )Ú‏ پرتماق 
саба гул гунчанин ағзыны йыртар зефир раскрывает бү‏ )270( 
тоны роз.‏ 
йәрмақ название мелкой медной монеты; деньги,‏ )265( ,548( 
йәрарсын ты рас-‏ )77( پرارسین йармақ рассекать, раскалывать;‏ 300( 
секаешь.‏ 
Сіз» (59) йэздан творец, бог.‏ 
йәшағыл живи.‏ )96( يشاغيل йәшамақ жить;‏ 58155( 
е” (85) йә'ни то есть.‏ 
өкүш йыл лар многие годы.‏ )93( او کوش یل لار йыл год;‏ )70( یل 
)100( یمان کوزدین یراق йәман плохой, дурной; G> ¿Z Os‏ یمان 
йәман коздин йырак тутсун сени хак пусть бог далеко держит‏ 
тебя от дурных глаз.‏ 
[Отмечено у МК, Абу-Х, Ибн-М, АЗ, Рабг.].‏ 
йәна еше.‏ )50( ینا 
[Есть в АЗ).‏ 
йәңақ щека.‏ )218( 9152 
[Отмечено у МК, Ибн-М, Абу-Х, АЗ].‏ 
қуйаш йәңлығ как‏ )241( قویاش ینکلیغ йәңлығ подобный, как;‏ ینکلیخ 
солнце, солнцеподобный.‏ 
гәхи‏ )74( کهی رستم یوپانور رزم ایحیندا йуланмақ утешаться;‏ بوپانمای 
Рустам пупанур разм ичинда то как Рустем забавляется в бою‏ 
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О (64) әрслан йурак львиное сердце,‏ یوراک йурак сердце;‏ یوراک 
храбрый.‏ 

[Так же др.-уйг., АЗ, КБ, Ибн-М, МК]. 

булутлар пурурлар облака‏ )11( باوتلا ر یورورلار пурмак ходить;‏ یورما ک 
йурурмин‏ )260( یورورمین بيردا ایزنی کوربا ک اوحون носятся:‏ 
Пирда изни көрмак учун хожу я по земле, чтобы увидеть [ваши]‏ 
следы.‏ 


393 йүз лицо; یوزونک نوری‎ (245) йузун нури сияние твоего лица; 34 
2999! (275) йүз урур отворачивается; یوزونکیز‎ (52) пузуниз, 
پورونکوز‎ (231) йүзүңүз ваше лицо; پیر پوزیندا‎ (237) йир йүзинда 
в мире; на земле, 

[Отмечено в др.-уйг., КБ, АЗ, Ибн-М, МК, Рабг.]. 

38 дүз сто; دور‎ (да (440) йити йүз семьсот. 

[Отмечено в ен.-орх., др.-уйг., Рабг., Ибн-М]. 
ک‎ №) м йузмак плавать; يوز کای‎ (287) йузгай плавает; плывет. 
[Отмечено у Ибн-М, в АЗ]. 

Иусуф лықа обладающая красотой Иосифа.‏ )68( 2.5 تا 

سینک بهرینک йоғрылмақ быть размешиваемым; «із‏ یوغریلماق 
сениң мехрин била йоғрылды затым мое тело‏ )145( یوغریلدی ذاتيم 
замешено любовью к тебе.‏ 

|Ср. турец. yogrulmak в том же значении]. 

йоқтурурбыз нас нет.‏ )89( یوقتوروربیز йоқ нет, не имеется;‏ )171( یوی 

йоқалды он исчез.‏ )237( یوقالدی йоқалмақ исчезать;‏ یوتالماق 

°ишкын йолында на‏ )114( عشٹینک پولیندا йол путь, дорога;‏ )281( يول 
пути любви к тебе.‏ 

У» була факел, светильник; 

بویوں سوندوم بو یول دا مینک بلاغه 
)254( کونکول پروانسه بولدی اول یولاغه 
Бойун сундум бу йолда мин бәлағә,‏ 
Көңүл пәрванә болды ол йулағә‏ 


Я помирился на этом пути с тысячами несчастий. 
Сердце превратилось в мотылек, [стремящийся] 
к этому светильнику. 


куйурди халкны чехрәң‏ )253( کویوردی حلقنی حهرنک یولاسی 


пуласы пламя твоего лица сожгло людей. 
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(50 йумақ мыть; 5209 تيحو ک‎ (284) нечүк йуйайын как мне смыть. 

йувур смоет, смывает (по размеру не йувур, а йур).‏ )150 ,244( پور 
[Отмечено у МК, Абу-Х, Ибн-М, АЗ, Атиб.].‏ 

L.J йетмак достигать; OU (66) сетан достигающий, доходящий»‏ ک 


күчүм йеткинчә по мере моих сил, насколь-‏ )144( کوجوم لتکینحه 


=+ 


% 


ко хватит моих сил; Az کوحوم ییتمیش‎ (39) күчүм йетмиш за 
насколько хватит моих сил; نی پیتماس‎ (277) не йетмас что недо- 
стает. 
بیتی‎ йити семь; е پیتی‎ (113) йити ?аләм весь мир; کرک‎ (= (80). 
йити көк семь небес; «АЙ پیتی‎ (170) йити иқлим семь поясов 
мира. 
[МК, АЗ йеди; КБ, Ибн-М йити]. 
ليتتحی‎ (266) йитинчи седьмой. 
[КБ йитинж]. 
3 (88) бир земля; место: رکا‎ з قایو‎ (11) қайу йирга куда; یبر اوزره‎ (9) 
йир узра на земле. 
پیل‎ (358) йил ветер; РА صا‎ (10) сгба йили зефир;' чи بیرور‎ (43) 
берур йилга пустит на ветер. 
«5 Мыз йилмак ехать рысью; پیلکاندا‎ (69) йилганда при беге рысью.. 
[Отмечено в АЗ; ср. каз. желу]. 
la йәймақ распространять: ییا لین‎ (39) йәйайын распространю. 
[Отмечено у МК, Ибн-М, Абу-Х, АЗ]. 


ПРИЛОЖЕНИЯ 


УКАЗАТЕЛЬ 
ИМЕН И ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ 


Азәр Азер, имя отца Авраама.—6.‏ آذو 


Асәф Асаф (библ.), великий везир царя Соломона, прославивший-‏ آصف 
ся своей мудростью; переносн. мудрый советник.—-438.‏ 
Әфлатун Платон, греческий философ.—43, 281.‏ افلاطون 


аййуб мусульманское имя пророка Иова.-6.‏ الوب 


Бурак легендарный конь, на котором, по преданию, Мухаммед в‏ برأق 
ночь мираджа (вознесения) совершил путешествие в Иерусалим-‏ 
ский храм и вознесся на небеса. — 13.‏ 

Жаныбек-хан Джаныбек-хан, золотоордынский хан‏ جانی پیک خان 
(правил с 1340 до 1359 г.).—66.‏ 

әм Джам, краткая форма имени третьего царя из мифической иран-‏ جم 
ской династии Пишдадидов— Джамшида; его часто отождествляют C‏ 
царем-пророком Соломоном--Сулейманом: переносн. великий и‏ 
мудрый царь.— 150.‏ 

Жам.—4258.‏ جم Җәмшид Джамшид; см.‏ حمشيد 

<-> Чин Китай; ماحین‎ сы» Чин-Мачин Китай и страны, находящиеся 
за Китаем.— 111. 

Хәтәми-Тай Хатем из арабского‏ حاتم طی Хатгм Хатем, часто‏ خادم 


племени Тай, прославившийся своей необычайной щедростью.— 
74. 

Хатам.—70:‏ حاتم Хатәм Гай Хатем-Тай, см.‏ خا تم طی 

9 = Хосров Хосров: 1) имя царя из иранской династии Сасанидов; 
2( имя героя ряда эпических произведений, в частности поэмы 
Низами «Хосров и Ширин», переведенной в середине XIV в. на 
территории Золотой Орды на тюркский язык поэтом Кутбом. 


3) великий император, царь. —273, 430. 
„Ах Хызр Хызр—имя пророка, который, по мусульманским ۰ 
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М + А К ~ ~‏ وه 
Чешмәйц аби ҳәй-‏ حشمه اب ,01 нашел источник живой водн—‏ 
ван, выпил из него, а потому будет жить до конца света.—127.‏ 


Холилу-л-лах Друг божий; эпитет пророка Авраама.—218.‏ حلیل الله 

сіз» Хоразми псевдоним поэта, автора Мухаббат-наме.—19, 82, 47, 
۵9, ,ا8‎ 95, 124, 148, 174, 287, 263, 289, 354, 379, 489, 467. 

wy Рүстәм Рустем, сын Заля, прославленный герой иранского эпоса, 
один из главных героев поэмы Фирдоуси Шах-наме; переносн. 
храбрый.—74, 77. 

(219) Ргвани второй предполагаем ый псевдоним поэта Хорезми, автора 
Мухаббат-наме.—439. 

Рум Рум; у народов Ближнего Востока — название Византийской‏ روم 
империи, Малой Азии.— 94, 343.‏ 

Зухра Зухра: 1) планета Венера, в средневековой персидской, а‏ زمرہ 
в дальнейшем и тюркоязычной поэзии — небесный музыкант;‏ 
героиня ряда эпических произведений.--114, 222.‏ )2 

"Сәрай Сарай, столица Золотой Орды на нижней Волге.—111.‏ سرای 


Сулайман Сулейман, мусульманское имя библейского царя‏ سلیمان 


Соломона.—13, 68, 350. 

Шам 1) Сирия; 2) город Дамаск.— 60.‏ شام 

Ширин Ширин, имя героини ряда средневековых поэтических‏ شیرین 
произведений, в частности поэмы Низами «Хосров и Ширин».—430.‏ 

"Ирақ Ирак.—94.‏ عراق 

планета Меркурий.--479.‏ 0 عطارد 

"Әли Али, первый имам и четвертый халиф после Мухаммеда,‏ على 
двоюродный брат и зять пророка; в восточной поэзии символ‏ 
храбрости и мужества.—90.‏ 

"Иса Иисус; по верованию мусульман, его дуновение воскрешало‏ عیسی 
мертвых; в восточной поэзии поцелуй возлюбленной сравнивает-‏ 
ся с дуновением Иисуса.—7, 347.‏ 

2% š Фәрхад Фархад, имя героя поэм различных авторов «Фархад и 
Ширин».--105. 

Фәридун Феридун, имя одного из героев Шах-наме.--67.‏ فریدون 

Қоңрат Конграт, название одного из пати крупных родов, ко-‏ قونگرات 
чевавших на территории Золотой Орды.--64.‏ 


Кырым Крым; в XIV в. входил в соетав Золотой Орды.- 341.‏ قیریم 
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Кашмир Кашмир; в средневековой поззии—страна, славящаяся‏ کشمیر 
своими чародеями и красавицами. 105.‏ 


Кәнган Ханаан, Палестина, родина пророка Иакова и Иосифа‏ کتعان 
Пири Конан Старец Ханаана - пророк‏ پیر کنعان Прекрасного;‏ 
Маҳи Қоған «Луна Ханаана-- Иосиф Прекрас‏ ماه کنعان Иаков,‏ 
ный.— 94,‏ 


ЕТІН Кәвсәр Кавсар, название райского источника.--119, 134. 
45 Ләйла и.Ләйли Лейла и Лейли, имя героини легенды о Лейли и Медж- 
нуне,—273. 


Мажнун Меджнун (букв. безумный). Имя героя легенды о Лей‏ محنوله 
ли и Меджнуне.—273.‏ 


А. — > Муҳәббәт-намә «Письмо любви», название поэмы Хорезми, 


положившей начало жанру наме в тюркоязычной литературе. سے‎ 
61, 102, 374, 457. 


„Мәх, Мухаммад пророк Мухаммед, محمد مصطفی‎ Мухаммад мустәфа 
Мухаммед, избранник бога. 

мустафа эпитет пророка Мухаммеда.- 7, 16.‏ مصطفی, 

«Қа محمد خواحه‎ Мухәммәд-Хооқа-бек Мухаммед-Ходжа-Бек. Имя вас- 


сала золотоордынского хана, которому посвящена поэма Хорезми.-- 
Заголовок перед 6۰ 64, 90, 102, 166. 


Мәсих Мессия, Иисус Христос.—68, 154.‏ سیخ 

45 54а Муштари планета Юпитер.--71. 

„а Мысыр Египет; Каир. — 14, 60, 440. 

Муса пророк Моисей, — 14,‏ موسی, 

A 5 Нахид планета Венера. —79. 

Намруд Немврод, легендарный царь-охотник.--12.‏ نمرود 


Харут Харут. Имя ангела, изгнанного с небес вместе с ангелом‏ هاروته 
Марут за любовь к земной женщине; лереносн. красота. —‏ ماروت 
.23 

Хума Феникс, сказочная птица, приносящая счастье тому, на кого‏ هما 
упадет ее тень.— 342,‏ 

+8 ,56 4ز — Йусуф Иосиф Прекрасный; переносн. красавец.‏ پوسفه 
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